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БЕЗ ЯЗЫКА И КОЛОКОЛ НЕМ
(вместо предисловия)

В этой книге звучат голоса удивительного народа, который 
уже 300 лет проживает на Южном Урале. В 2000 г. под номером 
16 нагайбаки1 были включены в перечень малочисленных корен-
ных народов Российской Федерации. Три характерные черты спло-
тили их и помогли им сохранить себя как особый этнос в много-
национальной России – принадлежность предков к казачьему 
сословию, православное вероисповедание и своеобразный язык. 
Именно язык в лаконичных паремиях, пословицах и поговорках, 
как и в легендах, сказках, преданиях, при отсутствии письменно-
сти передавал из поколения в поколение представление нагайбаков 
о добре и зле, о верности и долге, о любви к родной земле, о семей-
ных ценностях. 

В казаках-нагайбаках, верой и правдой служивших Отече-
ству, надёжно охранявших его рубежи от кочевников и проявляв-
ших завидное воинское искусство и храбрость на полях сражений 
(см. об этом: [Тептеев 2015, 2016; Минеев 2013]), видели «оли-
цетворение отваги, мужества, смелости и бесшабашной удали» 
[Бектеева 1902]. Не случайно до наших дней нагайбаки, отличные 
наездники, питают особую любовь к лошадям. «Крылья мужчи-
ны – лошадь; Без коня не казак», – говорят нагайбакские старики 
и сегодня. «Когда лошади едят, жеребята ждут; Овёс за лоша-
дью не ходит; Кто бывал на коне, тот бывал и под конём», – по-
вторяют в различных житейских ситуациях нагайбакские отцы и 
матери, наставляя своих детей. «Скачи, пока конь не устал!» – так 

1 Впервые НАГАЙБАКИ упоминаются в перечне жителей Уфимской провинции 
в середине XVIII века, составленном членом-корреспондентом Российской АН Петром 
Ивановичем Рычковым. В 1736 году деревня Нагайбак, расположенная в 64 км. от горо-
да Мензилинска (Башкортостан) была преобразована в Нагайбакскую крепость, в ведение 
которой были собраны «новокрещены» Уфимского уезда с женами и детьми. За верность 
царскому правительству во время башкирских восстаний 30-х годов XVIII века по имен-
ному Указу императрицы Анны Иоанновны от 11 февраля 1736 года их определили «в 
службу казацкую». В 1842 году проживающие в Нагайбакской крепости 1 250 нагайбаков-
казаков со своими семьями были переведены в Оренбургскую губернию военной линии. 
Там, в Верхнеуральском уезде нагайбаками были основаны посёлки Кассель, Остроленка, 
Фершампенуаз, Париж, Треббия, Арси, Куликовский, где потомки этих казаков проживают 
компактно до сих пор (по материалам работ: [Атнагулов 2007; Вдовина 2008; Минеев 2013; 
Утешев 2016; Атнагулов 2017]. Язык нагайбаков отражён в нескольких словарях [Минеев 
2012, 2017; Барышникова 2015].
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могут напутствовать нагайбаки своих сыновей, отправляющихся 
из родительского дома в большую жизнь. 

Лошадь – своеобразный символ этнической культуры нагай-
баков. Этот символ присутствует и в песенном творчестве, и в изо-
бразительном искусстве, и в традиционных сюжетах вышивания, 
вязания, изготовления детских игрушек. «Казачьих коней очень 
долго обучали и берегли, – рассказывает потомственная нагайбач-
ка М.Ф. Бидянова (Ишмаметьева), жительница села Кассель: «Не 
всякому коню под силу тяжкий ратный труд. На них нельзя было 
проводить сельскохозяйственные работы, если кто нарушит за-
прет, его на казачьем круге наказывали. Частенько именно от коня 
зависела жизнь казака. На этом обученном коне иногда служил не 
только отец, но после него и сын. На проводах мать семейства вы-
ходила к коню с хлебом на расшитом полотенце и просила приве-
сти домой их казака живым и невредимым» [Вдовина 2008: 31-32]. 

На своих конях казаки-нагайбаки отправлялись не только на 
защиту пограничной Оренбургской линии, постоянно нарушав-
шейся киргиз-кайсаками и другими кочевниками, но и на войну 
против наполеоновской армии [Тептеев 2013а, 2013б; Белоруссова 
2014 и др.], которая запомнила их лихие атаки и храбрость. «Уча-
стие в войне с Наполеоном было и является важным основанием 
формирования идентичности нагайбаков» [Белоруссова 2014: 128]. 
В кавалерийских бригадах воевали нагайбакские казаки и на фрон-
тах Первой мировой войны. Боевое кавалерийское прошлое – пред-
мет гордости современных нагайбаков. В статье «Парижские тайны 
нагайбаков» туристического издания «РосОтдых» упоминается вы-
сказывание историка С. Рыбакова: «Нагайбаки проникнуты духом 
казачества, они ловки, ухватливы, смелы в речах и действиях, дер-
жат себя молодцевато и независимо» [Парижские тайны 2011: http]. 
При этом автор статьи отмечает: «Нагайбаки – трудолюбивый на-
род». И, хотя особенности их «национального характера противо-
речивы», они «открыты для общения и не помнят зла» [Там же]. А 
лошадь для нагайбака – по-прежнему мерило всяких ценностей, о 
чём свидетельствуют многочисленные пословицы и поговорки. В 
паремиях содержится масса житейских советов, связанных с ухо-
дом за лошадью. Они напоминают о необходимости заботливого, 
бережного отношения к неизменному другу настоящего нагайбака: 
Азықлы ат арымас – Конь с кормом не устанет; Не кони везут – 
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овёс везёт; Алҗаған ат җырақ бармый – Надсажен (загнан) конь 
недалеко везёт; Атны щыбырқы белəн қыума, солы белəн қыу – 
Гони лошадь не кнутом, а овсом; Атыңны алдан җик, əннəн қыу – 
Наперёд запряги, а там погоняй; Қарт ат буразнаны бозмый – 
Старый конь борозды не портит. Сытая, обученная, ухоженная 
лошадь в нагайбакских пословицах – символ состоятельности её 
владельца, мерило его достоинства: Ақыллының аты да арымый, 
туны да тузмый – У умного (думающего) и лошадь не устаёт, 
и тулуп не износится; Атлы җəяүлегə иптəш төгел – Конный 
пешему (пешеходу) не товарищ; Атлы қунақны атына щақлы, 
җəяүлене қапқаға щақлы озат – Конного гостя провожай до 
коня, а пешего – до ворот. Атсыз – қазақ төгел – Без коня не ка-
зак; Атың булса, эяр табылыр – Лошадь есть – седло найдётся; 
Ир қанаты ат булыр – Крылья мужчины – лошадь и пр.

Картина мира нагайбакского этноса и её аксиологическая 
составляющая своеобразно представлены в пословицах и 
поговорках, помещённых в эту книгу. Нагайбаки умеют говорить 
даже о высоком лаконично, ёмко, используя при этом земные 
образы, рождённые в результате наблюдений над реальной жизнью 
человека. Домашние животные, работа на пашне, ратная страда, 
отношения внутри семьи, между соседями, сноровка в конкретном 
ремесле и т.д. – это фон, на котором чётко «прописываются» 
ценностные принципы этноса. Они формулируются всегда точно и 
прямолинейно. Это верность присяге, любовь к малой и большой 
своей родине, готовность к защите Отчизны, уважение к старшим, 
ценность боевого товарищества, храбрость, смекалка в воинском 
искусстве и в работе, ответственность за судьбы детей, осуждение 
тунеядства, жестокости, глупости и трусости. А кроме этого, в 
сборнике читатель найдёт массу паремий, которые демонстрируют 
отношение нагайбаков, например, 

• к деньгам: Ақща ақщаны таба, бəлə бəлəне – Деньга деньгу 
родит, беда – беду; Ақщаң булса, дус табыла – Деньги есть – друзья 
найдутся; Ақща санауны җарата – Деньги счёт любят; Җақын 
теен җырақ тəңкəдəн қыйбат – Ближняя копеечка дороже даль-
него рубля; Тəңкəң булса, тəкəң дə була – Есть грош, есть и баран; 
Түлəргə алып баемыйсың – От займа богат не будешь; Тыуасың, 
щуқынасың, өйлəнəсең, үлəсең – барысына да ақща бир! – Родись, 
крестись, женись, умирай – за всё денежки подай! и др.; 
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• к уму: Ақыл биререем, үземə дə аз – Дал бы ума, да своего 
мало; Ақыл җəштə төгел – башта – Ум не в возрасте, а в голове; 
Ақыл керсə – эш башлана – За ум возьмёшься – до дела доберёшь-
ся; Ақыллы иптəш – җарты җул – Умный товарищ – половина 
дороги; Ақылны ақщаға алып булмый – На деньги ума не купишь; 
Ақылсыз бағыт – тишек қапщық – Счастье без ума – дырявая 
сума; Ақылың булмаса, җақшылық җасап булмый – Доброта 
без разума пуста; Ақыл сақалны көтмей – Ум бороды не ждёт; 
Җəше җиткəн қырыққа, башы киткəн шырыққа – Летами 
ушёл, а умом не дошёл; Җуқлықтан ақылланалар, ə байлықтан 
симерəлəр (ақылдан қалалар) – От нужды умнеют, а от богат-
ства жиреют; Қөщ ақылны җиңə – Сила ум ломает; Қөщ тə 
ақылға җул қуя (бирə) – И сила уму уступает! и др.; 

• к богатству и бедности: Бай да, җарлы да бер җир астын-
да җата – И богатый, и бедный под одной землёй будут лежать; 
Бай ақылны сатып ала (ақщаға), җарлы үзенекен сатарые, 
алмыйлар – Богатый ума купит; убогий и свой продал бы, да не 
берут; Бай булсаң – арыумысыз, җарлы булсаң – сау былығыз – 
Богаты, так – здравствуйте, убоги, так – прощайте; Байлық 
бер айлық, җарлылық ғүмерлек (мəңгелек) – Богатство на час, 
а бедность до веку; Байны исеме белəн, җарлыны қушаматы 
белəн – Богатого – по отчеству – убогого по прозвищу; Байнықын 
байғыш қызғанған – За богатство богача бедный беспокоится; 
Суғышқанда бай битен сақлый, җарлы кеемен сақлый – В драке 
богатый лицо бережёт, а убогий – кафтан и пр.;

• к взаимоотношениям между родителями и детьми: Ата – 
белəк, инə – җөрəк – Отец – плечо, мать – душа (сердце); Ата – 
инəмне қарыем – аларға түлеем, улымны үстерəм – үзем өщен, 
қызымны үстерəм – җилгə җибəрəм – Отца-мать кормлю – долг 
плачу, сыновей в люди вывожу – взаймы даю, дочь снабжаю – 
за окно бросаю; Аталар күп, инə берəү генə – Отцов много, а 
мать одна; Балалы да җылаған, баласыз да җылаған – Тот, у 
кого дети, плачет, но и бездетный плачет; Без детей – горе, а с 
детьми – вдвое; Балалы қазға җим җитмəс (қалмас) – Гусь с 
гусятами сам остаётся без еды; Мать сама не съест, детям от-
даст; Бала өщен атайның – җөрəге, инəйнең белəге ауырта – За 
ребёнка у отца – сердце, у матери руки болят; Бишек – балаға, 
таяқ – бабайға – Колыбелька – младенцу, костыль – старцу; 
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Җүнне (əйбəт) инə – таш қойма – Мать праведна – ограда ка-
менна; Ир бəлəсе итəктə, баланықы – җөрəктə – Мужнина беда 
в подоле, деткина – в сердце и пр.;

• к храбрости: Батыр башын балта щапмый – Голову сме-
лого топор не сечёт; Батырға да җал кирəк – И храброму (ге-
рою) отдых нужен; Батыр җарасыз җөрмəс – Смелый без раны 
не ходит; Батыр җауда беленер – Храбрец (герой) узнаётся в 
бою; Батырлық – көщкə иптəш – Отвага – силе подруга; Җау 
беткəщ батыр күп – После брани много храбрых; Бер қыеуны 
мең қурқақ алыштырмас – Одного смелого тысяча трусов не за-
менят; Қыеусыз җуйғанны батыр табар – Храбрец там найдёт, 
где робкий потеряет и пр.;

• к лени: Аш дисəң – мин монда, эш дисəң – мин җуқ – 
Если еда – я здесь, а работа – меня нет; Аш җанында ат кеүек, 
эш җанында җат кеүек – Где еда – как лошадь, а где работа – 
как чужой; Җалқауға җурған да ауыр – Лентяю (бездельнику) и 
одеяло тяжко; Җалқау җоқларға җарата – Кто ленив, тот и 
сонлив; Җалқаулық – җарлылықның ащқыщы – Лень – ключ от 
бедности; Җалқаулық қуенына оялаған – Лень за пазухой гнездо 
свила; Қулы белəн ашый, қорсағы белəн эшлей – Ест руками, а 
работает брюхом; Қулына эш қунмый – В руки работа не идёт. 
Работа в руках плесневеет; Тора да белмей, таба да белмей – Не 
умеет ни прожить, ни добыть и пр.

В этой небольшой книжке читатель найдёт немало метких 
пословиц, воздающих должное трудолюбию, мастерству, умению 
(Белгəн белгəнен эшлəр, белмəгəн белəген тешлəр – Кто умеет – 
сделает, кто не умеет, тот локти кусает; Белгəннең белəгеннəн 
билгеле – Умелого по локтю заметно; По выучке мастера узнают; 
Белемең булмаса, көщ тə кирəк төгел – Без уменья и сила ни при 
чём); осуждающих воровство (Дөя урлаған да қарақ, энə урлаған 
да қарақ – Что верблюда украл, что иголку украл – всё равно вор); 
дающих оценку добру и злу (Җақшыға эяргəн җарпайған, усалға 
эяргəн қартайған – С добрым водиться – подобреть, со злым во-
диться – стареть; Җақшылық җирдə җатмас, изгелек соңға 
қалмас – Добро не пропадёт, святость не опоздает; Җауызлық 
эшлəсəң, җакшылық көтмə – Сделав худо, не жди добра); клей-
мящих наглость, обжорство, зазнайство, неблагодарность и другие 
человеческие пороки.



11

Неудивительно, что в пословицах нагайбаки с великим по-
чтением относятся к слову, осуждают тех, кто говорит грубо, 
оскорбляет собеседника (Җақшы сүз – җан азығы, җаман сүз – 
баш қазығы – Доброе слово – для души отрада, злое слово – кол 
для головы; Бер рақмəт мең бəлəдəн қотқара – Одно спасибо от 
тысячи бед спасает; Телəк телəү қарғыштан əйбəтрəк – Благо-
словенье лучше проклятия). 

Я коснулась только некоторых особенностей пословиц и по-
говорок нагайбакского этноса. Их кропотливо, с любовью долгие 
годы записывала, а затем готовила к изданию вместе с сотрудни-
ками Научно-исследовательской словарной лаборатории Магнито-
горского государственного технического университета им. Г.И. Но-
сова скромная учительница, потомственная нагайбачка Ольга 
Ильинична Барышникова, являющаяся, кстати, автором первого 
нагайбакско-русского и русско-нагайбакского словаря-перевёрты-
ша, опубликованного в 2015 году. Общаясь с нею, с руководителем 
нагайбакской общины Г.А. Тептеевым, автором великолепных ра-
бот по истории нагайбаков; знакомясь с замечательными книгами 
писателя и поэта П.М. Минеева, с талантливо выполненным ис-
следованием «Соты памяти народной» С.И. Вдовиной, буквально 
наслаждаясь яркими, остроумными нагайбакскими пословицами и 
поговорками, приходишь к твёрдому убеждению: у этого малень-
кого, но гордого народа есть будущее, ибо в нём ощущается огром-
ная, подкупающая своей искренностью жизненная энергия.

С.Г. Шулежкова

Авторы благодарят за помощь в подготовке материалов книги: 
А.А. Алексееву,
А.Н. Васильеву,
С.И. Вдовину, 
В.М. Ишимова,
Н.В. Скрипниченко. 
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живого цыплёнка высидит’ – o человеке, который сможет 
сделать что угодно) 



17

САҚАЛ АҒАРА – БАШҚА (БАШЫНА) АҚЫЛ КЕРƏ // Седина в 
бороду – ум в голову
САҚАЛЫҢ АҒАРҒАН, АҚЫЛ КЕРМƏГƏН // Борода поседела, а ума 
не нажил // Борода выросла, а ума не вынесла
САРЫҚ БУЛМАСАҢ БҮРЕ АШАМАС // Овцой не будешь – волк не 
съест // Не будь глупым – никто не обидит
ТУҚМАҚ (БИТЬЁ) АҚЫЛ БИРƏ (букв. ‘Подзатыльник дать – ума 
придать’) // Тукманка ума придает
УРЫСНЫҢ АҚЫЛЫ АРТТАН ҖӨРЕЙ // Русак умён, да задним умом
ЩИТ ҖИР АҚЫЛ БИРƏ // Чужая сторона прибавит ума
ЩƏЩЕ АҒАРҒАН, АҚЫЛЫ ҖУҚ // И сед (седой), да ума нет

ЩƏЩЕ ОЗЫН, АҚЫЛЫ ҚЫСҚА // Волосы длинные, ум короток

 
АЛҒА // ВПЕРЁД

АЛҒА БЕР АДЫМ, АРТҚА – ИКЕ // Шаг вперёд, два – назад
АЛҒЫ ТƏГƏРМƏЩНЕ МАЙЛАСАҢ, АРТҚЫСЫ ҮЗЕ ТƏГƏРЕЙ // 
Переднее колесо подмажешь – заднее само пойдёт
АЛДАН ҚЫЩҚЫРҒАН КҮКЕНЕҢ БАШЫ АУЫРТҚАН (букв. ‘У заранее 
закуковавшей кукушки голова болит’) 
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АЛДЫҢА БЕР ҚАРАСАҢ, АРТЫҢА БИШ ҚАРА // Вперёд раз 
посмотришь, назад посмотри пять раз
АЛТМЫШ АДЫМ АТЛАҒЫНЩЫ, АЛТЫ ТАПҚЫР АРТЫҢА ҚАРА // Пока 
шестьдесят шагов сделаешь, шесть раз назад посмотри

 
АЛДАУ // ОБМАН

АЛДАУ АЛТЫН ҚАРАЛТА // Поддельное золото темнеет
АЛДАҒАН КЕШЕ УРЛЫЙ ДА // Кто лжёт, тот и крадёт
АЛДА (АЛДАШ) КҮБРƏК: АЛҒА КИРƏК БУЛЫР // Ври больше: 
вперёд пригодится
АЛДАП ҚАЛАЛАР АЛАЛАР // Обманом города берут
АЛДАУ БАРЫБЕР АЩЫЛА // Обман всё равно откроется // Ложь 
стоит до улики
АЛДАУ БЕЛƏН КЕРГƏН НƏСТƏ ҖҮННЕГƏ БУЛМЫЙ // Неправдой 
нажитое впрок не пойдёт
АЛДАУ БУЛМАСА, ЩЫННЫҚ (ДӨРЕСЛЕК) ТА БУЛМАСЫЕ // Не будь 
лжи, не было бы и правды
АЛДАУЩЫНЫҢ ӨЕ ҖАНҒАН – БЕРƏҮ ДƏ ЫШАНМАҒАН // У 
обманщика дом горел – никто не поверил
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АЛДАУЩЫ ТЕГЕ ДӨНҖƏДƏ ҚЫЗҒАН (УТЛЫ) ТАБА ҖАЛЫЙ (букв. 
‘Клеветники на том свете раскалённые сковороды лижут’)
АЛДАУЩЫ ТӨШЕНДƏ ДƏ АЛДЫЙ // Лжец и во сне лжёт
АЛДЫЙ, КЕШЕДƏН ДƏ ОЯЛМЫЙ, ҚОДАЙДАН ДА ҚУРЫҚМЫЙ // Врёт, 
людей не стыдится и Бога не боится
АНЫҢ ОЯТЫ (ҖУҚ) КАЩҚАН // У него совесть убежала
БЕР АЛДАСАҢ, МƏҢГЕГƏ АЛДАУЩЫ БУЛАСЫҢ // Кто раз солгал, 
тот навек лгуном стал
ДӨРЕСЛЕК (ЩЫННЫҚ) АЛҖАҒАН, АЛДАУҒА БИРЕЛГƏН // Правда 
устала, обману отдалась // Правда истомилась, лжи покорилась
ДӨРЕСЛЕК ӨЩЕН ҖЫЛАМА, ТОРЫРҒА ТЫРЫШ АЛДАУ БЕЛƏН // Не 
плачь по правде, обживайся кривдой
ҖИР АСТЫНДАҒЫ ҖЫЛАННЫ АЛДАШТЫРЫП ЩЫҒАРЫР (букв. 
‘Змею из-под земли выманит/за жало вытащит’ – о человеке, 
который может обмануть кого угодно) 
ҚАЗЕР ҚАЛЫҚ БИК КӨЛƏЩ: АЛДАРҒА ДА ИРЕК БИРМЕЙЛƏР (букв. 
‘Ныне народ больно смешлив стал: и соврать не дадут’)
СИН ДƏ ДӨРЕС, МИН ДƏ ДӨРЕС, БАРЫСЫ ДА ДӨРЕС – Ə ҚАЙДА СОҢ 
УЛ ДӨРЕСЛЕК // И твоя правда, и моя правда, везде правда – а 
нигде её нет
ЩИГƏН АЛДАМЫЙЩЫ БЕР КӨН ДƏ ТОРМЫЙ // Цыгану без обману 
дня не прожить
ЩИГƏННЕ АЛДАҒАН КЕШЕ ӨЩ КӨН ДƏ ТОРМАС // Кто цыгана 
обманет, трёх дней не проживёт
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АЛЫШ – БИРЕШ // БРАТЬ – ДАВАТЬ

АЛЫРҒА ҖАРАТСАҢ, БИРЕРГƏ ДƏ ҖАРАТ // Любишь взять, люби 
и отдать
БАРЫСЫ ДА АЛАСЫ КИЛƏ, БЕРƏҮНЕҢ ДƏ БИРƏСЕ КИЛМЕЙ // Всяк 
хочет взять, а никто не хочет дать
БИРГƏНГƏ БИРƏЕШЬ, БИРМƏГƏНГƏ СЕРƏЕШЬ (букв. ‘Кому-то 
даёшь, а кого-то дерьмом поливаешь’)
БИРГƏНГƏ БИШ ТƏ КҮП, АЛҒАНҒА АЛТЫ ДА АЗ // Дающему пять – // Дающему пять – 
много, берущему и шести маломного, берущему и шести мало
БИРГƏННЕҢ БИТЕНƏ ҚАРАМА (букв. ‘Дают – на лицо не смотри’) // 
Дарёному коню в зубы не смотрят 
БИРМƏСƏҢ – СОРЫЙ, БИРСƏҢ – ТАШЛЫЙ // Не дадут – просит, 
дадут – бросит
БИРСƏЛƏР – АЛ, СУҚСАЛАР – ҚАЩ // Дают – бери, бьют – беги
БИРСƏҢ, ҮКЕНМƏ // Чем дарят, тем не корят
КЕШЕ АЛЫР, ҚОДАЙ БИРЕР // Люди отнимут – Бог даст 
ҚАЙЩАН АЛДЫМ – БЕЛƏМ, ҚАЙЩАН БИРЕРЕМ – БЕЛМЕЕМ // Когда 
занял – знаю, когда отдам – не знаю
ҚОДАЙ БИРГƏННЕ АЛ; ҮЗЕҢНЕКЕН ҮЗЕҢ САҚЛА // Что Бог даст – 
бери, а своё сам береги
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ҚОДАЙ БИРГƏННЕ АЛА БЕЛМЕЙБЕЗ // Что даёт Бог, не умеем 
брать // Давал Бог клад, да не умели взять
ҚОДАЙ БИРДЕ, ҚОДАЙ АЛДЫ // Бог дал, Бог взял 
НЕЙ БИРДЕМ, ШУНЫ АЛДЫМ // Что дал, то и взял   
ТАУЫҚҚА ТҮТƏЛ БИР – БӨТЕН БАҚЩАҢНЫ АҚТАРЫР // Дай курице 
грядку – изроет весь огород
ҮЗЕМНЕКЕН БИРМЕЕМ, КЕШЕНЕКЕН АЛМЫЕМ (КИРƏК ТӨГЕЛ) // 
Своё не отдам, чужого не нужно
ҮРДƏК БИРСƏҢ, ҚАЗ КӨТƏРСЕҢ (букв. ‘Дашь утку – жди гуся’) // 
Долг платежом красен 

 
АТ // КОНЬ/ЛОШАДЬ

АЗЫҚЛЫ АТ АРЫМАС (букв. ‘Конь с кормом не устанет’) // Не 
кони везут – овёс везёт
АҚЫЛЛЫНЫҢ АТЫ ДА АРЫМЫЙ, ТУНЫ ДА ТУЗМЫЙ (букв. ‘У умного 
(думающего) и лошадь не устаёт, и тулуп не износится’ – 
умный (толковый) делает всё ладно, складно, вовремя)
АЛҖАҒАН АТ ҖЫРАҚ БАРМЫЙ // Надсажен  (загнан) конь недалеко 
везёт (усталый конь далеко не сможет идти)
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АРЫСАҢ, АТ ҖАЛЛА (букв. ‘Устал – нанимай лошадь’) 
АСТЫНДАҒЫ АТЫН АЛТЫ АЙ ЭЗЛƏГƏН (букв. ‘Шесть месяцев 
искал коня, на котором сидел’) // Искал коня, а сам на нём 
сидит
АТ АЛСАҢ – АЙДАН СОҢ, ҚАТЫН АЛСАҢ – ҖЫЛДАН СОҢ МАҚТА // 
Лошадь купишь – хвали через месяц, жену возьмёшь – хвали 
через год
АТ АЛСАҢ, СЫНАП АЛ, АҚЩА АЛСАҢ, САНАП АЛ // Покупаешь 
лошадь – испытай, берёшь деньги – считай 
АТ АЯГЫН ДАҒАЛАҒАНДА, БАҚА БОТЫН ҚЫСТЫРҒАН (букв. ‘Когда 
лошадь подковывали, лягушка подсунула ногу’) // Коня куют, 
а жаба лапы подставляет // Куда конь с копытом, туда и рак с 
клешнёй
АТ БАСҚАН ҖИРЕНДƏ ҖОҚЛЫЙ (АЯК ӨСТЕНДƏ) (букв. ‘Лошадь 
спит стоя (на ногах)’ – так говорят о человеке, который всё 
время засыпает; об очень уставшем человеке) 
АТ БЕР БАСМАМ ДИГƏН ҖИРГƏ МЕҢ БАСАР (букв. ‘Лошадь думала, 
что не ступит нога на то место, а ступала тысячу раз’) // 
Зарекалась свинья в грязь не ложиться // Наступать на те же 
грабли) 
АТ БУЛМАҒАНДА ИШƏК ТƏ ҖАРЫЙ // Когда лошади нет, и осёл 
подойдёт // На безрыбье и рак рыба
АТ БУЛМАСАҢ ҚАМЫТ КЕЙМƏ // Не конь, так не лезь в хомут
АТ БҮРЕ БЕЛƏН ТАЛАШҚАН – ҚОЙРЫҒЫ БЕЛƏН ҖАЛЫ ҚАЛҒАН // 
Лошадь с волком тягалась – хвост да грива осталась
АТ ҖАТҚАН (АУНАҒАН) ҖИРДƏ ҖОНЫ ҚАЛА // Где конь ложится 
тут и шерсть валится
АТ ҖИГЕҮЩЕДƏН, ҖИГЕҮЩЕ АТТАН ҚУРҚА // Конь боится 
запрягальщика, а запрягальщик – коня
АТ ҖӨГƏНСЕЗ БУЛМАС, БАЙЛЫҚ АҚЫЛСЫЗ БУЛМАС // Ни коня без 
узды, ни богатства без ума
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АТҚА МЕНГƏН, АТ АСТЫНДА ДА БУЛЫР // Кто бывал на коне, тот 
бывал и под конём
АТЛАР АШАҒАНДА ТАЙЛАР ҚАРАП ТОРА // Когда лошади едят, 
жеребята ждут
АТЛЫ ҖƏЯҮЛЕГƏ ИПТƏШ ТӨГЕЛ // Конный пешему  не товарищ
АТЛЫ ҚУНАҚНЫ АТЫНА ЩАҚЛЫ, ҖƏЯҮЛЕНЕ ҚАПҚАҒА ЩАҚЛЫ 
ОЗАТ // Конного гостя провожай до коня, а пешего – до ворот
АТ МӨГЕЗЕ КҮК (перен.) // Как рога лошади // Как корове седло
АТНЫ ЩЫБЫРҚЫ БЕЛƏН ҚЫУМА, СОЛЫ БЕЛƏН ҚЫУ // Гони лошадь 
не кнутом, а овсом
АТСЫЗ – ҚАЗАҚ ТӨГЕЛ // Без коня не казак
АТ ТА БОЛАЙ ҖОҚЛАР ИКƏН (букв. ‘И лошадь может так спать’ – 
о человеке, который нужное дело проворонил) 
АТТАН АЛА ДА ТЫУА, ҚОЛА ДА ТЫУА // От лошади рождается и 
пёстрый, и серый 
АТЫ ДА ҖУҚ, ЗАТЫ ДА ҖУҚ (букв. ‘И имени нет, и племени 
нет’) //  Без роду, без племени
АТЫМ ҖУҚ УРАМДА, ҚАЙҒЫМ ҖУҚ БУРАНДА (букв. ‘Конь не у 
ворот – о метели (буране) нет забот’ – так говорят, когда 
скотина убрана, ухожена) 
АТЫНА АЩУЛАНЫП ТƏРТƏСЕН ҚЫЙНАҒАН // Осердясь на лошадь, 
бьёт оглоблю // Не смога с кобылой, да по оглоблям
АТЫНА КӨЩЕ ҖИТМƏГƏЩ, ТƏРТƏСЕН ҚЫЙНАҒАН // На лошадь 
сил не хватило, так с оглоблями подрался
АТЫН УРЛАТҚАЩ, САРАЕН НЫҒЫТҚАН // Когда лошадь украли, сарай 
отремонтировал // Привёл лошадь ковать, когда кузня сгорела
АТЫҢ АРЫҒЫНЩЫ, ЩАБЫП ҚАЛ // Скачи, пока конь не устал
АТЫҢ БУЛСА, ЭЯР ТАБЫЛЫР // Лошадь есть – седло найдётся // 
Была бы шея, а хомут найдётся
АТЫҢНЫ АЛДАН ҖИК, ƏННƏН ҚЫУ // Наперёд запряги, а там 
погоняй
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БАҒЫТ АТ ТӨГЕЛ – ТУРЫ ҖУЛДАН ҖӨРТМЕЙ // Счастье – не 
лошадь: не ведёт по прямой дорожке
БАШҚА (ЩИТ) АУЫЛНЫҢ АТЫННАН ҮЗ АУЫЛЫҢНЫҢ ТАЕ УЗҒАН // 
Свой жеребёнок надёжнее, чем лошадь из чужой деревни
БƏКЕ БЕЕК ДИП АТЛАРЫНЫҢ АЯГЫН КИСКƏН // Прорубь высокая, 
так коням ноги отрубил (чтобы напоить коня)
ҖАҚШЫ АТ ҚЫҢҒЫРАУСЫЗ БУЛМАС (ҖӨРМƏС) // Хороший конь 
без колокольчика не ходит // Хороший петух ещё из яйца 
запоёт
ҖИККƏН АТНЫ ҚЫУАЛАР // Запряжённую лошадь погоняют // 
Кто везёт, того и погоняют
ИР ҚАНАТЫ АТ БУЛЫР // Крылья мужчины – лошадь
ҚАЛМЫҚ – ИВАН ИВАНОВИЧ АСТЫНДАҒЫ АТЫН АШАҒАН (букв. 
‘Калмык Иван Иванович под собою кобылу съел’) // Рубит 
сук, на котором сидит 
ҚАРТ АТ БУРАЗНАНЫ БОЗМЫЙ // Старый конь борозды не портит
НАЩАР АТҚА ҚЫҢҒЫРАУ ТАҚМЫЙЛАР // На плохую лошадь 
звонок не вешают (и так видно)
СОЛЫ АТ АРТЫННАН ҖӨРМЕЙ // Овёс за лошадью не ходит
ТУРЫ АТ ТУРЫҒА ЩАБА // Выездной конь прямо скачет // 
Прямой, что дурной (глупый) // Прямо скажешь – дураком 
прослывёшь
ШƏП АТҚА ЩЫБЫРҚЫ ТӨГЕЛ, ДИЛБЕГƏ КИРƏК // На ретивую 
лошадь не кнут, а вожжи нужны
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АШ/РИЗЫҚ // ЕДА/ПИЩА

АҚЩАЛЫНЫҢ ЭШЕ КҮП, БАҚЩАЛЫНЫҢ АШЫ КҮП // У кого сад – 
еды много, а у кого деньги – работы много

АЛДЫННАН АРТЫННАН ҚАЛҒЫНЩЫ АШЫЙ (букв. ‘Не знает меру 
в еде’) 
АЛМА БИРДЕМ – АШАДЫҢ, ҚАБЫҒЫН ҚАЙДА ТАШЛАДЫҢ (букв. 
‘Яблоко дал – съел, объедки куда бросил?’ – о человеке, 
который дружил с кем-либо, а потом его бросил) 
АУАДАҒЫ АЙҒА ҚАРАП, ТУҒЫЗ БЕЛЕН АШАҒАН // Глядя на луну, 
девять блинов съел
АШАҒАН БЕЛМЕЙ – ТУРАҒАН БЕЛƏ // Знает не тот, кто ест, а кто 
делит (готовит)
АШАҒАН БЕЛƏН ТАТЫҒАН БЕР // Что поешь, что попробуешь: 
одно и то же // Всё едино: что хлеб, что мякина
АШАҒАНДА ҚОЛАҒЫҢ СЕЛКЕНЕП ТОРСЫН, ЭШЛƏГƏНДƏ ҖӨРƏГЕҢ 
ҖИЛКЕНЕП ТОРСЫН // Когда ешь, чтобы уши дрожали, когда 
работаешь, чтобы сердце трепетало // Кто ест скоро, тот и 
работает споро
АШАМАҒАН АШ ТӨГЕЛ // И не такое ели (и хуже ели)
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АШАП ТУЙМАҒАН, ҖАЛАП ТУЙМАССЫҢ // Не наелся – 
облизыванием не насытишься
АШАСАҢ – ТЕШКƏ КЕРƏ, АШАМАСАҢ – ТӨШКƏ КЕРƏ // Поешь – в 
зубах застревает, не поешь – приснится
АШАСАҢ – ТУЯСЫҢ, ЭЩСƏҢ – ИСЕРƏСЕҢ // Поешь – сыт будешь, 
напьёшься – пьян будешь
АША ТУЙҒЫНЩЫ, ЭШЛƏ ТИРЛƏГЕНЩЕ // Ешь досыта, работай до 
пота // Работай до поту, так поешь в охоту 
АША ТУЙҒЫНЩЫ, ЭШЛƏ АЛҖАҒЫНЩЫ // Ешь досыта, работай 
до усталости
АШ АШҚА УРЫН БИРƏ // Еда еде место уступает
АШ ДИГƏНДƏ АШЫҒЫР, ЭШ ДИГƏНДƏ БАШЫН ҚАШЫР // К обеду 
поспешит, а к работе – голову почешет
АШ ДИСƏҢ – МИН МОНДА, ЭШ ДИСƏҢ – МИН ҖУҚ // Если еда – я 
здесь, а работа – меня нет // Не по работе еда // И того не 
намолотит, что проглотит
АШ ҖАНЫНДА АТ КЕБЕК, ЭШ ҖАНЫНДА ҖАТ КЕБЕК // Где еда – как 
лошадь, где работа – как чужой
АШТАН ОЛЫ БУЛЫП БУЛМЫЙ // Старше еды не будешь (по 
этикету нельзя отказываться от предлагаемой еды)
АШЫЙ АТ КЕҮЕК, ЭШЛЕЙ ҖАТ КЕҮЕК // Ест, как лошадь, работает, 
как чужой
АШЫҚМА, АШҚА ТӨШƏРСЕҢ // Не торопись – в суп попадёшь 
АШЫҢ БУЛСА, АШАУЩЫ КИЛЕР (БУЛЫР) // Вари кутью, а 
кутейники сами придут
АЩ ҚОРСАҚ БЕЛƏН КЕШЕ АШЫН ЭЗЛƏМЕЙЛƏР // С голодным 
брюхом чужого обеда не ищут 
АЩ ҚОРСАҚҚА БАРЫ ДА БЕР // Голодное брюхо всё примет
АЩНЫҢ ҚАЛЕН ТУҚ БЕЛМƏС, ЩИРЛЕ ҚАЛЕН САУ БЕЛМƏС // Сытый 
голодного не разумеет, здоровый – больного
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АЩ ТАМАҒЫМ – ТЫНЫЩ ҚОЛАҒЫМ (букв. ‘Голодное брюхо – 
спокойные уши’) // Голодное брюхо глухо // Голодное брюхо 
к учению глухо
АЩ ТА ТӨГЕЛ, ТУҚ ТА ТӨГЕЛ, БЕР ӨЙРƏНГƏЩ, БУҚ ТА ТӨГЕЛ // Ни 
голодны, ни сыты, привыкли – ничего
АЩЫҚҚАН – ӨТЕРГЕ ҖОТҚАН // Кто голоден, тот и долото 
проглотит // С мёдом и долото проглотишь // Мужик с мёдом 
и лапоть съел
АЩЫҚСАҢ, ТАУЫШЫҢ ДА ЩЫҒАР // Проймёт голод – появится 
и голос
АЯГЫҢ ШАПЫЛТАМАСА – АУЫЗЫҢ ЩƏПЕЛТƏМƏС // Ноги не 
потопают – губы не пошлёпают // Не потопаешь – не 
полопаешь
АЯҚ ӨСТЕ КҮП КЕРƏ (СЫЯ) // Стоя больше войдёт // Стоя съешь 
вдвое
ƏЙБƏТНЕ – АЗРАҚ, ТƏМНЕНЕ ТУЙМАСЛЫҚ, ƏЩЕНЕ – ҖƏШЕҢ 
ЩЫҚМАСЫН // Хорошего – помаленьку, сладкого – не досыта, 
горького – не до слёз
ƏЩЕ БЕЛƏН ТӨЩЕНЕ ТАТЫҒАН БЕЛЕР (букв. ‘Горько или пресно, 
узнает пробующий’) // Не отведав горького, не узнаешь и 
сладкого
БАЛ ТАТЛЫ ДИП, ИКЕ ҚАШЫҚ АУЫЗЫҢА ТЫҚМА // Сладок мёд, да 
не по две ложки в рот
БАЛЫҚ АШАҒАН ТУҚ БУЛҒАН, ТЕЗ БЫУЫНЫ ҖУҚ БУЛҒАН // Рыбу 
поел – насытился, а в ногах сил нет (у нагайбаков рыба 
считается не такой сытной едой, как, например, мясо)
БƏЛƏКƏЙ ҚАШЫҚ БЕЛƏН АШАСАҢ, ТИЗРƏК ТУЯРСЫҢ // Ешь 
маленькой ложкой: быстрее насытишься
БƏРƏҢГЕ ИПЕЙ УРЫНЫНА ДА ҖАРЫЙ (букв. ‘Картошку можно 
есть вместо хлеба’) // Картошка – хлебу присошка 
БЕЗНЕҢ КИЛЕН МАЙ АШАМЫЙ // Наша сноха масла не ест (шутл. 
о человеке, обычно о снохе, у которой это любимая еда) 
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БЕР ҚАЗАНДА ИКЕ ТӨРЛЕ БУТҚА БУЛМЫЙ (букв. ‘В одном котле не 
бывает два вида каши’)  
БЕР КИСКƏН ИПЕЙ КИРЕ БЕРЕКМЕЙ // Отрезанный кусок не 
приклеишь
БИК ƏЩЕ, Ə ТАШЛАСЫ КИЛМЕЙ // Горько есть, да жаль оставить
БУТҚАНЫ МАЙ БЕЛƏН БОЗМАССЫҢ // Кашу маслом не испортишь
БУШ ҚАШЫҚ АУЫЗ ҖЫРТА // Пустая ложка рот дерёт
БҮРЕНЕ АЯГЫ ТУЙДЫРА // Волка ноги кормят
ҖАЗҒАН АШ ТЕШ СЫНДЫРЫП КЕРЕР // Что тебе положено – через 
зубы войдёт 
ҖАҚШЫ АШ ҚАЛҒЫНЩЫ, ҖАМАН КОРСАҚ ҖЫРТЫЛСЫН (букв. 
‘Чем добру пропадать, пусть злое брюхо лопнет’) // Хоть 
лопни брюшко, да не оставайся добро
ҖАЛАП ҮСМƏГƏН, АШАП ҮСКƏН (букв. ‘Вырос, не облизываясь, 
а ел досыта’ – о том, кто рос, не зная нужды) 
ҖАМАННАН – ҖАРТЫ ҚАШЫҚ (букв. ‘Со злого – пол-ложки’) // 
С паршивой овцы хоть шерсти клок 
ҖАТЫР ҚОРСАҚҚА ҖОДРЫҚ КҮРСƏТСƏҢ ДƏ ҖАРЫЙ // Перед сном 
можно желудку и кулак показать
ҖƏЙ АЯГЫҢ БЕЛƏН КИТЕРГƏННЕ ҚЫШ ИРЕНЕҢ БЕЛƏН ҖЫЯСЫҢ // 
Что летом приволочишь ногами, то зимой подберёшь губами
ҖӨРГƏН АЯҚҚА ҖӨРЕМ ЭЯРƏ (букв. ‘К ходячим ногам грязь 
прилипает’ – о том, кто, если что-то делает, всегда 
получает результат) // Потопаешь – полопаешь
ҖЫЛАҒАНҒА ҖƏШ ҖАЗҒАН, АШАҒАНҒА АШ ҖАЗҒАН // Кто плачет, 
тому слёзы, а кто ест, тому пища // Счастливый – к обеду, 
роковой – под обух
ИГƏ БЕЛГƏН ИГЕН АШАР, ЭШЛƏМƏГƏН НЕЙ АШАР? (букв. ‘Кто 
умеет жать, будет есть, кто не умеет работать, что будет 
есть?’) // Что припасёшь, то и сосёшь
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ИЛДƏ БУЛСА, ИРЕНГƏ ТЕЯ (букв. ‘В мире есть, к губам попадёт’) 
ИПЕЕҢ БУЛСА, ТЫЩҚАН БУЛЫР // Был бы хлеб, а мыши будут
ИПЕЙДƏН БАШҚА ТОРНАҚ ҖУҚ // Хлеб всему голова
ИПЕЙ – БЕЗНЕҢ БАЙЛЫҒЫБЫЗ // Хлеб – наше богатство
ИПЕЙ ҖУЛҒА АУЫР ТӨГЕЛ // Хлеб в пути не в тягость
ИПЕЙ – ТОЗДАН БАШ ТАРТМА (КАРШЫ ТОРМА) // От хлеба-соли 
не отказывайся
ИПЕЙ – ТОЗ – ҚАРА ҚАРШЫ // Хлеб-соль – отплатное дело
ИТ АШАҒАН ҚАРҒА ДА ҚЫШ ЩЫҚҚАН, БУҚ АШАҒАН ҚАРҒА ДА ҚЫШ 
ЩЫҚҚАН (букв. ‘Ворона, питавшаяся мясом, прозимовала, и 
ворона, питавшаяся дерьмом, прозимовала’) 
ИТЕНƏ ҚАРАП ШУРПАСЫ // По мясу и бульон // Какое мясо, 
такой бульон
ИТ – ИТКƏ, ШУРПАСЫ – БИТКƏ (букв. ‘Мясо – к мясу, бульон – к 
лицу’) // Ешь мясо – толстеешь, бульон – хорошеешь
ИТ СӨЯҚСЕЗ БУЛМАС // Нет мяса без костей
КƏБЕСТƏНЕ АШАДЫМ, АШАДЫМ, Ə ҚОРСАҚ АМАН БУШ // Ел, ел 
капусту, а в брюхе всё пусто
КЕМНЕҢ ҚУЛЫНДА, ШУНЫҢ – АУЫЗЫНДА // У кого в руках, у того 
и во рту // Что в руках, то в устах
КЕРƏСЕ АШ ТЕШ СЫНДЫРЫП КЕРЕР (букв. ‘Положенная пища 
войдёт через зубы’) // Бог даст день, даст и пищу
КЕРГƏН ҖИРЕ БАЗАР ТӨГЕЛ, ЩЫҚҚАН ҖИРЕ ТАЗА ТӨГЕЛ (букв. 
‘Куда входит – не базар, откуда выходит – не чисто’ (так 
говорят человеку, слишком разборчивому в еде) 
ҚОРЫ ҚАШЫҚ АУЫЗ ҖЫРТА // Пустая ложка рот дерёт
КӨНДƏ БАЛ ДА МАЙ АШАП БУЛМЫЙ // Каждый день мёд с маслом 
не бывает // И маслена не навек достаётся
КӨННЕК ҖУЛҒА ЩЫҚСАҢ, АТНАЛЫҚ АЗЫҚ АЛ // На день идёшь, 
на неделю запасись
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КҮҢЕЛ (ТУЙҒАН) КҮТƏРМЕЙ, Ə КҮЗ ТАҒЫН СОРЫЙ // Душа не 
принимает, а глаза всё больше просят
ҚУЛЫҢ ЭШЛƏСƏ, АУЫЗЫҢ ТЕШЛƏР // Если руки работают, есть, 
чем закусить
ҚЫШ КОРСАҒЫ ОЗЫН // У зимы брюхо долгое
МАЙҒА МАНСАҢ, ИСКЕ ЩАБАТА ДА ТƏМНЕ // С маслом и старые 
лапти вкусны
МАЙ КҮП АШАМА: СУҚЫР ҚАЛЫРСЫҢ // Не ешь мáслено – 
ослепнешь
МАЛ ДА АШАҒАН ҖИРЕНƏ ҚАЙТА // И скотина приходит туда, где 
кормят
ПЕШЕРЕҮЩЕ ИСЕ БЕЛƏН ДƏ ТУЯ // Повар и духом сыт бывает
САРЫ МАЙ АШАСАҢ, АЩТАН ҮЛМЕЙСЕҢ // Топлёное масло 
поешь – с голоду не умрёшь
САРЫМСАҚ АШАҒАН КЕШЕ ҮЗЕ БЕЛЕНƏ // Кто чесноку поел – сам 
скажется 
СИГЕЗ СЫЕР АСРАҒЫНЩЫ СИМЕЗ СЫЕР АСРАЩЫ (букв. ‘Чем 
восемь коров держать, держи одну жирную корову’ – пусть 
чего-либо будет меньше, но лучшего качества) // Лучше 
меньше, да лучше 
СЫЕР ҚОЙРЫҒЫ КЕРСƏ, БАР АШАМНЫҚ ТА ТƏМНЕ БУЛЫР (букв. 
‘Коровий хвост попадёт, всякая еда будет вкусна’ – о 
непустой, сытной пище) 
СЫЕРНЫҢ СӨТЕ АУЫЗЫНДА (ТЕЛЕНДƏ) // У коровы молоко на 
языке // Не выменем доит корова, а рылом (т.е. кормом)
СЫЕРНЫҢ СЫЕ ТЕЛЕНДƏ // У коровы молоко на языке
СЫЙЛЫ КӨНЕҢ СЫЕРДА // Сытый день – корове хвала // Корова 
на дворе – харч (еда) на столе
ТАМАҒЫНА БУЛЫШЫП АЩ ҚАЛҒАН // Занимаясь едой, голодным 
остался



31

ТАМАҒЫНА ТАШ ТОРҒАН (букв. ‘Камнем подавился’) // Съел 
волк кобылу, да дровнями подавился
ТАМАҒЫҢА ТАШ ТОРСЫН // Подавись камнем (проклятие)
ТАМАҚ ТАМАҚТАН КӨННƏШƏ // Глотка с глоткой соревнуются 
(о едоках)
ТАМАҚ ТƏМУҚҚА КЕРТƏ // Голод в грех вводит
ТАУЫҚ ТӨШЕНƏ ТАРЫ КЕРƏ // Курице снится пшено // Курице 
снится пшеница
ТƏМНЕ ТАМАҚ, САСЫ КҮТ (букв. ‘Лакомка, вонючий зад’ –  
оскорбительная характеристика человека, любящего много 
и сладко поесть)
ТЕГЕРМƏНЕ ШƏП ТАРТА (букв. ‘Мельница здорово мелет’) // 
Уплетает за обе щеки)
ТЕРЕ ƏДƏМГƏ АШАРГА КИРƏК (букв. ‘Живой человек есть 
хочет’) // Жива душа калачика чает
ТИЗ АШАҒАН ҚЫЗЫУ ЭШЛЕЙ // Кто быстро ест, тот и быстро 
работает // Кто ест скоро, тот и работает споро
ТИРЛƏП ЭШЛƏСƏҢ, ТƏМНƏП АШАРСЫҢ // Поработаешь до поту, 
покушаешь всласть // Поработаешь до поту и поешь в охоту
ТИК ТОРМАҒАН ТУҚ ТОРҒАН // Кто не бездельничает, тот сыт 
ТӨЛКЕ ҖОҚЛАҒАНДА ДА ТАУЫҚ САНЫЙ // Лиса даже когда спит, 
кур считает // Спит лиса, а во сне кур считает
ТӨШКЕ АШТАН СОҢ ҖАТ, КИЩКЕ АШТАН СОҢ ҖӨРЕ // После обеда 
полежи, после ужина походи 
ТУЙҒАЩ, ТУҒЫЗ БЕЛЕН АШАҒАН // Когда насытился, девять 
блинов съел (о жадном, прожорливом человеке)
ТУЙҒЫНЩЫ АШАМАСАҚ ТА, АЩЛЫҚТАН ҮЛМЕЙБЕЗ ƏЛЕ // Хоть не 
досыта едим, с голоду не умираем 
ТУЙМАС ТАМАҒЫМ БАРМЫ? (букв. ‘Ненасытен что ли я?’ )
ТУҚ АЩНЫ БЕЛМЕЙ // Сытый голодного не разумеет
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ТУҚ БУЛСАҢ, АЩЛЫҚНЫ ОНЫТМА, БАЙ БУЛСАҢ – ҖУҚЛЫҚНЫ 
(ҖАРЛЫЛЫҚНЫ) // При сытости помни голод, при богатстве – 
убожество
УБЫРЛЫНЫҢ ҮЗЕ ТУЙСА ДА, КҮЗЕ ТУЙМЫЙ // Весь сыт, а глаза 
голодные // Глаза завидущие, руки загребущие
УМАРТА АСРАСАҢ, БАЛ АШАРСЫҢ, ДУҢҒЫЗҒА БƏЙЛƏНСƏҢ, 
ТИРЕСЛЕКТƏ АЗАПЛАНЫРСЫҢ // С пчёлкой водиться – в медку 
находиться, а с жуком связаться – в навозе оказаться
УРАЛАР БАҒЫТЫ БЕЛƏН, Ə АШЫЙЛАР ГЕЛ (КӨНДƏ) // Жнут порою, 
а едят всегда
УШЫҢНЫ АЛЫР (букв. ‘Сознание потеряешь’ – так говорят, 
когда пробуют нечто очень горькое) 
ҮГЕТЛЕ КИСƏК ТАМАҚҚА ТОРА // Укорный кусок в горло не лезет
ЩƏЙНƏМЕЙЩЕ ТƏМЕН БЕЛМЕЙСЕҢ // Не разжевав, вкусу не 
узнаешь
ЭШЛƏГƏН ТЕШЛƏГƏН, ЭШЛƏМƏГƏН КЕШНƏГƏН // Кто работает – 
кусает (ест), кто не работает – ржёт (не ест)
ЭШЛƏМƏСƏҢ, АШАМАССЫҢ // Не поработаешь, не поешь // 
Хлеб за брюхом не ходит
ЭШЛƏП АШАСАҢ, ТƏМНЕ БУЛА // После работы и еда вкусна
ЭЩƏЛƏР КЕШЕ ӨЩЕН (ҚЫСТАҒАЩ), АШЫЙЛАР ҮЗЕ ӨЩЕН // Пьют 
для людей, а едят для себя
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БАЙ – ҖАРЛЫ // БОГАТЫЙ – БЕДНЫЙ

ƏЙТƏМ ТИШЕК, ҖИЛ ӨРƏ (букв. ‘Говорю: дыра – ветер веет’) // 
Хвать в карман, ан дыра в горсти // В кармане – вошь на аркане
ƏЩЕНЕ БЕЛМƏГƏН, ТӨЩЕНЕ БЕЛМƏС // Не отведав горького, не 
узнаешь и сладкого
БАЕДЫ – ТУҒАННЫҒЫН ОНЫТТЫ // Разбогател – забыл о родне // 
Залез в богатство – забыл и братство
БАЙ ДА, ҖАРЛЫ ДА БЕР ҖИР АСТЫНДА ҖАТА // И богатый, и 
бедный под одной землёй лежат
БАЙДАН СОРАМА, СОРА ҖОМАРТТАН // Не проси у богатого, 
проси у тороватого (щедрого)
БАЙ АҚЫЛНЫ САТЫП АЛА (АҚЩАҒА), ҖАРЛЫ ҮЗЕНЕКЕН САТАРЫЕ, 
АЛМЫЙЛАР // Богатый ума купит; убогий и свой продал бы, да 
не берут
БАЙ АЩЫҚ ҚАПҚАҒА КЕРƏ, Ə ҖАРЛЫ БИККƏ СУҒЫЛА // На 
богатого – ворота настежь, на убогого – запор
БАЙ БАЙҚАМАС, ҖАРЛЫ ТАШЛАМАС // Богатый не заметит, 
бедный не бросит (в беде)
БАЙ БУЛ, БАЛАМ, БАЙ БУЛСАҢ СӨЯРЕМ // Будь богат, сын мой,  –
буду любить
БАЙ БУЛСАҢ – АРЫУМЫСЫЗ, ҖАРЛЫ БУЛСАҢ – САУ БЫЛЫҒЫЗ // 
Богаты – так здравствуйте, убоги – так прощайте
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БАЙЛАРДА КҮГƏРЕЙ СӨТЕ ДƏ БУЛА // У богатых бывает даже 
голубиное молочко
БАЙЛЫҚ БЕР АЙЛЫҚ, ҖАРЛЫЛЫҚ ГҮМЕРЛЕК (МƏҢГЕЛЕК) // 
Богатство на час, а бедность до веку // Богатство – вода: 
пришла и ушла
БАЙ МАЛЫН ЩƏЩƏР, ҖАРЛЫНЫҢ КҮТЕН АЩАР (букв. ‘Богатый 
раздаёт скотину, а у бедного зад голый’) // У богатого сто 
рублей лежит, а от бедного и последний рубль бежит
БАЙНЫ ИСЕМЕ БЕЛƏН, ҖАРЛЫНЫ ҚУШАМАТЫ БЕЛƏН // Богатого – 
по отчеству, убогого – по прозвищу
БАЙНЫҚЫН БАЙҒЫШ ҚЫЗҒАНҒАН // За богатство богача бедный 
беспокоится
БАЙ ТАПТЫ – ҚОТЛЫ БУЛСЫН! ҖАРЛЫ ТАПТЫ – ҚАЯН АЛДЫҢ? // 
Богатый нашёл – поздравляем! Бедный нашёл – где взял? 
БЕЗ ҒОНАҚЛЫЛАРҒА (ҖАРЛЫҒА) ҖИЛ ДƏ ҚАРШЫ // Нам, грешным 
(бедным), и ветер-то встречный
БЕЗНЕҢ БАҒЫТ – ҖИЛ ДƏ БУРАН // Наше счастье – дождь да 
ненастье
БЕЗНЕҢ БАҒЫТ – ТИШЕК ИЛƏК // Наше счастье – решето дырявое
БЕЗНЕҢ БАҒЫТ – ТОЗАҚТА (СЕТЬ) СЫУ // Наше счастье – вода в 
бредне
БЕЗНЕҢ ТҮБƏГƏ ДƏ ҚОЯШ ЩЫҒАР ƏЛЕ // И над нами солнце 
взойдёт // И на нашей улице будет праздник
БЕР КЕСƏСЕНДƏ БЕТ ҖЕПТƏ, ИКЕНЩЕСЕНДƏ БӨРЩƏ ҖӨЙДƏ // В 
одном кармане вошь на аркане, а в другом блоха на цепи
БУҚ ҖАМАН ТӨГЕЛ, ҖУҚ ҖАМАН (букв. ‘Дерьмо – не зло, а когда 
ничего нет – зло’) // Бедность не грех, а до греха доводит 
ДӨНҖƏ БИТ УЛ: БАЙ ДА ҖАРЛЫҒА ҖАЛЫНА // Жизнь такая: и 
богатый у бедного просит // Всё может случиться: и богатый 
к бедному стучится
ҖАМАУ БЕЛƏН ҚОРАМА КИҢƏШ ҚОРАЛАР // Заплатки с лоскутами 
совет держат // Заплаточки с лоскуточками беседуют 
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ҖАМАУ ҖАМАП ҖАРЛЫ ҚЫУАНҒАН // Починив вещь, бедняк 
радуется // Кто новины не видал, тот и ветоши рад
ҖАРЛЫ БУЛМАСА, БАЙ ДА БУЛМЫЙ // Если бедного не будет, и 
богатого не будет
ҖАРЛЫҒА ҖАҚШЫ ЭНДƏШСƏҢ, ҖАМАУЛЫҚ СОРЫЙ // Окликнешь 
бедного добрым словом – он заплатки попросит
ҖАРЛЫҒА ҖАЛҚАУ ИПТƏШ ТӨГЕЛ // Бедному лентяй не товарищ // 
Голь мудра – берёт с утра
ҖАРЛЫ КЕШЕ ҖОМАРТ БУЛЫР // Чем беднее, тем щедрее 
ҖАРЛЫЛЫҚ ҖАЗЫҚ ТӨГЕЛ, Ə БАҒЫТСЫЗЛЫҚ // Бедность не 
порок, а несчастье
ҖАРЛЫЛЫҚ НƏСЕЛДƏН ТӨГЕЛ, ҚОДАЙ ҚУШҚАНЩА // Не родом 
нищие ведутся, а кому Бог даст
ҖАРЛЫЛЫҚ ҮЛЕМ БЕЛƏН ТИҢ // Беднота со смертью наравне
ҖАРЛЫНЫҢ ҖУҚ АҚЩАСЫН УСАЛ ТАУАР БЕТЕРГƏН // Малые 
деньги бедняка злой товар кончил
ҖАРЛЫ ТЕЕНГƏ ДƏ ҚЫУАНА, Ə БАЙҒА МЕҢ ТƏҢКƏ ДƏ АЗ // Кто 
небогат, тот и копейке рад, богатому и тысячи мало
ҖОҚЫ БАЙЛЫҚ КҮК: НЕЙЩАҚЛЫ (НЕЙҚАТЛЕ) КҮБРƏК ҖОҚЛАСАҢ 
ДА, ҖОҚЛАСЫ КИЛƏ // Сон как богатство: сколько не спи, всё 
спать хочется
ИСЕ КИТТЕ ИСКЕ ЩИКМƏНГƏ (букв. ‘Удивился старому 
армяку’) // Тужил дед, что худо одет
ҚАЕРЩЕГƏ ҖИЛ ҚАРШЫ // Побирушке (нищему) – ветер 
навстречу // Нам, грешным, и ветер-то встречный
КЕРƏШЕН БАЕСА – ӨЙ САЛА // Крешен разбогатеет – дом строит
КЕРГƏН БЕЛƏН БАЕМЫЙ КЕШЕ, ЩЫҚҚАН БЕЛƏН // Не приходом 
люди богаты, а расходом
ҚОЯШ БЕР, ƏДƏМ ТОРМЫШЫ ТӨРЛЕЩƏ // На одно солнышко 
глядим, да не одно едим
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НАЩАР ТОРСАҚ ТА, ҚОДАЙ ИПЕЙДƏН АЕРМАСЫН // Хоть и плохо 
живём, да хоть бы Бог нас хлеба не лишил // Хоть худо живём, 
да тот же хлеб жуём
САРАННЫҢ КҮБРƏК ҖУЯЛА // У скупого больше пропадает  
СУҒЫШҚАНДА БАЙ БИТЕН САҚЛЫЙ, ҖАРЛЫ КЕЕМЕН САҚЛЫЙ // В 
драке богатый лицо бережёт, а убогий – кафтан
ТАЗАЛЫҒЫҢ – БАЙЛЫҒЫҢ // Здоровье – это твоё богатство
ТУЙ КЕЕМЕН ӨЙДƏ КЕЯ, ҖАРЛЫ ҚАЯН БАЕСЫН // Как же бедный 
разбогатеет, если одежду для свадьбы надевает дома
ЭТ КҮТЕННƏН КӨН КҮРЕП ТОРА // Жить собачьей жизнью (о 
бедности)

 
БАЛАЛАР БЕЛƏН АНАЛАР // ДЕТИ 

И РОДИТЕЛИ

АҚ ИДЕЛНЕҢ АРҖАҒЫНДА БЕР ИНƏГƏ – БЕР СЫЕР, БАРСАҢ – БУҚ 
ТА ҖУҚ (букв. ‘За белым морем для каждой матки корова, 
придёшь – ничего нет’ – каждая мать мечтает о лучшей доле 
для своих детей на стороне, но её мечты не оправдываются) 
АҚЫЛ ЩЫБЫҒЫ КИРƏК БАЛАҒА (букв. ‘Прут для сечения (для 
ума) нужен для ребёнка’) // Секи ребёнка поперёк доски, а 
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вдоль протянется (вырастет) – тебе достанется
АЛТЫДАҒЫ АҚЫЛ АЛТМЫШТА ДА ҚАЛМЫЙ (букв. ‘Что привито 
в шесть лет, то и будет в шестьдесят’) // Каков в колыбельку, 
таков и в могилку
АНАНЫҚЫ – БАЛАДА, БАЛАНЫҚЫ – ДАЛАДА // Мать думает о 
ребёнке, а у ребёнка и в мыслях нет // Материнское сердце в 
детках, а детское – в камне // Матка по дочке плачет, а дочка 
по доске скачет
АТА – БАБАЛАР ƏЙТКƏНЩƏ // Как говорили прадеды
АТА БАЛАСЫН НАЩАРҒА ӨЙРƏТМЕЙ // Отец сына худому 
(плохому) не учит
АТА – БЕЛƏК, ИНƏ – ҖӨРƏК // Отец – плечо, мать – душа (сердце)
АТАЙ БИРГƏН – МАЛ ТӨГЕЛ, ИНƏЙНЕКЕ ҖƏЛ ТӨГЕЛ // Отец 
дал – не скотина, материнское (что мать нажила) не жалко 
(o тех детях, которые транжирят, не жалея, наследства, 
полученного от родителей)
АТА – ИНƏМНЕ ҚАРЫЕМ – АЛАРҒА ТҮЛЕЕМ, УЛЫМНЫ ҮСТЕРƏМ – 
ҮЗЕМ ӨЩЕН, ҚЫЗЫМНЫ ҮСТЕРƏМ – ҖИЛГƏ ҖИБƏРƏМ // Отца-мать 
кормлю – долг плачу, сыновей в люди вывожу – взаймы даю, 
дочь снабжаю – за окно бросаю
АТА – ИНƏНЕҢ СҮЗЕ (РИЗАЛЫҚ БИРЕҮЕ) СЫУДА БАТМЫЙ // 
Родительское благословение в воде не тонет 
АТАЛАР КҮП, ИНƏ БЕРƏҮ ГЕНƏ // Отцов много, а мать одна
АТАСЫЗ ҖАРТЫ ҖАНҒЫЗ, Ə ИНƏСЕЗ БӨТЕННƏЙ/БӨТƏ ҖАҢҒЫЗ // 
Ребёнок без отца – полсироты, а без матери – полный сирота
АТАСЫЗНЫ УЛ ИТМƏ, ИНƏСЕЗНЕ ҚЫЗ ИТМƏ // Без отца – сыном 
не считай, без матери – дочерью не принимай (о приёмных 
детях, которых очень трудно воспитывать)
ƏЛЕ МОНСЫ БАЛАСЫ, АЛДА БУЛЫР АНАСЫ // Это ещё детка, а 
впереди будет матка
ƏР КЕШЕНЕҢ ҮЗ БАЛАСЫ ҖАҚЫНРАҚ // У каждого своё дитя 
ближе (роднее) // Всякому своё дитя милее
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БАҒЫТСЫЗ БАЛА ДА ҮЛМЕЙ, ДӨНҖƏ РƏКƏТЕН КҮРМЕЙ // 
Несчастный ребёнок тоже не умирает, хоть добра в жизни не 
видит
БАЛА БАЛДАН ТАТЛЫ // Ребёнок слаще мёда
БАЛА БАЙЛЫҚ ТӨГЕЛ // Дети – не богатство // Богатому – телята, 
а бедному – ребята
БАЛА – БƏГЕР ҖИМЕШЕ // Дитя – плод любви // Дети – благодать 
Божья
БАЛАҒА ҚАЛҒАН – ДАЛАҒА ҚАЛҒАН (букв. ‘Ребёнку/сыну 
достался – раздолью достался’ – о неопределённости судьбы 
пожилых родителей, которые идут жить к своим детям) 
БАЛАЛЫ ДА ҖЫЛАҒАН, БАЛАСЫЗ ДА ҖЫЛАҒАН // Тот, у кого дети, 
плачет, но и бездетный плачет // Без детей – горе, а с детьми – 
вдвое
БАЛАЛЫ ҚАЗҒА ҖИМ ҖИТМƏС (ҚАЛМАС) (букв. ‘Гусь с гусятами 
сам остаётся без еды’) // Мать сама не съест, детям отдаст
БАЛАЛЫ ӨЙДƏ БУР ҖАТМАС // В доме с детьми вор не спрячется 
БАЛАҢНЫҢ БАЛАСЫ – КҮЗЕҢНЕҢ ҚАРАСЫ // Правнук (правнучка) – 
зеница ока 
БАЛАНЫ АРҚЫЛЫ ҖАТҚАНДА ӨЙРƏТМƏСƏҢ, БУЙ ҖАТҚАНДА 
ӨЙРƏНМƏС // Не учили, когда поперёк лавки ложился, а когда 
во всю вытянулся, не научишь
БАЛАНЫ ТАБАРҒА ҖИҢЕЛ, ҮСТЕРЕРГƏ ҚЫЕН // Легко дитятко 
нажить, нелегко вырастить 
БАЛА ӨЩЕН АТАЙНЫҢ – ҖӨРƏГЕ, ИНƏЙНЕҢ БЕЛƏГЕ АУЫРТА // За 
ребёнка у отца – сердце, у матери руки болят
БАЛАСЫ НАЩАР БУЛСА, АТАСЫНЫҢ ЩƏЩЕ АҒАРЫР // У отца 
плохого ребёнка волосы седеют
БАЛА ТАБАЛАР, УЙЛАП ТОРМЫЙЛАР // Рожают, так не думают
БАЛА ТЕЗДƏ ЩАҚТА СӨЙДЕРƏ, ТЕЗДƏН ТӨШКƏЩ КӨЙДЕРƏ // Пока 
на коленях сидит, ребёнок мил, слезет с колен – горе тебе
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БАЛДАН ТАТЛЫ БАЛАСЫ, ҚОТЫРҒАН ЭТ АНАСЫ (букв. ‘Слаще 
мёда – детка, сумасшедшая собака – мать’ – так свекровь 
говорит о своём внуке и о его матери – своей снохе)
БАРЫ ДА БЕР ҚАЛЫПТАН ЩЫҚҚАН // Все на одну колодку 
БƏЛƏКƏЙ ТЫУДЫ, ҮСКƏЩ КИРƏК БУЛДЫ // Мал родился, вырос – 
пригодился
БЕЗДƏН ТЫУҒАН – БЕЗ, ШӨШЛЕДƏН – ШӨШЛЕ // От кого родился, 
в того и уродился (на того и похож) 
БЕР БАЛА – БАЛА ТӨГЕЛ, ИКЕ БАЛА – ҖАРТЫ БАЛА, ӨЩ БАЛА – 
БАЛА // Один ребёнок – не ребёнок, два ребёнка – полребёнка, 
три ребёнка – ребёнок // Один сын – не сын, два сына – 
полсына, три сына – сын
БЕР ИНƏДƏН ТӨРЛЕ БАЛА ТЫУА // От одной матки, да не одни 
ребятки
БЕР ИНƏ, ҖИДЕ АТА // Семибатешный сынок (о 
незаконнорожденном ребёнке)
БИШЕК – БАЛАҒА, ТАЯҚ – БАБАЙҒА // Колыбелька – младенцу, 
костыль – старцу
БҮРЕ БАЛАСЫН НЕЙ ЩАҚЛЫ БҮРЕККƏ САЛЫП САҚЛАСАҢ ДА, 
УРМАНҒА ҚАЩАР // Сколько волчонка ни держи в шапке, всё 
равно в лес убежит 
ҖАН ТАРТМАСА ҚАН ТАРТА // Если душа не тянет, кровь тянет (о 
родственных чувствах)
ҖƏШ БАЛАҒА ҚОДАЙ ДА ҖУЛ ҚУЙҒАН // Младенцу и Бог дорогу 
укажет
ҖƏШ – ҖƏШЕЛ (УЙНА ДА КӨЛ) // Молодо-зелено (погулять велено)
ҖƏШ КИЛЕН ҖЫЛЫЙ ИРТƏНГЕ СЫҚЫҒА ЩАҚЛЫ, СЕҢНЕҢ ҖЫЛЫЙ 
АЛТЫН БАЛДАҚҚА ЩАҚЛЫ, ИНƏҢ ГҮМЕРГƏ (ГҮМЕР БУЕ) // Молода 
жена плачет до росы утренней, сестрица до золота кольца, 
мать – до веку
ҖҮННЕ (ƏЙБƏТ) ИНƏ – ТАШ ҚОЙМА // Мать праведна – ограда 
каменна
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ҖЫЛАСЫ КИЛГƏН БАЛА АТАСЫНЫҢ САҚАЛЫ БЕЛƏН УЙНАҒАН 
(букв. ‘Дитя, которое захочет плакать, играет с бородой отца’) 
ИМƏ БЕЛГƏН ИКЕ ИНƏНЕ ИМГƏН, ИМƏ БЕЛМƏГƏН БЕР ИНƏНЕ ДƏ 
СЫУ АЛДЫРҒАН // Ласковое теля двух маток сосёт, а бодливое 
и одну потеряет 
ИНƏГƏ БАР БАЛА ДА БЕР, ҖӨРƏКНЕ ҖАРА // Матери все дети 
равны – одинаково сердцу больны
УЛЛЫ ДА ҖЫЛАҒАН, УЛСЫЗ ДА ҖЫЛАҒАН // Есть сын – плачешь, 
нет сына – плачешь
ИНƏДƏН АЛА ДА ҚОЛА ДА ТЫУА // От одной матери рождаются 
разные дети
ИНƏ – ИНƏ ЭТ УЛ (букв. ‘Мать – это собака с щенком’)  // У кого 
детки, у того и бедки
ИНƏ СӨТЕ БЕЛƏН КЕРМƏГƏН, ТАНА СӨТЕ БЕЛƏН КЕРМƏС // Не 
вошло с молоком матери, не войдёт с молоком тёлочки 
ИНƏ СУҚҚАН АУЫРТМЫЙ // Материнские побои не болят
ИР БƏЛƏСЕ ИТƏКТƏ, БАЛАНЫҚЫ – ҖӨРƏКТƏ // Мужнина беда в 
подоле, деткина – в сердце 
ИРТƏ УҢМАҒАН ИЩ ТƏ УҢМАС // Раньше (утром) не удалось, 
никогда не удастся (воспитание надо начинать с пелёнок)
КЕМ ҮГЕЗЕ СИКЕРСƏ ДƏ – БОЗАУ БЕЗНЕКЕ // Чей бы бык ни 
прыгал – телёнок наш (о незаконорождённом ребёнке) 
КЕМ ҮГЕЗЕ СИКЕРСƏ ДƏ, БОЗАУ ҮЗЕБЕЗНЕКЕ // Чей бы бычок ни 
был, а телёночек наш (о незаконорождённом ребёнке) 
КЕРПЕ ДƏ БАЛАСЫН «ҖОМШАҒЫМ» ДИП СӨЙГƏН // И ежиха 
своего детёныша называет «мягоньким»
КЕЩЕ УЛЫҢ – ҖОРТ ЭЯСЕ (букв. ‘Младший сын – хозяин 
дома’) // Младший сын на корню сидит
КҮП БАЛА БУЛА, АРТЫҒЫ БУЛМЫЙ // Много детей бывает, а 
лишних не бывает
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КҮТЕҢ САСЫ ДИП, КИСЕП ТАШЛАП БУЛМЫЙ (букв. ‘Из-за того, 
что зад вонючий, не выбросишь’ – о ребёнке) 
ҚАЙСЫ БАРМАҒЫҢНЫ ТЕШЛƏСƏҢ ДƏ – АУЫРТА // Который палец 
ни укуси – всё больно (каждого своего ребёнка жалко) 
ҚОЯШТА ДА ТАПЛАР БУЛА // И на солнце бывают пятна 
ҚУЯН БАЛА ТАПҚАН, ҚУЯР ҖИРЕН ТАПМАҒАН // Зайчиха родила 
зайчонка – не нашла куда девать (о  нежеланном ребёнке) 
ҚЫРЫҚ АЛАБЫ ТУЛМАҒАН (букв. ‘Сорок раз не падал (о 
ребёнке)’ – ребёнок до года должен падать сорок раз – 
таково поверье у нагайбаков) 
ҚЫРЫҚ АТА, БЕР ИНƏ // Сорок отцов, одна мать 
ҚЫСА ТОРСАҢ, ҚЫЙМЫЛТАР, ТЫЯ ТОРСАҢ, ТЫРПЫЛТАР // Чем 
больше запрещаешь, тем больше дрыгается (oб упрямстве 
ребёнка)
МИН ҖӨРЕЕМ МЕТЕРЕЕМ, МЕТЕРЕЕМ ДИП, МЕТЕРЕЕМ ҖӨРЕЙ 
«БЕТЕРЕЕМ» – ДИП (букв. ‘Я стараюсь для Дмитрия, а Дмитрий 
старается погубить’) // Богатство родителей – порча (кара) детям 
НЕЙ БИРСƏҢ ДƏ БИР БАЛАҒА, ҖЫЛАМАСЫН ҒЫНА // Чем бы дитя 
ни тешилось, лишь бы не плакало
НИЩƏ БАЛА ТАПТЫМ, ҖИЛКƏМНƏН ҚАМЫТ ТӨШМƏДЕ // Сколько 
детей родила, а от хомута не избавилась // Сколько кобылка 
жеребят ни рожала, а хомута не миновала
ОРЛЫҒЫ НЕЙДЕЙ, ШУНДЫЙ ЗАТЫ // Каково семя, таково и племя 
ОЯСЫНДА НЕЙ КҮРСƏ, ОЩҚАНДА ШУНЫ ЭШЛЕЙ // Что видит в 
гнезде, то и делает в полёте (как воспитан человек, так и 
ведёт себя) // Яблоко от яблони недалеко падает // Каковы 
предки, таковы детки
ӨЙЛƏНГƏЩ АҚЫЛ КЕРЕР ƏЛЕ // Женится – переменится
ТАМЫРЫНА ҚАРАП ОРЛЫҒЫ // Каков корень, таково и семя 
ТЫУМАҒАН БАЛАҒА БИШЕК ҚОРА (ЭЛƏ) (букв. ‘Неродившемуся 
ребёнку люльку вешают (ставят)’ – о нежелательном, 
преждевременном каком-л. деле.  
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ТЫУМАҒАН БУЛСАҢ ҖИҢЕЛЕРƏК БУЛЫРЫЕ // Если бы ты не 
родился, легче бы было // Лучше б тебе не родиться (о 
нежеланном ребёнке или о проблемном ребёнке)
УЛЛЫ ДА ҖЫЛАҒАН, УЛСЫЗ ДА ҖЫЛАҒАН // Есть сын – плачешь, 
нет сына – плачешь
УЛЫМ МИНЕКЕ, АҚЫЛЫ АНЫҢ ҮЗЕНЕКЕ // Сын мой, да ум у него 
свой
УЛЫҢНЫ ҮСТЕР – ҮЗЕҢ ӨЩЕН, ҚЫЗЫҢНЫ ҮСТЕР – БЕРƏҮ ӨЩЕН // 
Сына расти – для себя, дочь расти – для чужого человека // 
Сына корми – себе пригодится, дочь корми – людям сгодится 
УЛЫНЫҢ БАРМАҒЫ АУЫРТСА, ИНƏСЕНЕҢ ҖӨРƏГЕ АУЫРТА // Если 
у сына палец болит, у матери сердце болит
УТЫЗ УЛЫҢ БУЛҒЫНЩЫ, УСРАҚ БАБАҢ БУЛСАЩЫ (букв. ‘Чем 
тридцать сыновей иметь, лучше пердуна-деда иметь’ – лучше 
жить со своим старым мужем, чем попасть на иждивение 
к своим детям, которым ты не нужен) 
ҮГƏЙ БАЛА АСРАСАҢ, АЫУЫЗЫҢ – БОРЫНЫҢ ҚАН БУЛЫР, ҮГƏЙ БЫЗАУ 
АСРАСАҢ, АУЫЗЫҢ – БОРЫНЫҢ МАЙ БУЛЫР // Чужого ребёнка 
воспитывать – рот в крови, чужого телёнка обихаживать – 
рот в масле
ШАЙТАН ТАЯГЫННАН ҖАРАЛҒАН (букв. ‘Родился с чёртовой 
палки’ – так ругают нагайбаки своих непослушных детей)
ШОМА ДА, ҖҮНСЕЗ; ШАДРА ДА, ҚОДАЙ БАЛАСЫ // Гладок, да 
гадок // И ряб, да Божий раб
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БАР – ҖУҚ // ЕСТЬ – НЕТ

 
БАР ДА ҖЫЛАҒАН, ҖУҚ ТА ҖЫЛАҒАН // У кого есть, тот плачет, у 
кого нет, тоже плачет
БАР ҖУҚТАН ƏЙБƏТРƏК // «Есть» лучше, чем «нет»
БАР ЩАҒЫНДА – БҮРЕДƏЙ, ҖУҚ ЩАҒЫНДА – ШҮРЕДƏЙ // Когда 
есть – как волк, а когда нет – как напёрсток // Когда есть, так 
густо, а нет – так пусто
БАРЫ НЕЙ, ҖУҒЫ НЕЙ // Есть или нет – всё равно (о безразличном 
отношении к вещам)
БУЛҒАННАН БУЛМАҒАНЫ (букв. ‘Лучше б не было’ – о 
нежеланном ребёнке)  
БУЛДЫ НЕЙ, БУЛМАДЫ НЕЙ (букв. ‘Будет, не будет – всё равно’ – 
о безразличии)
БУЛМАСЛЫҚҚА – БӨКРЕ ТЫУҒАН (букв. ‘Не быть добру – родился 
горбатым’ – о деле, обречённом на неудачу)
БҮРЕ ҖУҚ ДИМƏ, БҮРЕК АСТЫНДА (букв. ‘Не говори: «Волка 
нет» – он под шапкой’)
«ДЫР» НЫ ЩƏЩКƏНГƏ ИЛЛЕ ҖЫЛ, ƏЛДƏ ТИШЕЛМЕЙ ƏЛЕ (букв. 
‘«Наверно» посеяно пятьдесят лет тому назад, до сих пор не 
взошло’)
«ДЫР» БЕЛƏН «БУҒАЙ» ҒА ЫШАНСАҢ (букв. ‘Коли надеяться на 
«наверно» и «если»...’ // «Авось» да «как-нибудь» до добра 
не доведут
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ҖУҚ ИКƏН, КИРƏК ТƏ ТӨГЕЛ // Чего нет, того и не надо
ҖУҚҚА БЕТКƏН // Привык неткать
ҖУҚҚА МИН ҮЗЕМ ДƏ ТУҚ // Нетом я и сам сыт
ҖУҚҚА СУД ҖУҚ // На нет и суда нет
ҖУҚТАН БАР БУЛМЫЙ // С нета есть не будет // Всякого нета 
припасено с лета
КҮПКƏ ЫШАНҒАН, АЗДАН ҚОРЫ ҚАЛҒАН // Многого захочешь – 
малого лишишься // Многого захочешь – что есть потеряешь 
ПЕЩƏН БУЛМАСА, САЛАМ ДА ҖАРЫЙ // Сена нет, и солома 
подходит // Сена нет, так и солома съедома

ТУНЫҢ БУЛСА, БЕТЕ ДƏ БУЛЫР // Шуба есть – вши будут

 
БАТЫР // СМЕЛЫЙ/ХРАБРЫЙ

БАТЫР БАШЫН БАЛТА ЩАПМЫЙ // Голову смелого топор не сечёт 
БАТЫРҒА БАРЫ ДА БЕР // Удалому (смелому) всё нипочём 
БАТЫРҒА ДА ҖАЛ КИРƏК // И храброму отдых нужен
БАТЫР ҖАРАСЫЗ ҖӨРМƏС // Смелый без раны не ходит
БАТЫР ҖАУДА БЕЛЕНЕР // Храбрец (герой) узнаётся в бою 
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БАТЫРЛЫҚ – КӨЩКƏ ИПТƏШ // Отвага – силе подруга
ҖАУ БЕТКƏЩ БАТЫР КҮП // После брани много храбрых
ҚЫЕУСЫЗ ҖУЙҒАННЫ БАТЫР ТАБАР // Храбрец там найдёт, где 
робкий потеряет

 
БАШ  // ГОЛОВА

АНЫҢ БАШЫНДА МƏКИНƏ // У него мякина в голове // У него 
труха в голове
АУЫРТҚАН БАШҚА – ТИМЕР ТАЯҚ // На больную голову железный 
прут (о дополнительных (новых) неприятностях) 
БАЛЫҚ БАШЫННАН ЩЕРЕЙ // Рыба с головы гниёт 
БАШ ҚАЛАДА БЕР ҮЗЕМ (букв. ‘В столице я один’ – возглас 
довольного собой человека)
БАШ САУ БУЛСА, БҮРЕК ТАБЫЛА // Голова цела – шапка найдётся 
БАШ ТЫҒАР ҖИРЕ ДƏ ҖУҚ // Голову приклонить некуда // Ни 
кола, ни двора 
БАШЫ (НАЧАЛО) БУЛСА, АЗАҒЫ ДА БУЛЫР // Было бы начало, 
будет и конец 
БАШЫ – КҮТЕ ҖУҚ // Нет ни начала, ни конца (o беспорядочных 
делах) 
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БАШЫН КИСКƏЩ, ЩƏЩЕ НИК КИРƏК // Сняв голову, по волосам 
не плачут 
БАШЫҢА ТӨШСƏ – БАШМАҚЩЫ (букв. ‘Если придётся, и 
тапочки будешь шить’) // Нужда заставит мышей ловить // 
Нужда научит кузнеца сапоги тачать
БАШЫҢА ТӨШСƏ, ИТƏГЕҢ БЕЛƏН ДƏ СЕБЕРЕРСЕҢ (букв. 
‘Придётся – и подолом подметёшь’ // Степанидушка всё 
хвостом подметёт 
БАШЫҢ АУЫРТСА, КҮТЕҢƏ ҖИҢЕЛЛЕК БУЛЫР // Голова болит – 
заду легче 
БАШЫҢНЫ СЫУЫҚТА, ТАМАҒЫҢНЫ АЩЛЫҚТА, АЯГЫҢНЫ ҖЫЛЫДА 
ТОТ // Держи голову в холоде, живот в голоде, а ноги в тепле 
БАШЫҢНЫ ТАШҚА СУҒЫП БУЛМЫЙ (букв. ‘Головой об камень не 
ударишься’ – o безвыходном положении) 
БƏЛƏДƏН – БАШ АЯҚ // От беды подальше (головой и ногами) 
ҖАҚШЫ СҮЗ – ҖАН АЗЫҒЫ, ҖАМАН СҮЗ – БАШ ҚАЗЫҒЫ // Доброе 
слово – для души отрада, злое слово – кол для головы
ИР – БАШ, ҚАТЫН – МУЕН // Муж – голова, жена – шея 
ИРТƏ ҚЫЩҚЫРҒАН КҮКЕНЕҢ БАШЫ АУЫРТҚАН // У рано запевшей 
кукушки голова заболела 
ҚУЛЛАР ЭШЛЕЙ, БАШ ТУЙДЫРА (АШАТА) // Руки работают, а 
голова кормит 
ҚУЛЫҢ БУЛҒАН ҖИРДƏ БАШ ТА КИРƏК (букв. ‘Где рука, там и 
голова должна быть’ – нужно всегда думать головой, когда 
что-то делаешь) // Всякое дело начинай с головы
СИНЕКЕ ДӨРЕС. ҖЫУАН БАШЫ СИҢА (букв. ‘Ты прав. Толстый 
конец тебе’ – формула уступки в споре или в драке)
ҮЗ БАШЫҢА БУЛҒЫРЫ // На свою б голову // Хорошо кукуешь – 
да на свою б голову
ЭЕЛГƏН БАШНЫ ҚЫЛЫЩ ЩАПМЫЙ (КИСМЕЙ) // Повинную голову 
меч не сечёт 
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БƏЛƏ/ҚАЙҒЫ/ҚАСРƏТ // 
БЕДА/ПЕЧАЛЬ/ГОРЕ

АЛАБОТА БƏЛƏ ТӨГЕЛ; АРЫШ ТА ҖУҚ, АЛАБОТА ДА – ШУЛ БƏЛƏ // 
Не то беда, что во ржи лебеда, а то беда, как ни ржи, ни лебеды
АНЫ ЭШТƏН ЩЫҒАРАЛАР ИНДЕ (букв. ‘Они его измотают’ – o 
тех, кто издевается над человеком) 
ƏРКЕМ ҮЗ ҚАЙҒЫСЫН СӨЙЛЕЙ // Что у кого болит, тот о том и 
говорит
БАР ҚАЙҒЫДАН ДА ҚОДАЙ ҚОТҚАРА // От всякой печали Бог 
избавляет
БƏЛƏ АЯҚ АСТЫНДА (букв. ‘Беда под ногами’) // Думы за 
горами, а беда за плечами
БƏЛƏ БЕРҮЗЕ КИЛМЕЙ // Беда не приходит одна
БƏЛƏДƏН – БАШ – АЯҚ // От любой беды – с головой и ногами
БƏЛƏ КИЛДЕ – АЩ ҚАПҚАҢНЫ // Пришла беда – отворяй ворота
БƏЛƏ ТАУ АРТЫНДА ТӨГЕЛ, ТАНАУ АСТЫНДА // Беда не за горами, 
а под носом // Беда не за горами, а за плечами
ҒОНАҚ ТА БƏЛƏ КЕМДƏ ҖУҚ // Грех да беда на кого не живёт
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ДИҢГЕЗДƏН ҖЫРАҒРАҚ – ҚАЙҒЫҢ АЗРАҚ // Дальше от моря – 
меньше горя
ҖИДЕ БƏЛƏ – БЕР ҖАУАП // Семь бед – один ответ
ҖЫЛАМАСЫЕМ, ҖƏШ ҮЗЕ АҒА // Рад бы не плакать, да слёзы 
сами льются
ҖЫЛАП ҚАЙҒЫҢНЫ БЕТЕРЕП БУЛМЫЙ // Слезами горю не 
поможешь
ҖЫЛАРҒА ОЯЛАМ, ҚАЙҒЫРЫРҒА ҚУШМЫЙЛАР // Плакать не 
смею, горевать не велят
ҖЫЛЫЙ БЕЛСƏ – ОЯЛА БЕЛƏ (ҖƏШЕ БАР – ОЯЛА БЕЛƏ) // Есть 
слёзы – есть и совесть
ИЛ БƏЛƏСЕ – БƏЙРƏМ, ҖАҢҒЫЗ БАШЫҢА ҒЫНА ТӨШМƏСЕН // На 
миру беда – праздник, но не досталась бы одинокому
КЕМ ИТƏГЕНƏ ТӨШСƏ, ШУ ҖАНА // В чей подол попадёт огонь, 
тот и горит (кому что предназначено судьбой, то он и 
получит) 
КЕШЕ БƏЛƏСЕ – КӨЛКЕ, ҮЗ БƏЛƏҢ – ҖАЗЫҚ // Чужая беда – смех, 
своя беда – грех
КЕШЕ БƏЛƏСЕННƏН КӨЛМƏ, ҮЗЕҢНЕКЕ КҮТ АРТЫҢДА (ТҮТƏЛДƏ) // 
Не смейся чужой беде – своя на гряде
КӨЛГƏН ДƏ, ҖЫЛАҒАН ДА БЕР АУЫЗ // Одним ртом и смеёшься, 
и плачешь
КӨНДƏ БƏЙРƏМ, КӨНДƏ ТУЙ – КӨНДƏ ҚАСРƏТ КӨНДƏ УЙ // 
Ежедневно праздники и свадьбы – ежедневно горе и заботы 
КӨЯ КЕЕМНЕ АШЫЙ, ҚАЙҒЫ ҖӨРƏКНЕ АШЫЙ // Моль одежду ест, 
а печаль сердце
КҮЗ ҖƏШЕ ҖИРГƏ ТАМСА ДА, КИПМЕЙ // Слеза капнет на землю 
и то не высохнет (о большом горе) 
ҚАЙҒЫ ДА, ҚЫУАНЫЩ ТА БУЛА БЕР ҖИРДƏ // Где горе, там и 
радость
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ҚАЙҒЫДАН ҚАЩҚАН, БƏЛƏГƏ ЭЛƏККƏН // От горя бежал, да в 
беду попал
ҚАРА ҚАЙҒЫНЫҢ ТƏМНЕ АШЫ ҖУҚ // У горькой беды нет 
сладкой еды
ҚАЙҒЫ ҚЫУАНЫЩСЫЗ БУЛМАС, ҚЫУАНЫЩ ҚАЙҒЫСЫЗ БУЛМАС // 
Ни печали без радости, ни радости без печали
ҚАСРƏТ ӨЙЛƏНƏ, НУЖДА (ҚАЙҒЫ) КЕЯҮГƏ КИТƏ // Горе жéнится, 
нужда замуж идёт
ҚЫУАНҒАНЫМНЫ БАРЫ ДА КҮРƏ, ҖЫЛАҒАНЫМНЫ БЕРƏҮ ДƏ 
КҮРМЕЙ // Все видят, как веселюсь, а никто не видит, как плачу 
НАЩАР ҖЫЛ: АРЫШ ЭЩЕНДƏ АЛАБОТА // Плохие года, коли во 
ржи лебеда
РАШҚЫДАН СОҢ ТЫНЫЩЛЫҚ, ҚАЙҒЫДАН СОҢ ҚЫУАНЫЩ // После 
грозы – вёдро, после горя – радость
ТАПСАҢ – ҚЫУАНМА, ҖУЙСАҢ – ҖЫЛАМА // Не радуйся нашедши, 
не плачь, потеряв
ТИМЕРНЕ ТУТ АШЫЙ, Ə ҖӨРƏКНЕ ҚАЙҒЫ ҚАЕЗЛЫЙ (БЕТЕРƏ) // 
Железо ржа поедает, а сердце печаль изнуряет (сокрушает)
ТОРМЫШ ТА ТӨГЕЛ, ҮЛƏРГƏ ДƏ БИРМЕЙЛƏР (ИРЕК ҖУҚ) // Жить 
нельзя, а умереть не дают



50

 
БЕЛЕМ // УМЕНИЕ/УЧЕНИЕ

АЕУНЫ ДА БЕЕРГƏ ӨЙРƏТƏЛƏР // И медведя плясать учат (человек 
может научиться всему)
АҢНАСАҢ – АҢНЫЙСЫҢ, АҢНАМАСАҢ – БЕЛМЕЙСЕҢ ДƏ // 
Понимаешь, так знаешь, а не понимаешь, так и не знаешь
АТАҢ ӨЙРƏТМƏГƏННЕ АҒАҢ ӨЙРƏТƏ АЛМАС // Отец не научил – 
брат (дядя) не научит // Не учил отец, а дядя не выучит
БƏЛƏКƏЙ ҚАЕН БОТАҚҚА ҮСКƏН // Малая берёза ветками 
обрастает
БЕЕЙ БЕЛМƏГƏНГƏ УРЫН ТАР // Тому, кто не умеет плясать, 
места мало // Плохому танцору сапоги жмут 
БЕЛƏГЕ ҖЫУАН БЕРНЕ ҖИҢƏР, БЕЛЕМЕ ҖЫУАН МЕҢНЕ ҖИҢƏР // 
У кого локти крепки, одного осилит, у кого знания крепки, 
тысячу осилит
БЕЛГƏН БЕЛГƏНЕН ЭШЛƏР, БЕЛМƏГƏН БЕЛƏГЕН ТЕШЛƏР // Кто 
умеет – сделает, кто не умеет, тот локти кусает
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БЕЛГƏН КЕШЕНЕ ӨЙРƏТЕҮ – БОЗЫУ ҒЫНА // Учёного учить – 
только портить
БЕЛГƏННЕ БЕЛƏСЕ ДƏ КИЛМЕЙ // Что знаешь, того и знать не 
хочется
БЕЛГƏННЕҢ БЕЛƏГЕННƏН БИЛГЕЛЕ (букв. ‘Умелого по локтю 
заметно’) // По выучке мастера узнают
БЕЛЕМ АҚЫЛНЫҢ ҖАРТЫСЫ // Знание – половина ума
БЕЛЕМЕҢ БУЛМАСА, КӨЩ ТƏ КИРƏК ТӨГЕЛ // Без уменья и сила 
ни при чём
БЕЛМƏГƏННЕҢ БЕЛƏГЕ ТЫНЫЩ (букв. ‘Кто не умеет, у того 
локти спокойны’)
БЕЛМƏГƏНГƏ БЕЛƏК БУЕ ТЫҚСАҢ ДА, БЕЛМЕЙ (букв. ‘Кто не 
хочет знать (уметь), хоть сколько говори, не поймёт’) // Как 
об стенку горохом
БУЛЫРЛЫҚНЫҢ БУҒЫННАН БИЛГЕЛЕ // Умелого сразу видно 
ҖЕГЕТ КЕШЕГƏ ҖИТМЕШ ТӨРЛЕ ҮНƏР ДƏ АЗ // Настоящему парню 
и семидесяти ремёсел мало 
КЕМ БЕЛƏН ТОРСАҢ, ШУННАН ӨЙРƏНƏСЕҢ // С кем поживёшь, у 
того и переймёшь
КЕМ ӨЙРƏТƏ, ШУ ҖАРАТА // Любит тот, кто учит
КЕШЕНЕ ӨЙРƏТСƏҢ – ҮЗЕҢƏ ДƏ БАРЫП ҖИТƏ (ҮЗЕҢ ДƏ 
АҢНЫЙСЫҢ) // Учи других – и сам поймёшь
КЕШЕНЕ ӨЙРƏТСƏҢ, ҮЗЕҢНЕ ҚОТҚАРЫРСЫҢ // Людей выучишь – 
себя выручишь 
КҮБРƏК БЕЛƏСЕҢ КИЛСƏ, АЗРАҚ ҖОҚЛА // Кто хочет много знать, 
тому надо мало спать
КҮП БЕЛГƏН АЗ ҖОҚЛЫЙ // Кто больше знает, тот меньше спит
КҮП БЕЛГƏННƏН КҮБРƏК СОРЫЙЛАР // Кто много знает, с того 
много и спрашивается
КҮП БЕЛСƏҢ, ТИЗ ҚАРТАЕРСЫҢ // Много будешь знать – скоро 
состаришься
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КҮРГƏННЕ КҮТЛƏГƏН ҖИҢГƏН // Умелого неумелый измором взял 
ҚАБАТЛАРҒА ДА УҚЫРҒА – АҚЫЛ ҮТКЕРЛƏТЕРГƏ // Повторять да 
учить – ум точить 
ҚОРАЛ ЭШЛƏР – ИР МАҚТАНЫР // Инструмент работает – мастер 
хвастается // Не топор тешет, а плотник 
ҚОШЛАР ҚАНАТЫ БЕЛƏН, ƏДƏМ БЕЛЕМЕ БЕЛƏН // Красна птица 
перьем, а человек уменьем
ҚОШ ТА ҮЗЕНЕҢ БАЛАСЫН ОЯДАН ЩЫҒАРЫП, ТУЙДЫРЫП ОЩАРҒА 
ӨЙРƏТƏ // И птица, высидев да выкормив птенца, его летать 
учит 
ОЗАҒРАҚ ТОРСАҢ, КҮБРƏК БЕЛЕРСЕҢ // Поживёшь подольше – 
узнаешь побольше
ӨЙРƏНГƏН БУШҚА КИТМЕЙ // Учиться – вседа пригодится // Век 
живи, век учись
СИН ЭЛЕК ТЫУҒАН, МИН БЕЛЕП ТЫУҒАН (букв. ‘Ты раньше 
родился, а я умелым родился’) 
СҮТМƏ, ТЕГƏ БЕЛМƏГƏЩ // Не пори, когда не знаешь, как шить 
СЫНЫҢ БЕЛƏН ТӨГЕЛ, БЕЛЕМЕҢ БЕЛƏН КҮРСƏТ // Не будь складен, 
да будь ладен
ТАУЫҚНЫ КҮКƏЙ ӨЙРƏТКƏН // Яйцо курицу учит
УҚЫДЫМ ДИМƏ, АҢНАДЫМ ДИГЕН // Не говори «читал», говори 
«понял»
УҚЫРҒА БЕР БАҒЫТТА ДА СОҢ ТӨГЕЛ // Учиться никогда не поздно
УҚЫУ БАЙЛЫҚТАН ҚЫЙБАТРАҚ // Ученье дороже богатства
УҚЫУЩЫСЫННАН УҚЫТЫУЩЫСЫ БЕЛЕНƏ (БИЛГЕЛЕ) // По 
ученику и об учителе судят
ҮЗЕ БЕЛГƏНЕН ЭШЛЕЙ // Делает, что умеет (хочет)
ЭШЕҢ – МИҢА, ӨЙРƏНЕҮЕҢ – ҮЗЕҢƏ (букв. ‘Работа твоя – для 
меня, а научишься – для себя’) // Не работа дорога, а уменье
ЭШЛЕЕМ СИНЕҢ ӨЩЕН, ӨЙРƏНƏМ ҮЗЕМ ӨЩЕН // Работаю для 
тебя, учусь для себя
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БЕР // ОДИН

БЕР АЛДАСАҢ – АЛДАУЩЫ БУЛАСЫҢ // Раз обманешь – 
обманщиком станешь // Единожды солгавши, кто тебе 
поверит? 
БЕР БАЙНЫҢ КИБƏНЕ ӨЩЕН ИКЕ ТЫЩҚАН СУҒЫШҚАН // Из-за 
скирды одного богача две мышки подрались
БЕР БУЛДЫҢ – УТ БУЛДЫҢ (букв. ‘Боевой как огонь’) // Один 
(есть) – и как огонь 
БЕР КИСƏҮ: ҖАНМЫЙ ДА СҮНМЕЙ ДƏ // Одна головня и не горит, 
и не гаснет
БЕР КИСƏҮ МИЩТƏ ДƏ СҮНƏ, Ə ИКЕ ҖАЛАНДА ДА ТӨТЕЙ (ТӨТƏП 
ҖАТА) // Одна головня и в печи гаснет, а две и в поле курятся
БЕР ҚОЛАҒЫ ҖОҚЛЫЙ, ИКЕНЩЕСЕ ТЫҢНЫЙ // Одним ухом спит, 
другим слушает 
БЕР ҚОРЩАҢҒЫ САРЫҚ БӨТЕН КӨТЕҮНЕ БОЗАР // Одна паршивая 
овца всё стадо испортит
БЕР ҚУЛ БЕЛƏН ТӨЕН ДƏ ТӨЙНƏП БУЛМЫЙ // Одной рукой и узла 
не завяжешь
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БЕР КҮРЕШКƏН – БЕР ГҮМЕР // Одна встреча – целая судьба
БЕР ҚЫЕУНЫ МЕҢ ҚУРҚАҚ АЛЫШТЫРМАС // Одного смелого 
тысяча трусов не заменят
БЕР НИТЕКТƏН ИКЕ НИТЕК // Из одного ничего – два ничего
БЕР РАҚМƏТ МЕҢ БƏЛƏДƏН ҚОТҚАРА // Одно спасибо от тысячи 
бед спасает
БЕРСЕ ОЩА, БЕРСЕ СИКЕРƏ, БЕРСЕ ҮРМƏЛƏП КИЛƏ // Ино лётом, 
ино скоком, а ино ползком 
БЕРСЕ ТАРТА ЫРЫҚҚА, ИКЕНЩЕСЕ ШЫРЫҚҚА // Один тянет 
вперёд, другой назад 
БЕР ТАРЫДАН БУТҚА БУЛМАС // Из одного пшена каши не 
сваришь
БЕР ТИРЕДƏН ТУН ТЕГЕЛМЕЙ // Из одной овчинки шубы не 
сошьёшь
БЕРҮЗЕҢƏ ҖОҚЛАРҒА – ҖУРҒАН ДА СЫУЫҚ // Одному спать – и 
одеяльце не тепло
БЕРҮЗЕҢƏ ҖУЛ ДА ОЗЫН // Одному ехать – и дорога долга 
ГҮМЕРЕМ ҮТТЕ – ИРЕМ БЕР ҮПТЕ (букв. ‘Жизнь прошла – муж 
раз поцеловал’ – не видала ласки за всю жизнь)
ҖАҢҒЫЗ БАШЫМ – ҖАН ТЫНЫЩЫМ // Одиночество – покой для 
души 
ИРСЕЗ ҚАТЫН – ҚАНАТСЫЗ ҚОШ // Одинокая женщина – 
бескрылая птица 
ОЩТЫМАҚТА ДА БЕРҮЗЕҢƏ БИК ҚЫЕН // И в раю жить тошно 
одному 
ТОРАСЫҢ – СӨЙЛƏШЕР КЕШЕ ҖУҚ, ҮЛƏСЕҢ – ҖЫЛАР КЕШЕ ҖУҚ // 
Живёшь – не с кем покалякать, помрёшь – некому поплакать 
(об одиноком человеке)
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БУР/ҚАРАҚ // ВОР/ГРАБИТЕЛЬ

БАЛАЛЫ ӨЙДƏ БУР ҖАТМАС // В доме с детьми вор не спрячется
БУРНЫҚЫН ҚАРАҚ УРЛАҒАН // У вора грабитель украл // Вор у 
вора дубинку украл
БУРДАН ҚАЛА, УТТАН ҚАЛМЫЙ // От вора остаётся что-нибудь, а 
от огня ничего не остаётся
БУРНЫҢ БҮРЕГЕ ҖАНА // На воре шапка горит
БУР УРЛАР НƏСТƏ БУЛМАСА, ҮЗ БҮРЕГЕН ЫРҒЫТЫП ТОТА // Если 
вору украсть нечего, он бросает свою шапку и ловит // Вор и 
сытый, и обутый, и одетый украдёт
ДӨЯ УРЛАҒАН ДА ҚАРАҚ, ЭНƏ УРЛАҒАН ДА ҚАРАҚ // Что верблюда 
украл, что иголку украл – всё равно вор
ҚАРАҚ ҚАРАҢҒЫДА ҖӨРЕЙ // Вор в темноте ходит
ҚАРАҚТАН ҚАЛА, УТТАН КӨЛ ГЕНƏ ҚАЛА // От вора остатки 
бывают, а от огня – одно пепелище
ҚУЛ ҚУЛНЫ ҖЫУА, ҚАРАҚ ҚАРАҚНЫ ҚАЩЫРА // Рука руку моет, 
плут плута покроет
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НАЩАР ҖЫЙМА (ҚУЙМА), БУРНЫ ҖАЗЫҚҚА КЕРТМƏ // Плохо не 
клади, вора в грех не вводи
ПУП БЕЛƏН БУРҒА БАРЫ ДА БЕР // Попу да вору всё впору
СОРАСАҢ БИРМЕЙ, УРЛАСАҢ БЕЛМЕЙ // Попросишь – не даст, 
украдёшь – не узнает
ТУРЫ КИЛГƏН БУР (ҚАРАҚ) АЛДАУЩЫҒА // Напоролся плут на 
мошенника
УРЛАҒАН БЕР ҖАЗЫҚЛЫ, УРЛАТҚАН МЕҢ ҖАЗЫҚЛЫ (букв. 
‘Кто украл однажды – грешен, у кого украли – тысячу раз 
грешен’) // Кто украл, на том один грех, у кого украли – у 
того семь
УРЛАҒАН МАЛДА БƏРƏКƏТ ҖУҚ (букв. ‘От краденой скотины 
пользы нет’) // Краденое впрок не идёт
УРЛАУ ҖАЗЫҚ, АНСЫЗ БУЛМЫЙ // Грех воровать, да нельзя 
миновать
ШИКЛЕ ШИКЛƏНЕР, ЩИКМƏНЕН БӨРКƏНЕР (букв. ‘Виноватый 
(грешный) пугается (боится) – армяком закрывается’) // На 
воре шапка горит
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БҮЛƏК // ПОДАРОК
АЛЫРҒА ҖАРАТСАҢ, БИРЕРГƏ ДƏ ҖАРАТ // Любишь подарки – 
люби и отдарки
АЗ БИРƏСЕ КИЛМЕЙ, КҮП БИРСƏҢ, ҮЗЕҢƏ ҚАЛМЫЙ // Мало дать не 
хочется, а много дать – убыточно
ДӨЯ ДƏ БҮЛƏК, ЭНƏ ДƏ БҮЛƏК (букв. ‘И верблюд – подарок, и 
иголка – подарок’) // Дарёному коню в зубы не смотрят
КƏЗƏСЕ ТӨГЕЛ, МƏЗƏСЕ (букв. ‘Не дорог подарок, а внимание’) // 
Мне не дорог твой подарок – дорога твоя любовь
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ҖАҚШЫЛЫҚ – ҖАМАННЫҚ // 
ДОБРО – ЗЛО

ƏЙБƏТ ЩƏЩКƏГƏ КҮБƏЛƏК ТƏ ҚУНА // На хороший цветок летит 
и мотылёк
БАРЫН БИРСƏҢ, БАЙҒА САНАҒАН (букв. ‘Дашь, что есть, 
посчитают богатым’) 
ҖАҚТЫ ЩЫРАЙ – ТАҚТА ЩƏЙ (букв. ‘Светлый лик – плиточный 
чай’ – раньше если у нагайбаков угощали плиточным чаем, 
то это было признаком особого уважения)
ҖАҚШЫ АТАНЫҢ БАЛАСЫ ҚАЙДА БУЛСА ҖУҒАЛМАС // Ребёнок от 
доброго отца нигде не пропадёт 
ҖАҚШЫҒА ТӨГЕЛ: ТАУЫҚ ƏТƏС БУЛЫП ҚЫЩҚЫРА // Не к добру 
курица петухом запела
ҖАҚШЫҒА ЭЯРГƏН ҖАРПАЙҒАН, УСАЛҒА ЭЯРГƏН ҚАРТАЙҒАН // С 
добрым водиться – подобреть, со злым водиться – стареть
ҖАҚШЫЛЫҚ ҖУЛДА (ҖИРДƏ) ҖАТМЫЙ (букв. ‘Добро не лежит 
на дороге’) 
ҖАҚШЫЛЫҚ ҖИРДƏ ҖАТМАС, ИЗГЕЛЕК СОҢҒА ҚАЛМАС // Добро 
не пропадёт, святость не опоздает
ҖАҚШЫНЫ ƏЙТЕП ҖАМАНЫН ҚАЙДА ҚУЯСЫҢ? // Говоря о добре, 
зло куда денешь?
ҖАҚШЫЛЫҚНЫ ҖАСА ДА, ҖИРГƏ ТАШЛА (букв. ‘Делай добро и 
брось на землю’ – cделай добро и забудь!) 
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ҖАМАН ҮЛƏННЕҢ ТАМЫРЫ ТИРƏН // У вредной травы корень 
глубок
ҖАҚШЫЛЫҚ ҖИРДƏ ҖАТМЫЙ, УСАЛЛЫҚ СЫУДА БАТМЫЙ // Добро 
на земле не лежит, зло в воде не тонет // По добру – добро, а 
по худу – худо 
ҖАҚШЫЛЫҚ ҖАСАДЫМ ДИП СЫҚРАМА, ОНЫТ // Сделав добро, не 
кайся (забудь)
ҖАҚШЫ СҮЗ – ҖАН АЗЫҒЫ, ҖАМАН СҮЗ – БАШ ҚАЗЫҒЫ // Доброе 
слово – душе отрада, злое слово – кол для головы
ҖАУЫЗЛЫҚ ЭШЛƏСƏҢ, ҖАҚШЫЛЫҚ КӨТМƏ // Сделав худо, не 
жди добра
ҖОМАРТ КЕШЕ БАЙ БУЛМЫЙ // Кто тороват, тот не богат
ҖОМАРТНЫҢ КҮТЕ АЩЫҚ // У щедрого зад наружу
ҖҮННЕГƏ ГЕНƏ БУЛСЫН // Было бы к добру (пожелание, чтобы 
всё было хорошо)
ҚАЗНАМДА БАРЫН ЩЫҒАРАМ (букв. ‘На стол выношу всё, что у 
меня есть в казне’) // Что есть в печи, всё на стол мечи 
ТЕЛƏК ТЕЛƏҮ ҚАРҒЫШТАН ƏЙБƏТРƏК // Благословение лучше 
проклятия
УСАЛ ҖАҚШЫҒА ЫШАНМЫЙ // Злой не верит, что есть добрые 
люди
ЫШТАНЫН САЛЫП БИРЕР (букв. ‘Снимет штаны – отдаст’) // 
Снимет последнюю рубашку
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ҖАЛҚАУ // ЛЕНТЯЙ

АЛМА ПЕШ – АУЫЗЫМА ТӨШ (букв. ‘Яблоко, поспевай, в рот 
мне падай’) 
АНЫҢ АШАРҒА АУЫЗЫ ТЫЩАРҒА КҮТЕ БАР (букв. ‘У него есть рот, 
чтобы есть, и зад, чтобы по нужде сходить’ – o бездельнике-
дармоеде)
АРБА ҖИКСƏҢ – ТƏГƏРƏМЕЙ, ЩАНА ҖИКСƏҢ – ШЫУМЫЙ // 
Телегу запряжёшь – не крутится, сани запряжёшь – не едут 
(o  человеке, у которого ничего не ладится)
АРҚЫЛЫ ҖАТҚАННЫ БУЙ АЛЫП САЛМЫЙ // Не положит вдоль, 
что лежит поперёк – o лентяе)
АТНАРТЫ ЭШ КӨНЕ ТӨГЕЛ: ҖЫУ, МАЙЛА ДА ҖОҚЛАРҒА ҖАТ // 
Суббота не работа: помой, да помажь, да спать ложись 
(работы много найдётся всегда, даже в выходной день)
АШ ДИСƏҢ – МИН МОНДА, ЭШ ДИСƏҢ – МИН ҖУҚ // Если еда – я 
здесь, а работа – меня нет // Не по работе еда // И того не 
намолотит, что проглотит
АШ ҖАНЫНДА АТ КЕҮЕК, ЭШ ҖАНЫНДА ҖАТ КЕҮЕК // Где еда – 
как лошадь, а где работа – как чужой
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ƏЛЛƏ ҖОҚЛАДЫМ, ƏЛЛƏ ҖОҚЛАМАДЫМ // Вздремнуть не 
вздремнул, а всхрапнул да присвистнул
ƏЩЕП БЕТКƏН ҚАРА ҖАЛҚАУ (букв. ‘Прокисший чёрный 
лентяй’ –  o бездельникe)
БАЛЫҚ БИРСƏҢ, БƏЙЛƏП БИР, БАШЫН КҮЗЕН ЩƏЙНƏП БИР 
(букв. ‘Рыбу даёшь – давай чищеную, голову – с глазами 
пережёванную’) // Ему замеси, да и в рот положи
БЕЛМƏГƏННЕҢ БЕЛƏГЕ ТЫНЫЩ (букв. ‘Кто не знает (не умеет), 
у того локти спокойны’) 
БИЛƏМЩЕ ТУҒЫЗ ӨЙНЕҢ ТҮБƏСЕН АЩҚАН // Пройдоха девять 
дверей открыл (o человеке (гуляке), который любит ходить 
по дворам)
ҖАЛҚАУ АТ ТИРЩƏН БУЛА // Ленивая лошадь потлива
ҖАЛҚАУЛЫҚ БЕЗДƏН АЛДАН ТЫУҒАН // Лень раньше нас родилась
ҖАЛҚАУҒА ҖУРҒАН ДА АУЫР // Лентяю и одеяло тяжко
ҖАЛҚАУҒА КӨНДƏ БƏЙРƏМ // Бездельнику всегда праздник
ҖАЛҚАУ ҖАЛҚАУЛАНЫРҒА ДА ИРЕНƏ // Лентяю и лениться лень
ҖАЛҚАУ ҖОҚЛАРҒА ҖАРАТА // Кто ленив, тот и сонлив
ҖАЛҚАУЛЫҚ БЕЗДƏН АЛДАН ТЫУҒАН // Лень раньше нас родилась 
ҖАЛҚАУЛЫҚ – ҖАРЛЫЛЫҚНЫҢ АЩҚЫЩЫ // Лень – ключ от 
бедности
ҖАЛҚАУЛЫҚ КУЕНЫНА ОЯЛАҒАН // Лень за пазухой гнездо свила
ҖАЛҚАУНЫ КӨТЕП АЛА АЛМАССЫҢ, ҖОҚЛАҒАННЫ УЯТА 
АЛМАССЫҢ // Ленивого не дождёшься, сонливого не 
добудишься
ҖАТЫП ҚЫНА ЭШ БАРМЫЙ // Хоть чего не доешь, так долежишь
ҖАТЫУ БЕЛƏН ТАТЫУ (букв. ‘Согласен с лежанием’) 
ҖИТƏР ЩЫУАЛТЫРҒА, ТӨЙНƏРГƏ (БƏЙЛƏРГƏ) БАҒЫТ (букв. 
‘Полно путать, пора узлы вязать’ – пора приступать к 
работе)
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ҖОҚЛАҒАНҒА ӨЛЕШ ҖУҚ // Кто спит, тому доли нет
ҖОҚЛЫЙ АЛМАСАҢ, КҮБРƏК ЭШЛƏ (букв. ‘Не можешь спать – 
больше работай’) // От бессонницы трудом лечатся
ҖОҚЛЫЙСЫҢ, ҖОҚЛЫЙСЫҢ – ҖАЛ ИТƏРГƏ БАҒЫТ ҖУҚ // Спишь, 
спишь – отдохнуть некогда
ҖОҚЫ КИЛДЕ, БАРЫСЫН ДА ƏЙЛƏНДЕРЕП САЛДЫ // Спячка 
напала, всех покатом поваляла
ҖОҚЫНЫҢ ПОТЫ ДА, МЫСҚАЛЫ ДА БЕР // У сна хоть пуд, хоть 
грамм – одинаковы 
ҖОҚЫ ТƏМНЕ, ТАМАҚ ТУЙДЫРМЫЙ // От сна сыт не будешь // 
Сон не обогатит
ИЛƏК БЕЛƏН СЫУ ТАШЫЙ // Ситом воду носит
ИРЕНГƏН ИКЕ ТЫЩҚАН (букв. ‘Ленился – два раза сходил по 
нужде’)
ИРЕНГƏН – ИКЕ ТЫЩҚАН, ИТƏГЕ БЕЛƏН КҮТЕН СӨРТКƏН (букв. 
‘Поленилась – пронесло, подолом подтёрлась’ – о ленивом 
человеке, который никогда сразу не доделывает начатого дела)
ИРЕНГƏН ИКЕ ЭШЛƏР // Кто ленится, делает дважды
ИРТƏГƏГЕ КӨНГƏ ЫШАНМА // Завтрашнему дню не верь 
ИРТƏГƏНЕҢ ОЩЫ ҖУҚ // У завтра нет конца
ИРТƏГƏ ӨЩЕН ИШƏК ҚАЙҒЫРҒАН // О завтрашнем дне пусть 
осёл беспокоится (o беззаботности; о человеке, который не 
думает о завтрашнем дне)
КӨНДƏ – ИРТƏГƏ (букв. ‘Ежедневно – завтра’) // Кормить 
завтраками
КӨН ОЗЫН: ЭШЛƏРБЕЗ ƏЛЕ // День длинный: наработаемся // У 
Бога впереди дней много – наработаемся
КҮҢЕЛДƏН АРЫ КҮТТƏН БИРЕ (букв. ‘От души дальше, к заду 
ближе’) // Рада б я пряла, да лень напала
КҮТ АРТЫНА ҚУЛЫ ҖИТМЕЙ (букв. ‘Руки до зада не достают’ – o 
том, кто не доделывает свою работу)
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ҚАЛҒАН ЭШКƏ ҚАР ҖАУА (букв. ‘Недоделанную работу снегом 
заносит’) – cегодняшнюю работу не откладывай на завтра)
ҚОРЫНЫ БУШҚА ƏЙЛƏНДЕРЕП // Из пустого в порожнее (о 
бездельнике) 
ҚУЛНЫ ҚУЛҒА // Сидеть сложа руки
ҚУЛЫ БЕЛƏН АШЫЙ, ҚОРСАҒЫ БЕЛƏН ЭШЛЕЙ // Ест руками, а 
работает брюхом
ҚУЛЫНА ЭШ ҚУНМЫЙ // В руки работа не идёт // Работа в руках 
плесневеет
ҚУЛЫННАН ҚУЛ ҖАРЫСЫ КИЛМЕЙ (букв. ‘Руки не приспособлены 
к труду’) // Дело из рук валится 
НИК ҖЫРАҚҚА, МОНДА ДА ƏЙБƏТ (букв. ‘Зачем далеко, и здесь 
хорошо’)
МИҢА НИК САБАН – ДУМБЫРА БУЛСА ҖАРЫЙ // Что мне соха – 
была б балалайка
ОЗЫН КӨН КЕШЕСЕ (букв. ‘Человек длинного дня’ – o том, кто 
медленно работает)
СОҢҒЫ БАЛТАНЫ ТАШҚА ЩАП (букв. ‘Поздним топором – руби 
камень’) // В золу, да впору (любую работу надо делать 
вовремя)
СУҒЫШҚА БАРҒАН, ЩУҚМАРЫН ОНЫТҚАН // Пошёл воевать – 
булаву забыл
СҮЗЕ БЕЛƏН ТЕГЕЛƏЙ ДƏ БЫЛАЙ, Ə ЭШКƏ ҖУҚ // Словами и туды 
и сюды, а делами никуды
СЫУЫННАН (СОҢЫННАН) СЫУЫНА (букв. ‘После остынет’ – не 
надо оставлять дело на потом)
СЫНЫҚҚА – СЫЛТАУ, ҖИМЕРЕККƏ – ТЕРƏҮ // Сломанному – 
причина, разрушенному – подпорка 
СЫНЫҚ СЫЛТАУСЫЗ БУЛМАС // Сломанное без причины не 
бывает // Подпёрто – не валится, пришиблено – не пищит
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ТƏМНЕ ТАМАҚ – САСЫ КҮТ // Лакомка – вонючий зад (о человеке, 
который любит сладко есть, а работать не любит) 
ТЕЙСƏ – ТЕЕНГƏ, ТЕЙМƏСƏ – БОТАҚҚА // Попадёт – в белку, не 
попадёт – в ветку // Либо в сук, либо в тетерю
ТЕКМЕЙ ДƏ, СҮТМЕЙ ДƏ // Ни шьёт, ни порет (ничего не делает)
ТИК ТОРҒАНҒА (ШАЙТАН) ТОТТЫРҒАН (букв. ‘Кто стоял 
(бездельничал), тому чёрт подсунул’) // На чужую работу 
глядя, сыт не будешь // Бездельника и чёрт помечает
ТИК ТОРҒЫНЩЫ (ҖӨРГЕНЩЕ) – ТИГЕН ЭШ // Чем бездельничать, 
лучше доброе дело
ТИК ТОРМАҒАН ТУҚ ТОРҒАН // Кто не бездельничает, тот сыт // 
Кто не ленив пахать, тот будет богат
ТОРА ДА БЕЛМЕЙ, ТАБА ДА БЕЛМЕЙ // Не умеет ни прожить, ни 
добыть
ТЫЩА ҚАЛҒАН ТЫЩҚЫНЩЫ ҖӨГЕРГƏН // Отстанешь на 
верстень – не догонишь во весь день // Отстанешь куском, не 
догонишь ломтём
ТЫЩҚАН ЩАҚТА КҮТ КИРƏК, ТЫЩМАҒАНДА НИК КИРƏК? (букв. ‘По 
нужде зад нужен, не по нужде зачем нужен?’ – так говорят о 
людях, которые не умеют заботиться о нужных вещах) 
УТЫНҒА БАРҒАН, БАЛТАСЫН ОНЫТҚАН, СУҒЫШҚА БАРҒАН, 
ЩУҚМАРЫН ОНЫТҚАН // Поехал за дровами – забыл топор, 
поехал на войну – булаву забыл 
ҮГЕЗДƏЙ АШЫЙ, МӨГЕЗДƏЙ ЭШЛЕЙ // Ест, как бык, работает, как 
рог (мало работает, много ест) 
ҮЗ ЭШЕННƏН ИРЕНГƏН КҮРƏЗƏЛЕККƏ БИРЕЛГƏН (букв. 
‘Разленился – стал ворожить’ – нашёл лёгкую работу)
ЭШЕ ҖУҚНЫҢ АШЫ ҖУҚ // У кого работы нет, у того еды нет // 
Не потопаешь – не полопаешь
ЭШЛƏМƏГƏН АШАМЫЙ // Кто не работает, тот не ест
ЭШЛƏМƏГƏННЕҢ АШЫ ҖУҚ // Кто не работает, у того нет пищи // 
Кто не работает, тот не ест
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ЭШЛƏМƏСƏҢ ЭШ КӨНЕ, НЕЙ АШАРСЫҢ ҚЫШ КӨНЕ? // (букв. ‘Не 
будешь трудиться в летние дни, что будешь есть в зимние 
дни?’) 
ЭШЛЕКСЕЗГƏ КӨНДƏ БƏЙРƏМ // Бездельнику каждый день – 
праздник
ЭШЛЕКСЕЗНЕҢ БАҒЫТЫ КҮП // Много времени у бездельника
ЭШЛЕКСЕЗНЕҢ ЭШЕ ҖУҚ (букв. ‘У бездельника работы нет’)
ЭШ ЭШЛƏГƏН ИНТЕКМƏС, ЭШЛƏМƏГƏН КӨН ИТМƏС (букв. ‘Кто 
работает, не мучается, кто не работает, не проживёт и дня’)  

  
ҖАҢА – ИСКЕ // НОВОЕ – СТАРОЕ

ҖƏШТƏ ҖЫРТЫҚ, ҚАРТАЙҒАЩ – ТИШЕК // Смолоду – прореха, 
под старость – дыра
ИСЕ КИТТЕ ИСКЕ ЩИКМƏНГƏ // Удивился старому армяку (о 
неоправданном внимании к незначительному, нестоящему)
ИСКЕГƏ ТЕЙСƏҢ – ИСЕҢ КИТƏР // Старое тронешь – с ума 
сойдёшь
ИСКЕ ҖАҢАНЫ САҚЛАР // Старое новое бережёт (сохраняет)
ИСКЕ ИСКЕРƏ, Ə ҖƏШ (КЕШЕ) ҮСƏ // Старое старится, а молодое 
растёт
ИСКЕСЕ ИСКЕЩƏ (ШУЛ КӨЕ), ҖАҢАСЫ ҖУҚ // Старое по-старому, 
а вновь – ничего
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КЕЕМНЕҢ ҖАҢАСЫ, ДУСНЫҢ ИСКЕСЕ ҖАҚШЫ // Одежда новая 
хороша, друг старый лучше
ТИШЕГЕ БАР, ҖЫРТЫҒЫ ДА БУЛЫР // Есть дыра – будет и прореха
ЭЛЕКЕ (ИСКЕ) БЕТТЕ, Ə ҖАҢА ƏЛЕ ТЫУМАҒАН (КИЛЕП ҖИТМƏГƏН) // 
Старое вымерло, а новое не нарождается

 
ҖИР // ЗЕМЛЯ/РОДИНА

ҖИРЕ БАРНЫҢ ҖИМЕ БАР // Земля есть – еда есть
ҖИРГƏ КЕРСƏ – ҖИРƏНМƏС // В землю попадёт – не побрезгует // 
Семя в землю войдёт – взойдёт
ҖИРНЕҢ ТӨБЕ АЛТЫН // Земля – золотое дно
ҖИР ҮЗƏГЕ БЕР (букв. ‘Основа земли одна’) // Хоть где хорони 
человека – земля одна
ИЗГЕ ҖИР БУШ БУЛМАС // Свято место пусто не будет
ИЛГƏ ҚАЙТҚАННЫҢ ОЯТЫ ҖУҚ // Своя сторонушка и собаке 
мила // В гостях хорошо, а дома лучше
ӨЙ – НИГЕЗ, Ə ЩИТ ҖИР – ҮГƏЙ ИНƏ // Дом – корень, а чужая 
сторона – мачеха
ТАМЫРСЫЗ ƏРЕМ ДƏ ҮСМЕЙ // Без корня и полынь не растёт 
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ТАПТАЛҒАН ҖУЛДА ҮЛƏН ҮСМЕЙ // На битой (торной) дороге 
трава не растёт
ТИГЕЗ ҖИРГƏ ТИРЕС САЛАЛАР, ШАДРА (СӨРГƏН) ҖИРГƏ БОДАЙ 
ЩƏЩƏЛƏР // На гладком (т.е. поле) навоз кладут, а на рябом 
(паханом) пшеницу сеют
ТИРЕСЛЕ ҖИР АЛЛАНЫ ДА АЛДАШТЫРА // Поле с навозом – поле 
с добром
ТУҒАН ИЛНЕҢ (ҖИРНЕҢ) ƏРЕМЕ ДƏ ТƏМНЕ // На родной земле и 
полынь вкусна 
ТЫУҒАН ҖИР – ИНƏ, ЩИТ ҖИР – ҮГƏЙ ИНƏ // Родима сторона – 
мать, чужая – мачеха
ҮЗ ҖИРЕҢ – ҮЗ ТУПРАҒЫҢ // Своя земля – свой прах
ҮЗ ҖИРЕҢ ЭТКƏ ДƏ ҖАҚЫН (ҮЗ ҖИРЕН ЭТ ТƏ ҖАРАТА) // Своя 
сторонушка и собаке мила
ҮЗ ИЛЕҢНЕҢ ТӨТЕНЕ ДƏ ТƏМНЕ // На своей земле и дым сладок 
ЩИТ ҖИРДƏ ҮЗ ҚАРҒАҢА ДА ҚЫУАНАСЫҢ // На чужой сторонушке 
рад своей воронушке

ЩИТ ҖИР – ҚАРА УРМАН // Чужая сторона – дремуч бор
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ҖУЛ // ДОРОГА/ПУТЕШЕСТВЕННИК

АЯҚ ҖАНА – ҖУЛҒА // Ноги горят – к пути
БЕР КӨННЕК ҖУЛҒА ЩЫҚСАҢ, ИПЕЙНЕ АТНАЛЫҚ АЛ // Едешь на 
день, а хлеба бери на неделю
ҖƏЯҮЛЕ АТЛЫҒА ИПТƏШ ТӨГЕЛ // Пеший конному не товарищ 
ҖƏЯҮЛЕГƏ ҖАНЩЫҚ ТА АУЫР // Пешеходу даже кисет тяжёл
ҖИР АСТЫННАН ҖУЛ БУЛМАС // Под землёй дороги нет
ҖУЛ АЗАБЫ – ГҮР АЗАБЫ // Муки (мучения) в дороге – муки ада
ҖУЛ БЕЛƏН БИШ, ТУРЫҒА УН // Дорогой – пять, а прямо – десять 
(шутливый ответ на вопрос о расстоянии)
ҖУЛДАН ҚУРЫҚМА, АТЛАРЫҢ ШƏП БУЛСЫН // Не бойся дороги, 
были б кони здоровы
ҖУЛНЫ ЭЗЛƏМЕЙЛƏР, СОРЫЙЛАР // Не ищут дороги, а 
спрашивают
ҖУЛЩЫҒА ҖУЛ ҚАРШЫ ТОРМЫЙ // Путнику путь не стоит
ИРТƏ ҖЫЕНДЫЛАР ДА, ҖУЛҒА СОҢ ЩЫҚТЫЛАР // Рано 
снарядились, да поздно в путь пустились
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ҚЫЕК БУЛСА ДА ҖУЛ ҖАҚШЫ, СУҚЫР БУЛСА ДА ҚЫЗ ҖАҚШЫ // Хоть 
и кривая, – дорога лучше, хоть и слепая, – девушка лучше
ҚЫЕК ҖУЛ ҖУЛСЫЗДАН ƏЙБƏТРƏК // Кривая дорога лучше 
прямого бездорожья
ОЛЫ ҖУЛ ҖАТМЫЙ // Большая дорога не лежит // Большая 
дорога не стоит (о дороге с оживлённым движением)
ТУРЫ ҖУЛДАН ҖӨРЕҮЩЕ ӨЙДƏ ҚУНМЫЙ // Кто прямо ездит, дома 
не ночует (о том, кто ищет прямой дороги вместо торной)

 
ИР КЕШЕ/ҚАТЫН КЕШЕ // МУЖЧИНА/

ЖЕНЩИНА
АҚ – КƏБЕНГƏ, ҚАРА – ҚАЙҒЫҒА // Белое – венчальное, чёрное – 
печальное
АУЫРЛАНЫРҒА ҖИҢЕЛ, ТАБАРҒА ҚЫЕН (БАЛАНЫ) // Зачать легко, 
а родить трудно
АШЛЫҚ ҖИРЕНДƏ, ҚАТЫН ИРЕНДƏ // Жито при земле, жена при 
муже // Урожай от земли (зависит), а жена от мужа
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ƏЙБƏТ ƏЙБƏТ КҮРЕНМЕЙ, СӨЙГƏН ƏЙБƏТ КҮРЕНƏ // Не по 
хорошему мил, по милому хорош
ƏЙБƏТ ИР БЕЛƏН ҚАТЫН ДА ƏЙБƏТ // За хорошим мужем и жена 
хороша
ƏЙБƏТ ҚАТЫН ДА, БИК КӨНЩƏН // Хороша жена, да ревнива
ƏЙБƏТ ҚАТЫН ДА МАЙЛЫ (ИТЛЕ) АШ – ШУННАН ДА ƏЙБƏТНЕ 
ЭЗЛƏМƏ // Добрая жена да жирные щи – другого добра не ищи
ƏЙБƏТ КЕЯҮЛƏР КҮП ТƏ ҖАРАТЫРЛЫҒЫ ҖУҚ // Много хороших 
женихов, да милого нет
ƏЙБƏТ ҚЫЗНЫ БИРМЕЙЛƏР, Ə НАЩАРЫН АЛАСЫ КИЛМЕЙ // 
Хороших (девушек) не отдают, а плохую брать не хочется
ƏЙБƏТ, УҢМАСА // Хорош, пока не полиняет (о 
преждевременности похвалы) 
ƏЙБƏТ ИР БЕЛƏН ҚАТЫН ДА ƏЙБƏТ // За хорошим мужем и жена 
хороша
ЭНƏ ТОТА БЕЛМƏГƏН КЕШЕ – ҚАТЫН ТӨГЕЛ, БАЛТА ТОТА БЕЛМƏГƏН 
КЕШЕ – ИР ТӨГЕЛ // Если иголку держать не умеет – не женщина, 
если топор держать не умеет – не мужчина 
БЕРСЕ БЕРСЕНƏ ТОРА (ИКЕСЕ ДƏ БЕР ПЫСТАУ) // Один другого 
стоит // Муж да жена – одна сатана
БИК МЫЖЫҚ БИТ БУ ҚАТЫН (букв. ‘Очень брюзжит эта баба’) // 
Брюзжит, что осенняя муха 
БИРЕМ АЛДЫЛАР – ҚЫЗНЫ БИРМƏДЕЛƏР // Выводное (выкуп) 
взяли, да девки не дали
ҖАМАН ҚАТЫН – ШАЙТАН ҚАМЩЫСЫ (ТАЯҒЫ) // Злая жена – та 
же змея // Злая жена злее зла 
ҖАРАТҚАЩ ТҮЗƏМ ИНДЕ // От того терплю, кого больше люблю
ҖƏШЕҢ ҖИТКƏН ҚЫРЫҚҚА, КҮТЕҢ КИТКƏН ШЫРЫҚҚА // Бабий 
век – сорок лет 
ҖƏШ КИЛЕН ҖЫЛЫЙ ИРТƏНГЕ СЫҚЫҒА ЩАҚЛЫ, СЕҢНЕҢ ҖЫЛЫЙ 
АЛТЫН БАЛДАҚҚА ЩАҚЛЫ, ИНƏҢ ГҮМЕРГƏ (ГҮМЕР БУЕ) // Молода 
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жена плачет до росы утренней, сестрица – до золота кольца, 
мать – до веку
ҖИЛДƏ ҖИЛЕМНƏП, БОЗДА БОЗАУЛАП // От ветра понести, на 
льду родить (о гулящей женщине) 
ҖИҢЕЛ БУЛҒАН СИҢА, НƏНƏҮ, ТƏТƏҮГƏ КЕЯҮГƏ КИТƏРГƏ, Ə МИН 
НИЩЕК ЩИТ ИРГƏ КИТЕЕМ? // Легко тебе, матушка, идти было 
за батюшку, а каково мне за чужого мужика?
ҖОРТҚА КЕРГЕНЩЕ, УТҚА КЕР // Чем в примаки идти, лучше в 
огонь
ҖӨРƏК ҖӨРƏКНЕ СИЗƏ // Сердце сердце чует
ҖҮННЕ ҚАТЫН ӨЕН САҚЛЫЙ, Ə ҖҮНСЕЗЕ ҖИҢЕ БЕЛƏН ЩƏЩЕП 
БЕТЕРƏ // Добрая жена дом сбережёт, а худая рукавом растрясёт
ҖҮННЕ ТОРМЫШ ҚАТЫННАН ТОРА // Мир в семье женой 
держится
ИКЕ ƏБЕЙ (ҚАТЫН) – БАЗАР, ӨЩ – ҖƏРМИНКƏ // Где две бабы, 
там суем (сейм, сходка), а где три – содом 
ИКЕГƏ ЫШАНҒАН – БЕРСЕЗ, УЙНАШҚА ЫШЫНҒАН – ИРСЕЗ // На 
двух надеяться – ни одного, на любовника надеяться – без 
мужа
ИКЕ КИЛЕН – КИЛЕНДƏШ: БЕРСЕ ҖАЛҚАУ, БЕРСЕ ҖƏШ // Две 
снохи – сношенницы: одна – лентяйка, другая – молодая
ИКЕ ЩАБАТА – БЕР КЕЕМ (букв. ‘Пара лаптей – одна обувь’ – 
оба супруга одинаковы) // Два сапога – пара 
ИР БАҒЫТЫ ИЛ БЕЛƏН, ҚАТЫН БАҒЫТЫ ИР БЕЛƏН // Счастье 
мужчины с Отчизной, счастье женщины – с мужем
ИР – БАШ, ҚАТЫН – МУЕН // Муж – голова, жена – шея
ИР ҚАҚҚАННЫ МИР ҚАҚҚАН // Муж обидит – мир обидит
ИРЛЕ ДƏ ҖЫЛАҒАН, ИРСЕЗ ДƏ ҖЫЛАҒАН // Кто с мужем – плачет, 
и без мужа плачет
ИРЛЕ ҚАТЫН АРАСЫНА КЕРМƏ // Между мужем и женой не 
становись // Муж и жена – одна сатана
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ИРЛЕ ҚАТЫН БЕР БЕРСЕНƏ ОШАҒАН БУЛА (букв. ‘Муж с женой 
бывают похожи’) // Кому на ком жениться, тот в того и 
уродится
ИРЛЕ ҚАТЫН ДИҢГЕЗ КИЩƏР, ИРСЕЗ ҚАТЫН АҚЫРЫП – БАҚЫРЫП 
ҚАЛЫР // Жена с мужем море пересечёт, а без мужа останется – 
наплачется
ИРНЕҢ СҮЗЕ – БЕР БУЛЫР, ҚАТЫННЫҚЫ ҖӨЗ БУЛЫР // Мужское 
слово – одно, женское – сто
ИРСЕЗ ҚАТЫННЫҢ ҚЫЗЫ ИРКƏ // У вдовы дочь избалована 
ИР ТАМАҒЫ ӨТЕРГЕ ДƏ ҖОТАР // Мужик и долото проглотит // В 
мужицком брюхе и долото сгниёт 
ИШЛЕ ИШЕН ТАБАР, ИШƏК КҮТЕ ҚАБАР // Каждый находит себе 
равного
КЕМНЕ ҖАРАТАМ, ШУНЫ ҚЫЙНЫЕМ // Кого люблю, того и бью
КЕЯҮ АЛЫРҒА ҖАРАТА, БИРЕРГƏ ҖАРАТМЫЙ // Зять любит взять, 
да не любит отдавать
КЕЯҮ КИЛСƏ: ТЕК ТƏ ТЕК; КЕЯҮ КИТСƏ: СҮТ ТƏ СҮТ // Жених 
придёт – шей да шей; жених уйдёт – пори да пори 
КЕЯҮГƏ КИТƏСЕ ҚЫЗДАН МУЩАЛА ДА ҚУРЫҚҚАН // Когда девушка 
собиралась замуж, даже мочалка боялась (о хлопотах 
девушки, которая готовит приданое)
КЕЯҮГƏ КИТТЕМ (ӨЙЛƏНДЕМ) ДИП ӨЩ КӨННƏН СОҢ МАҚТАНМА, 
МАҚТАН ӨЩ ҖЫЛДАН СОҢ // Не хвались замужеством 
(женитьбой) третьего дня, а хвались третьего года
КЕЯҮЛƏР КҮП ТƏ, МИҢА ДИГƏНЕ ҖУҚ // Много женихов, да 
суженого нет
КИЛЕН БУЛСА, ҚОДАҒЫЙ ДА БУЛЫР // Была бы невеста, а сваха 
будет
КИЛЕН КЕШЕ КИМ КЕШЕ, АЛАБАЙ БЕЛƏН ТИҢ КЕШЕ (букв. ‘Сноха 
унижена до уровня собаки’ – о тяжёлом положении снохи)
КИЛЕННЕ САЙЛАМА, ҚОДАҒЫЙ САЙЛА // Не выбирай невесту, 
выбирай сваху 
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КИТКƏН ҖИРЕҢДƏ ТАШ БУЛ // Выйдешь замуж – стань камнем 
(наказ родителей перед свадьбой дочери) 
КӨЙСЕЗ (ҖАЛҚАУ) КИЛЕН УҚЫЛАУ, ҚУНА САЙЛАҒАН // Капризная 
(ленивая) сноха не могла выбрать скалку и доску
КҮКЕ КҮК ЩИТ ОЯҒА ОЩА // Как кукушка по чужим гнёздам 
летает (o  легкомысленной женщине)
КҮП САЙЛАСАҢ – ӨЙЛƏНМƏССЕҢ // Много выбирать – женатым 
не бывать
КҮРЕҮ БЕЛƏН БАШЫМ ƏЙЛƏНДЕ // Как увидал, голова кругом 
пошла (o внезапной любви) 
КҮРКƏМ БУЛМАСА ДА, БАҒЫТЫ БАР // И некрасива, да счастлива 
ҚАЙҒЫСЫ ҖУҚ ҚАЕНАНАСЫ ӨЩЕН ҚАЙҒЫРҒАН // Нет печали: за 
свекровь горевала 
ҚАРҒАЛАРДАН ДА ҚАЛҒАН, АҚҚОШЛАРҒА ДА ҚУШЫЛА АЛМАҒАН // 
От ворон отстала, к павам не пристала 
ҚАТЫН – ҚЫЗДАН СОРАМА, ҮЗЕ ƏЙТЕР // Не ждёт баба спроса, 
сама всё скажет
ҚАТЫН – ҚЫЗНЫҢ ЩƏЩЕ ОЗЫН, АҚЫЛЫ ҚЫСҚА // У женщин 
волосы длинные, ум короткий // У бабы волос долог, да ум 
короток
ҚАТЫН – ҚЫЗ ОЩТЫМАҚҚА КЕРСƏ СЫЕРЫН ДА ҮЗЕ БЕЛƏН АЛЫП 
БАРА // Пусти бабу в рай – она и корову за собой ведёт
ҚАТЫН – ҚЫЗНЫҢ ЭШЕН ТАУЫҚ ТА ЩҮПЛƏП БЕТМƏС // Дела у 
женщин и куры не склюют
ҚАТЫННАРНЫҢ ҚОЙРЫҒЫ ҚЫСҚА // У бабы хвост короткий // 
Бабьему хвосту нет посту
ҚАТЫННАР ШОМА (ҖИРДƏ) ӨЙДƏ, КИСМƏКТƏ СЫУ ҖУҚ // Где бабы 
гладки, там воды нет в кадке
ҚАТЫН ТУҒАНЫ – АЩ ҚАПҚАҢНЫ, ИР ТУҒАНЫ – ҖАП ҚАПҚАҢНЫ // 
Жены родня – открывай ворота, мужняя родня – закрывай 
ворота
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ҚАТЫН УҢСА – ҚАЗНА, УҢМАСА – ҚАЗА // Умелая жена – богатство, 
а неумелая – горе // Худая/плохая жена – кара Господня
ҚАТЫНЫҢНАН ОЯЛСАҢ, БАЛАҢ ДА БУЛМАС // Стыдиться жены, 
так и детей не видать
ҚОДАЙ ҚАТЫННЫ ҚЫЕК ҚАБЫРҒАДАН ҖАСАҒАН, ШУҢА ДӨНҖƏ 
ҚЫЙҒАЙҒАН (букв. ‘Бог создал женщину из кривого ребра, 
поэтому мир скривился’) // Из кривого ребра Бог жену создал, 
оттого и кривда пошла
ҚОТЫРА БЕЛГƏН КЕШЕ БЕРƏҮ БЕЛƏН ДƏ ТОРА АЛМЫЙ // Кто умеет 
беситься, тому ни с кем не ужиться
ҚЫЕК БУЛСА ДА ҖУЛ ҖАҚШЫ, СУҚЫР БУЛСА ДА ҚЫЗ ҖАҚШЫ // Хоть 
и кривая, – дорога лучше, хоть и слепая, – девушка лучше
ҚЫЗЛАР ҚЫЗЫЛ КЕЯҮГƏ КИТКЕНЩЕ // Девка красна до замужества
ҚЫЗНЫ ҮСТЕРƏСЕҢ ЩИТ КЕШЕ ӨЩЕН // Дочь растишь для чужих 
людей // Дочь – чужое сокровище
ҚЫЗ ЩАҒЫНДА БИК ƏЙБƏТ, ҚАЯН КИЛƏ СОҢ УСАЛ ҚАТЫН? // Все 
девушки хорошие, а откуда берутся злые жёны? 
ҚЫЗЫЛ ЫШТАН КЕЕҮЩЕ, БОТ БУЕНЩА СЕЕҮЩЕ (букв. ‘Носит 
красные штаны, ляжки – полные воды’ – о щёголе-неряхе) 
ҚЫЗЫМ, БАШЫҢНЫ САҚЛА, КҮТЕҢНЕ БҮРЕ АШАСЫН (букв. ‘Дочь, 
береги голову, зад пусть хоть волки едят’)
ҚЫЗЫМ, СИҢА ƏЙТƏМ, КИЛЕНЕМ, СИН ТЫҢНА // Дочь, тебе 
говорю, сноха, ты слушай
МАЙЛЫ КҮЗ – ҚАТЫМША (букв. ‘Масляны глаза – девушник’ – о 
любвеобильном парне) 
МАШҚА – КƏЗƏ, БƏЩКƏ – ТƏКƏ // Машка – коза да Васька – 
козёл (о супружеской паре, как прибаутка)   
МИН ДƏ ӨЙЛƏНДЕМ – ТӨН ДƏ ҚЫСҚАРДЫ // Бедному жениться – 
ночь коротка 
МИН ҖƏШ ЩАҒЫНДА БЕЕМНƏР УСАЛ БУЛДЫ, ҚАРТАЙҒАНЫЕМ – 
КИЛЕННƏР УСАЛ // Когда я была молодая, свекровь была злая, 
постарела – снохи злые  
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МИННƏН БАШҚА (МИНСЕЗ) МИНЕ ӨЙЛƏНДЕРГƏННƏР // Без меня 
меня женили
НАЩАР КЕЯҮГƏ КИТƏСЕ КИЛМЕЙ, ƏЙБƏТЕН ТАБЫП БУЛМЫЙ 
(ҚАЙДАН АЛЫРҒА) // За худого замуж не хочется, а хорошего 
негде взять
НЕЙДЕЙ БУЛСА ДА ҚЫЗЫЛ (ҖƏШ) ҚЫЗ, БАҒЫТ ҖИТКƏЩ УҢА 
(ҮҢГƏРƏ) // Какова ни будь красна девка, а придёт пора – 
выцветет
НИК ҖОМШАҚ ҖƏЯРГƏ – КЕМ БЕЛƏН ҖОҚЛАРҒА // На что мягко 
стлать, коли не с кем спать
НИК ҚЫЗАРДЫҢ? – ӨЙЛƏНƏСЕМ КИЛƏ – НИК АҒАРДЫҢ? – 
ӨЙЛƏНДЕМ // Что красен? – Жениться хочу. – Что бледен? – 
Женился
ОЗЫН БУЛСА ДА ҖУЛ ҖАҚШЫ, СУҚЫР БУЛСА ДА ҚЫЗ ҖАҚШЫ // 
Хоть и длинна, дорога лучше, хоть и слепа, девушка краше 
ӨЛЕШЕҢƏ КҮРƏ КӨМЕШЕҢ // Добрая жена – мужней голове 
корона  
ӨЩРƏТ КЕШЕ БИЛГЕЛƏНƏ: ТЫУА, ӨЙЛƏНƏ, ҮЛƏ // Трижды человек 
дивен бывает: родится, женится, умирает
ӨЙЛƏНДЕҢ – ҚАМЫТ КЕЙДЕҢ // Женился – хомут надел // 
Женился – на век заложился
СӨЙГƏНЕҢƏ ҚОЛАҒЫҢДАҒЫ СЫРҒАҢНЫ ДА САЛЫП БИРЕРСЕҢ // 
Для милого дружка и серёжка из ушка
СӨЙГƏНЕҢƏ  ЩАҚРЫМ ҖАРЫМ – БЕР АДЫМ // Для милого дружка – 
семь вёрст не околица
СӨЙКЕМНЕ – СЫУЫНҒЫНЩЫ (УҢМАСА) // Мило, пока не 
простыло 
СӨЙМƏСНЕКЕ СЫЙМАС // Нелюбимый невхож   
СЫЛЫУ СЫЛЫУ КҮРЕНМƏС, СӨЙГƏН СЫЛЫУ КҮРЕНЕР (букв. 
‘Красивой покажется та, что понравилась’)
ТАТЫУ ҖОРТТА БƏРƏКƏТ БАР (букв. ‘В мирном хозяйстве польза 
есть’) // Коли у мужа с женой лад, так и не надобен клад
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УЛЫ БАР УЛДАН КӨЛМƏСЕН, ҚЫЗЫ БАР ҚЫЗДАН КӨЛМƏСЕН (букв. 
‘Сын есть – над сыном не смейся, дочь есть – над дочерью не 
смейся’)
УЛЫМ, СИҢА ƏЙТƏМ, КИЛЕНЕМ, СИН ТЫҢНА // Сын, тебе говорю, 
сноха, ты слушай
УСАЛДАН ДА УСАЛ УСАЛ ҚАТЫН // Всех злее злых злая жена
УСАЛ ҚАТЫН ИРЕН АҚЫЛДАН ҖАЗДЫРА // Злая жена сведёт мужа 
с ума 
УСАЛ ҚАТЫННЫ ӨЙРƏТКЕНЩЕ, ТАШ УАТАРСЫҢ // Лучше камень 
долбить, нежели злую жену учить
УСАЛ ҚАТЫН БЕЛƏН ТОРҒЫНЩЫ, АША ИПЕЙ СЫУ БЕЛƏН // Лучше 
есть хлеб с водою, чем жить со злою женою
УТЫЗ ҖƏШКƏ ЩАҚЛЫ ҚАТЫН ҖЫЛЫТА, УТЫЗДАН СОҢ ЩƏРКƏ 
(ТУСТЫҒАН) АРАҚЫ, АННАН СОҢ МИЩ БАШЫ ДА ҖЫЛЫТМЫЙ // 
До тридцати лет греет жена, после тридцати – рюмка вина, а 
после – и печь не греет
УЩЫҢ БЕЛƏН ҚАПЛЫЙ АЛМАҒАННЫ, БАРМАҒЫҢ БЕЛƏН ҚАПЛЫЙ 
АЛМАССЫҢ // Ладонью не закрылся – пальцами не закроешь 
УРМАН ШАЙТАНСЫЗ БУЛМАС // Лес без лешего не стоит 
ҮЗ КЕЯҮЛƏРЕБЕЗ АЛМЫЙ, ЩИТ КЕЯҮГƏ КИТƏСЕ КИЛМЕЙ // Свои 
женихи не берут, а за чужого идти не хочется
ҮЛЕМ ДƏ ҚАТЫН – ҚОДАЙ БИРГƏНЩƏ // Смерть да жена Богом 
суждена
ШАЙТАН ҮЗЕ ҖИТЕШМƏГƏН ҖИРГƏ ҚАТЫННЫ ҖИБƏРƏ // Куда 
чёрт не поспеет, туда бабу пошлёт 
ШƏП ҚАТЫН СЕЯ ДƏ БЕЛƏ, КИПТЕРƏ ДƏ БЕЛƏ // Бойкая баба и 
обмочиться может, и высушить успеет  
ЩƏЩЕ ОЗЫН, АҚЫЛЫ ҚЫСҚА // Волос длинный, ум короткий 
ЩИЛƏГЕНƏ – ҚАПҚАЩЫ, ЩАЙПАЛСА ДА ТҮГЕЛМƏС // По ведру 
и покрышка, расплещется, не выльется // Был бы горшок, а 
покрышка найдётся (о тех супружеских парах, которые стóят 
друг друга)
ЫШАНМЫЙЩЫ ИР АРЫШ ТА ЩƏЩМЕЙ // На авось мужик и хлеб 
(рожь) не сеет
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ҚАРТЛАР/ҖƏШЛƏР // СТАРЫЙ/

МОЛОДОЙ
АҚЫЛЛЫ ҚАРТЛАР ҮЛЕП БЕТТЕ, ҖƏШ АҚЫЛЛАР ТЫУМАҒАН ƏЛЕ // 
Старые умники вымерли, а молодые не нарождаются
АНЫҢ ИНДЕ ҚОМЫ ҚОЕЛА // Уж из него песок сыплется
АТА – БАБАЛАР ƏЙТКƏНЩƏ // Как говорили прадеды
АТА – БАБАЛАР БАРЫН (ЧТО ЕСТЬ) АШАҒАННАР, ҖӨЗ ҖЫЛ 
ҖƏШƏГƏННƏР // Прадеды ели просто, да жили лет по сто
АТА – ИНƏҢНЕ ТЕРЕ ЩАҒЫНДА ҚАДЕРЛƏ, ҮЛГƏЩ ИСКƏ ТӨШЕР 
(АЛ) // Живы родители – почитай, умерли – поминай
АТАЙ БИРГƏН МАЛ ТӨГЕЛ, ИНƏЙНЕКЕ ҖƏЛ ТӨГЕЛ // Отец дал – не 
скотина, материнское (нажитое матерью) не жалко
ƏТƏСЛƏР КИРТƏГƏ ҚУНАҚЛЫЙ, Ə ҚАРТЛАР МИЩ БАШЫНА АУАЛАР 
(МЕНƏЛƏР) // Петухи на насест садятся, а старики на печь 
валятся 
БАҒЫТ БИТНЕҢ ТӨСЕН АЛА // Время краску с лица сгоняет
ҖƏШ – СӨЯҚ КИМЕР, ҚАРТ БУТҚА АША (МИЩ БАШЫНА МЕН ДƏ 
ҖАТ) // Молод – кости гложи, стар – кашу ешь/на печи лежи
ҚАРТАЙҒАН ИНƏҢНЕ, АТАҢНЫ ТАШЛАМА! // Не оставляй отца и 
матери на старости лет
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ҚАРТАЙҒЫНЩЫ ТОРҒАН, АҚЫЛ КЕРМƏГƏН // До старости дожил, 
а ума не нажил
ҚАРТ АТ БУРАЗНАНЫ БОЗМЫЙ // Старая кобыла борозды не 
портит
ҚАРТЛАР БЕЗДƏН АЗ БЕЛМƏГƏНДЕР ƏЛЕ // Старики, чай, не 
меньше нашего знали 
ҚАРТЛАРДАН КӨЛМƏ, ҮЗЕҢ ДƏ ҚАРТАЕРСЫҢ // Не смейся над 
старым – и сам будешь стар
ҚАРТЛАРНЫ ЗЫЯРАТ КӨТƏ // Стариков могила ждёт // От 
старости могила лечит
ҚАРТЛАРНЫ ҚАДЕРЛƏ, ҮЗЕҢ ДƏ ҚАРТАЕРСЫҢ // Почитай старших – 
сам будешь стар
ҚАРТЛАР СҮЗЕН ҚАР БАСМАС // Слова пожилых снег не заносит
ҚАРТЛАР ҮЛЕП БЕТТЕ – БЕЗНЕ КӨТМƏДЕ; ҖƏШЛƏР ТЫУДЫ – БЕЗДƏН 
СОРАМАДЫ // Старики вымерли – нас не дождались, молодые 
родились – нас не спросились
ҚАРТЛЫҚ, ҚАРТЛЫҚ, БЕЗГƏ ДƏ КИЛЕП ҖИТТЕ // Старость, 
старость, и до нас дошла
ҚАРТЛЫҚ – ҚЫУАНЫЩ ТӨГЕЛ // Старость – не радость
ҚАРТЛЫҚНЫ ЗЫЯРАТ ТӨЗƏТƏ // От старости могила лечит
ҚАРТТАН СОРАМА, КҮП КҮРГƏННƏН (БУЛҒАННАН) СОРА // Не 
спрашивай старого, спрашивай бывалого
ҚАРТ ЩЫПЫЙНЫ МƏКИНƏ (КИБƏК) БЕЛƏН АЛДАШТЫРА 
АЛМАССЫҢ // Старого воробья на мякине не проведёшь
КҮП ТОРҒАН КЕШЕ ҚАРТ БУЛЫП САНАЛА // Кто долго живёт, тот 
и стариком слывёт
ОЛЫЛАР СҮЗЕН ТОТМАҒАН, ОРЫЛҒАН ДА ҖЫҒЫЛҒАН (СУҒЫЛҒАН) 
(букв. ‘Кто старших не слушается, тот бьётся, падает 
(ошибается)’)
ОЛЫЛАР СҮЗЕН ТОТМАСАҢ, ОЛЫҒАЙҒЫНЩЫ ИЗГЕЛЕК КҮРМƏССЕҢ // 
(букв. ‘Не прислушаешься к старшим – до старости не 
увидишь добра’)
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ОЛЫНЫ ОЛЫ ИТƏРГƏ, КЕЩЕНЕ КЕЩЕ ИТƏРГƏ КИРƏК // Старших 
уважать, с младшими считаться надо
ЩƏЩЕ АҚ, ОЯТЫ ҖУҚ // Волосом сед, а совести нет
ЩƏЩКƏДƏН СОҢ ҖИМЕШ, ТОРМЫШТАН СОҢ ҮЛЕМ // После 
цвета – налив, после жизни – смерть

 
КЕШЕ/ƏДƏМ // ЧЕЛОВЕК

АҒАРДЫ, АҚ ҚАҒАЗ КҮК // Побледнел, как белая бумага
АҒАЩ – ҖИМЕШЕ БЕЛƏН, ƏДƏМ ЭШЕ БЕЛƏН // Дерево – с плодами, 
человек – с работой // Дерево смотри в плодах, человека в 
делах 
АҒАЩ КҮРКЕ – ҖАПЫРАҚ, ƏДƏМ КҮРКЕ – ЩҮПЕРƏК // Краса 
дерева – лист, краса человека – одежда
АЕРЫЛҒАННЫ АЕУ АШАР, БҮЛЕНГƏННЕ БҮРЕ АШАР // Кто 
разделился – медведь съест, кто отделился – волк съест 
АЕУДАН ҚУРЫҚСАҢ, УРМАНҒА БАРМА // Медведя бояться – в лес 
не ходить 
АЕУ КҮТЕНƏ АЛМА ЩЫҚҚАН – АЛТЫ АРШИН БҮЗ КИРƏК (букв. 
‘У медведя на заду выросло яблоко – шесть аршинов бязи 
нужно’ – о  том, кто слишком заботится о своём здоровье)
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АҚРЫ ДӨНҖƏ ҖИТКƏНДƏ КЕМНЕ ИСКƏ ТӨШЕРСƏҢ, ШУЛ КИЛЕР 
(букв. ‘К концу света кого вспомнишь, тот и придёт’) // 
Вспомнил: он тут как тут 
АҚРЫН ЭШЕН БЕТЕРГƏН, ҚЫЗЫУ ҮЗЕН БЕТЕРГƏН // Пока спокойный 
работу закончил, беспокойный себя кончил 
АҚЫРЫ ДӨНҖƏ ҖИТКƏНДƏ АТА УЛНЫ БЕЛМƏС, ИНƏ ҚЫЗНЫ // Когда 
конец света придёт, отец сына не будет разуметь, мать  – дочь
АҚЫРЫ ЗАМАН АҚЫРЫП – БАҚЫРЫП КИЛМƏС, УЕН – КӨЛКЕ БЕЛƏН 
КИЛЕР // Конец света придёт не с шумом-громом, а с игрой-
весельем
АЛДЫРҒАННЫ ҖАЗДЫРҒАН (букв. ‘Что имел – потерял’) // Не 
знаешь, где найдёшь, где потеряешь
АЛДЫРЫР КӨН ҖАЗДЫРЫР (букв. ‘Как заимел, так и потерял’) // 
Бог дал, Бог и взял
АЛТЫН ТУЗАН АРАСЫНДА ДА ҖАЛТЫРЫЙ (букв. ‘Золото и в пыли 
светится’) // Золото и в грязи блестит
АНДЫҒАННАН АРЫСЛАН – КЕЕК ТƏ ҚОТЫЛА АЛМАС // От слежки 
и дикий лев не спасётся
АНЫҢ БЕЛƏН БОРЩАҚ ПЕШМЕЙ // С ним горох не варится // С 
ним каши не сваришь
АНЫҢ КҮКРƏГЕ АЩЫҚ ҖӨРЕЙ // Он ходит – грудь нараспашку 
АНЫҢ ТЫРНАҒЫНА ДА ТОРМЫЙ // Ногтя его не стоит (кто-
либо) // Не стоит мизинца чьего (кто-либо) 
АҢҒАРМЫЙ ҖӨРГƏН, АУЫРМЫЙ ҮЛГƏН (букв. ‘Не думая ходить – 
без болезни умереть’)
АПТЫРАҒАНҒА ҖУЛ ҚАЙДА? // Где дорога растерявшемуся?
АПТЫРАҒАН ҮРДƏК КҮТЕ БЕЛƏН СЫУҒА ЩУМҒАН (букв. ‘От 
растерянности утка задом нырнула в воду’)
АРАҚЫДАН ИСЕРЕК (букв. ‘Пьянее вина’)
АРАҚЫСЫ БУЛСА, ЭЩЕҮЩЕ ТАБЫЛЫР (БУЛЫР) // Было бы вино, а 
кому пить – найдётся // Было бы вино, а пьяны будем 



81

АРАЛАР ҖЫРАҚ БУЛСА ДА, КҮҢЕЛЛƏР ҖАҚЫН БУЛСЫН // Даже если 
сами далеки, чтобы души были близки
АРБАНЫҢ БИШЕНЩЕ ТƏГƏРМƏЩЕ // Пятое колесо в телеге 
АРТЫҚ БАҒАНА БАШЫ (букв. ‘Везде лишний’) // Последняя 
спица в колеснице // Пятое колесо в телеге
АРЫСЛАН ӨСТƏН ЩЫУАР, Ə КЕШЕ ЗОЛЫМ ЭЩТƏН // Рысь пестра 
сверху, а человек лукав изнутри
АУЫЗЫН АЩСА, ҮПКƏСЕ КҮРЕНЕП ТОРА // Откроет рот – лёгкие 
видны (oб очень худом человеке)
АУЫЗЫН ҖАНДЫРҒАН, СЫУЫҚ СЫУНЫ ДА ӨРЕП ЭЩКƏН // 
Обжёгшись, и на холодную воду дуешь
АУЫРТҚАННЫ АЯҒЫНА АТ БАСҚАН КЕШЕ ГЕНƏ БЕЛƏ (букв. ‘Как 
болит, знает только тот, кому на ногу наступила лошадь’)
АЩУЛАНСАҢ, АЩЫП ТЕШЛƏ (букв. ‘Разозлился – возьми и 
кусай’) // Кто гнев свой одолевает, крепок бывает
АЯҒЫМ КЕРСƏ (СЫЙСА), ҮЗЕМ ДƏ КЕРƏМ // Дай ногу поставить, 
а весь-то я и сам влезу
АЩЫҚ ИШЕККƏ ƏРКЕМ КЕРƏ // В открытую дверь любой заходит
ƏДƏМ ƏЙТСƏ, НАҚ (ДӨРЕС) ƏЙТЕР // Глас народа – глас Божий
ƏДƏМ ҚАНЫ ҖЫРАҚ ҖИБƏРМƏС // Безвинная кровь вопиет об 
отмщении
ƏДƏМ КҮҢЕЛЕ – ҚАРА УРМАН // Человеческая душа – чёрный 
лес // Чужая душа – потёмки
ƏДƏМ КҮП ТƏ, КЕШЕ АЗ // Много народу, да мало людей
ƏДƏМ МАЛДАН ТУЙМАС, АЗРАХИЛ ҖАННАН ТУЙМАС (букв. 
‘Человек не насытится живностью, а нечистый – душами’)
ƏЙБƏТ ТƏ, УРЫНЫНДА ТӨГЕЛ // И хорошо, да невпопад
ƏЙБƏТ ЩƏЩКƏГƏ КҮБƏЛƏК ТƏ ҚУНА // На хороший цветок летит 
и мотылёк
ƏЙЛƏНƏ, БЕЗГƏ УТЫРҒАН КҮК // Вертится, как на шиле 
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ƏРБЕР КЕШЕНЕҢ ҮЗ АҚЫЛЫ (букв. ‘У каждого человека свой 
разум’) // У всякого Моисея своя затея
ƏРБЕР КЕШЕ ҮЗЕ ДӨРЕС // У каждого Павла своя правда
ƏРБЕР ҚОШНЫҢ ҮЗ ҮНƏРЕ // У всякой пташки свои замашки
ƏРБЕР ҚОШ ҮЗЕНЕҢ КҮЛЕН МАҚТЫЙ (букв. ‘Каждая птица своё 
озеро хвалит’) // Каждый кулик своё болото хвалит
ƏРБЕР ТАУЫҚҚА – ҮЗ ҚОЛҒАСЫ (букв. ‘Каждой курице – свой 
насест’) // Знай свой шесток
ƏР КЕШЕНЕҢ ҮЗ ҖАЗМЫШЫ // У каждого человека своя судьба
ƏР КЕШЕНЕҢ – ҮЗ ЭШЕ (букв. ‘У каждого человека свои дела’) // 
У всякого Гришки свои делишки 
ƏР КЕШЕ ҮЗ УРЫНЫНДА ОСТА (букв. ‘Каждый человек на своём 
месте мастер’) // Не место красит человека, а человек место
ƏРЛƏШМƏ: АУЫЗЫҢ ПЫЩРАНЫР // Не бранись: нечисто во рту 
будет
ƏРЛƏШТƏН КЕШЕ ҖАБЫҒА, МАҚТАУДАН СИМЕРƏ // С брани люди 
сохнут, с похвальбы толстеют
БАҒЫТЛЫ КЕШЕ СƏГƏТКƏ ҚАРАМЫЙ // Счастливые часов не 
наблюдают
БАҚЩА ЭЯСЕНƏ ТҮТƏЛ ҖУҚ, ҮГЕЗ ЭЯСЕНƏ КҮТƏН ҖУҚ // Хозяину 
огорода грядки нет, хозяину быка кишки нет
БАЛЫҚ ТИРƏННЕ ЭЗЛЕЙ, Ə ƏДƏМ ҖАҚШЫ ҖИРНЕ ЭЗЛƏР // Рыба 
ищет, где глубже, а человек – где лучше
БАР КЕШЕГƏ ДƏ ҖАРАП БУЛМЫЙ // На всех не угодишь
БАРЫСЫ ДА КЕШЕ КҮК, БЕРСЕ – ПИРЕ ƏЙЛƏНДЕРГƏН // Все люди, 
как люди, один чёрт в колпаке 
БАСҚАН ҖИРЕНДƏ ҮЛƏН ДƏ ҮСМЕЙ // Где ногой ступит – трава не 
растёт (o человеке, никому не делающем добра)
БЕЗГƏ ЩАҚЛЫ ДА КЕШЕ ТОРҒАН, БЕЗДƏН СОҢ ДА ТОРЫРЛАР // Жили 
люди до нас, будут жить и после нас
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БЕЗ ДƏ СЕЗДƏН КИМ ТӨГЕЛ // Мы не хуже вас // И мы не хуже 
людей
БЕЗ ҚАПЩЫҚТА ҖАТМЫЙ (букв. ‘Шило в мешке не лежит’) // 
Шила в мешке не утаишь
БЕЛЕКСЕЗГƏ БЕЛƏК БУЕ ТЫҚСАҢ ДА БЕЛМЕЙ // Кто разуму не 
имеет, тому и кузнец не вкуёт 
БЕРƏҮГƏ ҖАН ҚАЙҒЫ, БЕРƏҮГƏ МАЛ ҚАЙҒЫ // Кому жизнь дорога, 
а кому живность
БЕРƏҮДƏ МАЛ ҚАЙҒЫ, БЕРƏҮДƏ ҖАН ҚАЙҒЫ // Кто-то беспокоится 
о скотине, а кто-то – о своём здоровье
БЕРГƏ ҚЫСЫРЫҚ, АЕРЫМ КҮҢЕЛСЕЗ // Вместе тесно, а врозь 
скучно
БЕРГƏЛƏП ТАУНЫ ДА КҮЩЕРƏБЕЗ // Миром и горы сдвинем
БЕТКƏН САЕН ШӨКЕР ИТКƏН // Чем больше теряет, тем больше 
благодарит
БИК ЩИБƏР: КҮРСƏҢ, ҒАЙРƏТЕҢ ЩИГƏР // Очень красив: 
увидишь – испугаешься
БИР – ДИСƏҢ, ЭШЕТМЕЙ; МƏ ДИГƏННЕ ЭШЕТКƏН // Дай – так не 
слышит, а на – так услыхал
БИРЕШМƏ, ҖЫҒЫЛМА, ҖЫҒЫЛСАҢ – ТОРА АЛМЫЙСЫҢ // Не 
поддавайся, не ложись, а сляжешь – не встанешь
БИТЕ КҮРКƏМ, БАШЫН БЕТ АШЫЙ // Лбом красится, а затылок 
вши едят
БИТЕ КҮРКƏМ, КҮҢЕЛЕННƏН КУРҚАМ // Лицом хорош, да душою 
непригож
БИТЕНƏ ҚАРАМА, ЭШЕНƏ (ҚУЛЫНА) ҚАРА (букв. ‘Не смотри на 
лицо, смотри, что умеет делать’) // Не пригожа, да пригодна // 
Не гляди на лицо, а гляди на обычай
БОРЫНЫҢНЫ КҮККƏ ЩӨЙМƏ: ЩИЛƏК ЭЛЕП ҚУЯРЛАР // Не задирай 
нос к небу: ведро повесят 
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БӨРЩƏГƏ ҮЩ ИТЕП, ҖУРҒАНЫҢНЫ ТАШЛАМА // В отместку клопу 
одеяло не бросай // Рассердясь на блох, да и шубу (одеяло) в 
печь
БУ ДӨНҖƏДƏ БЕЗ ҚУНАҚ ҚЫНА // Не жизнь у нас в гостях, мы – у 
жизни
БУҚҚА ТЕЙСƏҢ, БУҚ БУЛАСЫҢ // Грязью играть – руки марать // 
Я к нему с добром, а он ко мне с дерьмом
БУҚ САСЫДАН ҖИРƏНГƏН // Дерьмо вонью побрезговало (o 
человеке с гонором)
БУҚТАН КӨРƏК БУЛҒАН (букв. ‘Был дерьмом – стал лопатой’) // 
Из грязи в князи
БУСАҒАҒА БАСҚАН КЕШЕ ҖҮНСЕЗ (букв. ‘Кто ступает на порог – 
плохой человек’)
БУ САЙҒАҚТАН ҖӨРЕ, ТЕГЕСЕНƏ БАСМА (букв. ‘По этой половице 
ходи, а на ту не ступай’)
ДИМЩЕ ДИҢГЕЗ КҮЩЕРƏ // Уговорщик озеро с места сдвинет
ДИҢГЕЗ КИПМƏС, ҚАЛЫК ҮЛМƏС // Море не высохнет, народ не 
умрёт
ДӨНҖƏГƏ КҮТЕ БЕЛƏН ТЫУҒАН (букв. ‘Родился на свет задом’ – 
о человеке с дурным характером)
ДӨНҖƏ – ТƏГƏРМƏЩ: БӨГЕН МИНДƏ, ИРТƏГƏ СИНДƏ // Жизнь – 
колесо: сегодня у меня радость/горе, а завтра у тебя
ДӨРЕСЛЕКНЕ ЭЗЛƏГƏН КЕШЕНЕ ҚОДАЙ ТАБА // Кто правду ищет, 
того Бог найдёт 
ДУС БЕЛƏН ДУС БУЛҒАНЫҢА ҚЫУАН, ДОШМАН БЕЛƏН ДУС БУЛЫУДАН 
САҚЛАН // С другом дружись, а недруга берегись
ҖАБЫҚ УЙДАН ҮЛƏР, СИМЕЗ МАЙДАН ҮЛƏР // Худой от дум умрёт, 
жирный от жира умрёт
ҖАЗМЫШ ƏДƏМНЕҢ БОРЫНЫННАН ӨСТЕРƏП ҖӨРТƏ (букв. ‘Судьба 
тянет (ведёт) тебя за нос’) // Чему быть, того не миновать
ҖАЗМЫШТАН УЗМЫШ ҖУҚ // От судьбы не уйдёшь
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ҖАЗМЫШЫҢ – УЛ СИНЕҢ ҚЫЛҚЫҢ // Твоя судьба – твой характер
ҖАҚМА УТ – ҮЗЕҢ ПЕШƏРСЕҢ; ҚАЗЫМА ЩОҚЫР – ҮЗЕҢ ТӨШƏРСЕҢ // 
Не зажигай огонь – сам сгоришь // Не рой яму – сам в неё 
попадёшь
ҖАН БИРГƏНГƏ ҖҮН БИРГƏН // Жив человек – найдёт добро
ҖАН ТАРТМАСА ДА, ҚАН ТАРТА // Хоть и душа не тянет, кровь 
тянет (о родстве)
ҖАҢҒЫШЛЫҚ ƏР КЕШЕДƏ ДƏ БУЛА (букв. ‘Ошибки у каждого 
человека бывают’) // Конь о четырёх ногах, да и тот 
спотыкается
ҖАТЫП ҚАЛҒЫНЩЫ, АТЫП ҚАЛ (букв. ‘Чем лежмя лежать, 
лучше стрелять’)
ҖЕП НЕЩКƏ ҖИРДƏН ӨЗЕЛЕР (букв. ‘Нитка рвётся, где тонко’) // 
Где тонко, там и рвётся
ҖИЛ ЩƏЩСƏҢ, БУРАН (ДАУЫЛ) УРЫРСЫҢ // Кто посеет ветер, 
пожнёт бурю
ҖИҢЕЛ ТАПҚАН ҖИЛГƏ КИТƏ // Легко досталось, легко 
промоталось
ҖОДРЫҒЫҢ (ҚУЛЫҢ) БЕЛƏН БЕРНЕ ҖИҢƏСЕҢ, Ə АҚЫЛЫҢ (БАШЫҢ) 
БЕЛƏН – МЕҢНЕ // Кулаком победишь одного, а умом – тысячи
ҖОМРАН ҚАЗЫҒАН, ҚАРҒА ҚОЕНҒАН (букв. ‘Суслик вырыл 
землю, а ворона купалась’ – о человеке, который пользуется 
чужим трудом)
ҖОНЫН ҖОЛЫҚҚАН (ҚОЙҒАН) ТАУЫҚ КҮК // Как ощипанная 
курица // Как мокрая курица 
ҖОРТ ҖИРДƏ ТОРМЫЙ, ҖОРТ ҖИЛКƏДƏ ТОРА // Дом стоит не на 
земле, а на спине 
ҖӨРƏГЕҢДƏ НЕЙ БУЛСА, БИТЕҢƏ ШУЛ ЩЫҒА // Что в сердце 
варится, на лице не утаится
ҖӨРƏК СИЗƏ // Сердце чует // Сердце – вещун
ҖӨРƏК ТАШ ТӨГЕЛ // Сердце не камень
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ҖӨРГƏН ТАШ ШОМАРА, ҖАТҚАН ТАШ МҮКЛƏНƏ (букв. ‘Ходячий 
камень становится гладким, лежачий камень обрастает 
мхом’) // На одном месте камень мхом обрастает
ҖУҒАЛҒАН АЛТЫН ТАБЫЛЫР, ҮТКƏН ГУМЕР КИРЕ КИЛМƏС // 
Потерянное золото найдётся, прошедшая жизнь не вернётся
ҖЫРДА БЕЛЕНƏ ƏДƏМНЕҢ КҮҢЕЛЕ (букв. ‘В песнях познаётся 
душа народа’)
ҖЫУАШТАН ҖЫУАН ЩЫҒА (букв. ‘От кроткого можно ожидать 
всего’) // В тихом болоте черти водятся 
ИКЕ ДӨНҖƏ – БЕР МОРҖА (букв. ‘Две судьбы – одна труба’ – о 
бесшабашном человеке)
ИЛГƏ КИЛГƏН – БƏЙРƏМ (букв. ‘Всему миру пришло – 
праздник’  – так говорят, когда беда постигла не одного 
человека, а многих)
ИЛ ТӨКЕРСƏ, КҮЛ БУЛА (букв. ‘Мир плюнет – озеро’)
ИРТƏ ТОРҒАН ЭШЕНƏ ҚЫУАНҒАН, ИРТƏ ӨЙЛƏНГƏН УЛЫНА 
ҚЫУАНҒАН // Рано встал – за дело порадовался, раньше 
женился – сыну порадовался 
ИРТƏ ТОРҒАНҒА ҚОДАЙ БИРƏ // Кто рано встаёт, тому Бог даёт
ИРТƏ ЩЫҚҚАН ҖУЛ АЛЫР // Раньше выйдешь – дорогу 
сократишь // Встанешь раньше, шагнёшь дальше
ИСЕМЕҢНЕ ДƏ СОРАМЫЙ (букв. ‘Даже имени не спросит’ – не 
хочет знаться)
КЕЕМНЕҢ ҖАҢАСЫ, ДУСНЫҢ ИСКЕСЕ ҖАҚШЫ (букв. ‘Одежда 
новая, а друг старый лучше’) // Старый друг лучше новых 
двух
КЕМ АРБАСЫНА УТЫРСАҢ, ШУНЫҢ ҖЫРЫН ҖЫРЛЫЙСЫҢ // В чьи 
сани садишься, того и песни поёшь // Каковы сани, таковы и 
сами
КЕМГƏ БƏЙРƏМ, КЕМГƏ ТУЙ, КЕМГƏ ҚАСРƏТ, КЕМГƏ УЙ // Кому 
праздник, кому свадьба, кому горе, кому заботы
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КЕМГƏ ҖОҚЫ, КЕМГƏ ТӨШ, КЕМГƏ АЛТЫН, КЕМГƏ ЭШ // Кому 
сон, кому явь // Кому клад, кому шиш
КЕМГƏ ҚОДАЙ НЕЙ ҚУШҚАН // Кому Бог что дал/повелел
КЕМГƏ КҮП БИРЕЛГƏН, АННАН КҮП СОРАЛА ДА // Кому много 
дано, с того много и спросится
КЕМГƏ НЕЙ, Ə БЕТЛЕГƏ МУЩА КИРƏК // Кому что, а вшивому 
баня
КЕМГƏ ЭЯРСƏҢ, ШУНЫҢ ТӨСЛЕ (ШИКЕЛЛЕ) БУЛАСЫҢ // С кем 
поведёшься, от того и наберёшься
КЕМ НЕЙ БЕЛƏ, ШУНЫҢ БЕЛƏН ТАМАҒЫН ТУЙДЫРА // Кто что 
знает, тем и хлеб добывает
КЕРƏШЕН БАЕСА, ӨЙ САЛА // Керешен разбогатеет – дом строит
КЕРƏШЕН ТҮРƏ БУЛСА, ЩАБАТАСЫН ТҮРГƏ ЭЛƏ (букв. ‘Керешен 
станет руководителем – вешает свои лапти в переднем углу’)
КЕШЕ (ЩИТ) АҚЫЛЫ БЕЛƏН ӨЙ САЛЫП БУЛМЫЙ // Чужим умом 
не построить дом // Чужим умом не скопить дом
КЕШЕ АРБУЗ ТӨГЕЛ, ҖАРЫП ҚАРАРҒА (букв. ‘Человек не арбуз, 
не разрежешь (чтобы узнать, кто он таков)’)
КЕШЕ БЕЛƏН КЕШЕНЕҢ АРАСЫ – АУА БЕЛƏН ҖИР АРАСЫ (букв. 
‘Разница между людьми, как небо и земля’)
КЕШЕ БУЛҒАНЫНА ҚЫУАНА // Человек чем богат, тем и рад
КЕШЕГƏ КӨНЕҢ ҚАЛМАСЫН // Не остаться бы на попечении // На 
кого-то надеяться – пустое дело (о пожилых людях, которые 
боятся стать обузой)  
КЕШЕДƏН КӨЛМƏК, ҮЗЕҢƏ КИЛМƏК (букв. ‘Над людьми 
посмеёшься, к тебе и вернётся’)
КЕШЕ ҖƏЙГƏ ҚЫУАНА, Ə УМАРТА ЩƏЩКƏГƏ // Люди рады лету, 
а пчёлы цвету
КЕШЕГƏ ЩОҚЫР ҚАЗЫМА, ҮЗЕҢ ТӨШƏРСЕҢ // Кто другому яму 
копает, тот сам в неё попадает
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КЕШЕДƏН АЛДАН ҖӨГЕРМƏ, Ə КЕШЕДƏН ҚАЛМА // Вперёд людей 
не забегай, а от людей не отставай
КЕШЕ ҚАРАМАСА, КҮЗ КҮРМЕЙ // Не глаза видят, а человек
КЕШЕ КӨЛКЕСЕ КЕШЕДƏН КӨЛƏР // Сам посмешище – над 
другими смеётся // Каждый знай сам себя // Говорит про тебя, 
забыв себя
КЕШЕ КҮҢЕЛЕ – ҚАРАҢҒЫ ТӨН // Чужая душа – потёмки
КЕШЕНЕ БЕЛЕР ӨЩЕН АНЫҢ БЕЛƏН ПОТЫ БЕЛƏН ТОЗ АШАРҒА 
КИРƏК // Чтобы узнать человека, надо с ним пуд соли съесть
КЕШЕНЕКЕН АЛСАҢ, ҮЗЕҢНЕКЕН ҖУЯРСЫҢ // Чужое взять – своё 
потерять
КЕШЕНЕКЕНƏ ҚЫЗЫҚМА, ҮЗЕҢНЕКЕН САҚЛА // Не зарься на 
чужое, своё береги
КЕШЕНЕКЕНƏ ҚЫЗЫҚМА, ҮЗЕҢНЕКЕН ҖУЯРСЫҢ // На чужое не 
зарься – своё потеряешь
КЕШЕНЕКЕН ҚУРЛАМА, ҮЗЕҢНЕКЕН МАҚТАМА // Чужого не хай, 
своего не хвали
КЕШЕНЕ КҮРƏБЕЗ, Ə АНЫҢ АҚЫЛЫН (КҮҢЕЛЕН) КҮРМЕЙБЕЗ 
(БЕЛМЕЙБЕЗ) (букв. ‘Человека видим, а души его не знаем’)
КЕШЕНЕҢ БАҒЫТЫНА БЕРƏҮ ДƏ КЕРƏ АЛМЫЙ // Чужое счастье 
никто не разделит
КЕШЕНЕ СӨЙЛƏМƏ, СИНЕ ДƏ СӨЙЛƏМƏСЛƏР // Не суди, да не 
судим будешь
КЕШЕНЕ СҮЗ БОЗА, КӨННЕ ҖИЛ БОЗА // Человека слово портит, 
погоду ветер портит
КЕШЕНЕ ТИКШЕРМƏСƏҢ, СИНЕ ДƏ ТИКШЕРМƏСЛƏР // Не судите, 
да не судимы будете
КЕШЕ ӨЕНДƏ (ЩИТ ӨЙДƏ) БЕРƏҮ ДƏ БЕЛМЕЙ // У всякого в дому 
неведомо никому
КЕШЕ ТӨТЕН ЩЫҒАРҒАНДА, ТӨТЕН ЩЫҒАРЫРҒА КИРƏК (букв. 
‘Когда люди дымят, надо тоже пускать дым’) 
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КЕШЕ УЙЛЫЙ, ҚОДАЙ ҚУША (БИРƏ) // Человек предполагает, а 
Бог располагает
КЕШЕ (ƏДƏМ) ҮЗЕ ӨЩЕН ТЫУМЫЙ // Человек не для себя родится
КЕШЕ ЭЩЕНƏ КЕРЕП БУЛМЫЙ // В чужую душу не влезешь
КЕШЕ ЭЩЕНДƏ НЕЙ БАРЫН БЕЛЕП БУЛМЫЙ // Чужая душа – 
потёмки
КИЛƏСЕДƏН ҚОТЫЛЫП БУЛМЫЙ // Чему быть, того не миновать
КИЛƏЩƏГЕН АШАҒАН (букв. ‘Съел будущее’ – o тех, кто не 
думает о будущем) // Уж он съел пирог до обеда
КИПКƏН ТАРАҚАН КҮК (букв. ‘Как высохший таракан’ – о худом 
человеке)
КӨН БИРГƏНГƏ ҖҮН БИРГƏН // Жизнь дана на добрые дела
КӨЩЕҢ БУЛСА, АҚЫЛ КИРƏК ТӨГЕЛ // Сила есть – ума не надо 
ҚАДЕР БЕЛМƏГƏН ҚАРА ИШƏК (букв. ‘Добра не понимающий 
чёрный осёл’ – o неблагодарном человеке)
«ҚАЗАҚ» ДИГƏН СҮЗ БИК ДАННЫҚЛЫ ДА, ҚАСРƏТЕ БИК АУЫР 
ШУЛ (букв. ‘Слово казак – славное слово, только горе очень 
тяжёлое’) 
ҚАЙҒЫ – ҚАСРƏТ КЕМДƏ ҖУҚ // Грех да беда на кого не живёт
ҚАЙДА БЕРЛЕК, ШУНДА КӨЩ // Где единство, там сила
ҚАЙСЫ ТУРЫҢ АУЫРТСА, ШУНЫҢ ТУРЫНДА СӨЙЛЕЙСЕҢ // Что у 
кого болит, тот о том и говорит
ҚАЙТҚАН МАЛДА БƏРƏКƏТ БАР // С вернувшейся скотины польза 
есть (о скитальце, который вернулся)
ҚАЛЫҚ ƏЙТСƏ, ҚАҚ ƏЙТЕР // Людская молва права
ҚАМЩЫ БЕЛƏН КҮСƏКНЕ ҖИҢƏ АЛМАССЫҢ // Плетью обуха не 
перешибёшь
ҚАНҒА СЕҢГƏН // Вошло в плоть и кровь
ҚАРҒА КҮЗЕН ҚАРҒА ЩУҚЫМЫЙ // Ворон вóрону глаз не выклюет
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ҚАШЫҚ – АЯҚ ШАЛТЫРАМЫЙ ТОРМЫЙ (букв. ‘Чашки-ложки не 
могут не греметь’) // Меньше сору, так меньше и вздору 
«ҚОДАЙ, БИР» – ДИГЕНЩЕ, «ШӨКЕР ҚОДАЙҒА» – ДИГЕН // 
Лучше Слава Богу, нежели Дай Бог
ҚОДАЙ ТҮЗГƏН, БЕЗГƏ ДƏ ҚУШҚАН // Бог терпел и нам велел
ҚОТЫРА ТОРҒАН КЕШЕ БЕРƏҮ БЕЛƏН ДƏ ТОРА АЛМЫЙ // Кто умеет 
беситься, тому ни с кем не ужиться
ҚОШҚА – ҚАНАТ, КЕШЕГƏ – АҚЫЛ // Птице – крылья, человеку – 
разум
ҚОШЛАР ДА ИШЕ БЕЛƏН // Птицы тоже в паре
ҚОШ МАМЫҒЫ ТҮШƏКТƏ, ƏДƏМ КҮҢЕЛЕ ҖӨРƏКТƏ // Птичий 
пух – в перине, человеческая душа в сердце
ҚОЯШ ТА БАР КЕШЕГƏ ДƏ ҖАРЫЙ АЛМЫЙ // И красно солнышко 
не на всех угождает
ҚУҖАНЫ ҚАПҚА КҮРСƏТƏ (БЕЛДЕРƏ) // По воротам и хозяина 
видно
ҚУЛ – АЯҒЫМ БƏЙЛƏНДЕ (букв. ‘Руки-ноги мои связаны’ – о 
человеке, который ограничен в своих действиях) 
ҚУЛЛАРЫ АЛТЫН, АУЫЗЫ ПЫЩРАҚ // Руки золотые, а рыло 
поганое
ҚУЛЫ ҖИҢЕЛ; МУЕНЫ НЫҚ БУЛСЫН // Рука легка, была бы шея 
крепка
ҚУЛЫН БИРДЕ, АЯҒЫН АРҚЫЛЫ ҚУЙДЫ // Подал руку, да 
подставил ножку
ҚУРҚАҚ БУЛЫП ҖƏШƏҮДƏН ДАННЫ ҮЛЕМ ҖАҚШЫ // Лучше 
умереть со славой, чем жить в страхе
ҚУРҚАҚНЫҢ ҚОЛЫ БУЛҒЫНЩЫ, БАТЫРНЫҢ ТОЛЫ БУЛ // Лучше 
быть вдовой героя, чем женой труса
ҚУРЫҚҚАНҒА – ҚУШ, ҚОЙРЫҒЫ БЕЛƏН БИШ // У страха глаза 
велики
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ҚУРЫҚҚАН КЕШЕНЕҢ ҚОДАЕ БАР // В ком есть страх, в том есть 
и Бог
КҮК КҮКРƏМЕЙЩЕ ИР КЕШЕ ЩУҚЫНМЫЙ // Пока гром не грянет, 
мужик не перекрестится
КҮКРƏК КҮЗЕ КҮРМƏСƏ, МАҢҒАЙ КҮЗЕ – БОТАҚ ТИШЕГЕ // Если 
сердцем не прочувствуешь, глазами не увидишь
КҮПНЕ ТЕЛƏП АЗДАН ҚОРЫ ҚАЛМА // Будь малым доволен – 
больше получишь
КҮРЕШЕ БЕЛƏН ТАТЫУ ТОРЫРҒА КИРƏК (букв. ‘С соседом надо 
жить дружно’) // Худое дело обидеть соседа
КҮРКƏ СИМЕРСƏ, ӨСКƏ МЕНƏ // Индюк чем жирнее, тем выше 
лезет
КҮРМƏГƏНГƏ – КҮРСƏТМƏСЕН, КҮРГƏНГƏ ҚОДАЙ ТҮЗЕМНЕГЕН 
БИРСЕН // Кто не видел, тому не видеть, а кому досталось – 
дай Бог терпения
КҮРШЕ БЕЛƏН ДУС БУЛ, Ə ИШЕК АЛДЫҢНЫ БҮЛ // С соседом 
дружись, а забор городи
КҮРШЕҢ БЕЛСƏ, АУЫЛ ДА БЕЛƏ // Соседка узнает – и село 
узнает // Знала б наседка – узнает и соседка
КҮТ АРТЫНДА КЕМНЕ СӨЙЛƏМЕЙЛƏР? // За глаза про кого не 
говорят?
КҮТЕН ӨЗГƏН КИГƏҮЕН КҮК // Как оса с оторванным задом (о 
человеке, который ведёт себя чересчур беспокойно)
КҮТЕҢƏ БЕЗ ҚАДАЛДЫМЫ ƏЛЛƏ? (букв. ‘В зад шило вонзилось 
что-ли?’) // Вертится, словно на ежа/шило сел
КҮТЕҢНЕ ҚЫС ТА ТИК УТЫР // Зад прижми и сиди (так говорят 
человеку, который суётся не в своё дело)
КҮТКƏ ҚЫСЫЛҒАН БУҚ КҮК // Как какашка, застрявшая в заду 
(о человеке, оказавшемся в неудобном положении)
ҚЫЗАРДЫ, ЩӨГЕНДЕР КҮК // Покраснел, как свёкла (от волнения)



92

ҚЫЗЛЫ КЕШЕ – ҚАДЕРЛЕ КЕШЕ // Человек с дочерью – ухоженный 
человек
ҚЫЗЫУ ТИЗ СҮНƏ, ҚЫЗЫЛ ТИЗ УҢА // Вспыхивающий быстро, 
погаснет, а красное быстро линяет
ҚЫЛЫЩ БЕЛƏН КИЛГƏН – ҚЫЛЫЩТАН ҮЛƏР // Кто с мечом 
придёт, от меча и погибнет
ҚЫРЫН ҚАРЫЙ, ЩИТКƏ СӨЙЛЕЙ (ƏЙТƏ) // Глядит вбок и говорит 
в сторону (о нечестном человеке) 
ҚЫТЫҒЫ КИЛГƏН КЕШЕ КӨНЩƏН БУЛА // Кто щекотлив, тот и 
ревнив 
ЛАЩЫН УРЫНЫННАН, Ə ҚАРҒА УРЫНЫНА // Сокол с места, а 
ворона на место (о тех, кто быстро занимает освободившееся 
место)
МАҚТАУДАН БАШЫ ƏЙЛƏНГƏН // С похвал голова вскружилась
МАЛ ТОТСАҢ, АУЫЗЫҢНЫ АЩЫП ҖӨРМƏССЕҢ // Животину 
водить – не разиня рот ходить
МАЛ ЭЯСЕ – ТАС ТОРНА // Есть вещь – хозяин найдётся/тут как 
тут 
МИН ДƏ ТАУҒА МЕНƏРЕЕМ, КҮТЕМНƏН ЭТЕҮЩЕ БУЛСА (букв. 
‘Полез бы и я на гору, если бы кто подтолкнул’) 
МИР БƏЛƏСЕ – БƏЙРƏМ (букв. ‘Мировая беда – праздник’) // На 
миру и смерть красна
МИН БЕР ҮЗЕМ ТЕГƏМ, БАРЫСЫ ДА СҮТƏ (ƏБЕЙ ПАТША ЗАМАНЫНДА) 
(букв. ‘Я одна шью, а все порют’)
МУЕНЫҢ БУЛСА, ҚАМЫТ ТАБЫЛАР // Была бы шея, хомут 
найдётся
НАЩАР ОРЛЫҚТАН ҖҮННЕ ТОҚЫМ КӨТМƏ // От плохого семени 
не жди доброго племени
НАЩАР КЕШЕДƏН ҖҮННЕ КƏБƏР ЭШЕТМƏССЕҢ (букв. ‘От плохого 
человека добрых вестей не услышишь’) // От худой птицы 
худые вести
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НЕЙДЕЙ КЕШЕ ИКƏНЕҢНЕ ТОРМЫШЫҢНАН БЕЛЕНƏ // Как 
проживёшь, так и прослывёшь
НЕЙДЕЙ ОРЛЫҚ – ШУНДЫЙ ҖИМЕШ // Каково семя, таков и плод
НЕЙ ЭЗЛƏСƏҢ, ШУНЫ ТАБАСЫҢ // За чем пойдёшь, то и найдёшь
НИГЕЗДƏ ТЫУЫП БАЗДА ҮСКƏН // Родившись в доме, вырос в 
подвале (о человеке с неудавшейся судьбой) 
ОРЛЫҒЫ БƏЛƏКƏЙ ҖИМЕШЕ ЗУР // Малое семя, да велик плод
ОРЛЫҒЫНА КҮРƏ ҖИМЕШЕ // По семени и плод // По семенам 
и всходы
ОСТА БАРДА ҚУЛЫҢ ТЫЙ, БЕЛƏТ БАРДА КҮТЕҢ ТЫЙ // При мастере 
руки береги, при гулящем зад береги
ОЩЫУЫННАН КҮРЕНЕП ТОРА, НЕЙДЕЙ ҚОШ ИКƏНЕ // Птицу видно 
по полёту
ОЯЛМАҒАН БОЕРМАҒАННЫ АШАР // Кто не стыдится – ест, не 
стыдясь
ӨЙРƏНГƏН ҖАУ СУҒЫШЫРҒА ҖАҚШЫ // Знакомой ватаге драться 
легче
ӨЙ САТЫП АЛҒЫНЩЫ, КҮРШЕҢНЕ САТЫП АЛ (букв. ‘Купи соседа 
раньше дома’) // Чем дом покупать, раньше соседа купи
ПЕШКƏН КҮКƏЙДƏН ЩЕБЕШ ЩЫҒАРЫР // Из печёного яйца 
живого цыплёнка высидит (o человеке, который может 
сделать, что угодно)
РИЗЫҚ ҖАЗҒАН БУЛСА // (букв. ‘Если дал Бог’ – если есть 
средства к существованию)
САҢҒЫРАУҒА – ТӨШТƏН СОҢ // Глухому – после обеда (o том, 
до кого долго доходит) // До глухого после обеда // Дошли до 
глухого вести
САРАН КЕШЕНЕҢ ИШЕГЕ БИКТƏ, Ə СЫЙЛАМЫЙ НИКТƏ (БЕРДƏ) // 
Скупой запирает крепко, а потчует редко
САРЫҚЛАР ҖАНЫНДА БҮРЕ КҮК, БҮРЕЛƏР ҖАНЫНДА САРЫҚ КҮК // 
Среди овец как волк, а среди волков как овца



94

САТЫУЩЫҒА – ҚЫЙБАТРАҚ, АЛЫУЩЫҒА – АРЗАНРАҚ // Продавцу – 
подороже (продать), покупателю – подешевле (купить) 
САУЛЫҚ – ЗУР БАЙЛЫҚ // Здоровье – большое богатство
СЕРЕҢНЕ ДУСТЫҢА СӨЙЛƏМƏ, АНЫҢ ДА ДУСТЫ БУЛЫР // Тайну 
свою другу не рассказывай, у него тоже друг есть 
СИНЕҢ КЕМ ИКƏНЕҢНЕ СИНЕҢ ТОРМЫШЫҢ КҮРСƏТƏ // Как 
проживёшь, так и прослывёшь
СИН КҮРƏСЕН БЕРƏҮ ДƏ КҮРМЕЙ // Что ты испытаешь, никто не 
испытает // Твоя судьба – это твоя судьба // Чему быть, того 
не миновать
СОРАМАҒАНҒА БИРМЕЙЛƏР // Не просящему не дают
СОРАСАҢ – КЕШЕ ЭШЕТМЕЙ (САҢҒЫРАУ), СИҢА КИЛСƏ – 
ЭШЕТМƏГƏНГƏ ЫШАНМЫЙ // Пойдёшь просить – люди глухи, к 
тебе придут – и глухоте не верят
СУҚМАС, ЗУР КҮСƏК КҮТƏРЕР (букв. ‘Кто не может ударить, 
большую палку подымет’)
СУНАРЩЫ СУНАРЩЫНЫ ҖЫРАҚТАН ТАНЫЙ // Охотник охотника 
узнаёт издалека // Рыбак рыбака видит издалека 
ТАНАУЫҢНЫ ЩӨЙМƏ: АБЫНЫРСЫҢ // Не подымай носу/не 
закидывай головы – споткнёшься 
ТАУҒА ҚАРАП, ТАУ БУЛЫП БУЛМЫЙ // Глядя на гору, не станешь 
горой
ТАУ ТАУ БЕЛƏН ОЩРАШМАС, ƏДƏМ ƏДƏМ БЕЛƏН ОЩРАШЫР // Гора 
с горою не сходится, а человек с человеком встретится
ТАУЫҚ ҚЫНА ЩИТКƏ ТЫРМЫЙ (букв. ‘Только курочка от себя 
гребёт’)
ТАУЫШЫМ ТАШ ҖАРА (букв. ‘Мой голос ломает камень’ – о 
сильном голосе)
ТƏГƏРМƏЩКƏ ТАЯҚ ТЫҒА // Суёт палки в колёса
ТЕГЕҮЩЕ ДƏ, УРЫУЩЫ ДА, ҚУРАЙДА УЙНАУЩЫ ДА // И швец, и 
жнец, и в дуду игрец
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ТЕРЕ КЕШЕГƏ – БƏЙРƏМ, ҮЛЕГƏ – ТЕЯБЕРСЕН // Живому – 
именины, мёртвому – помины
ТИЗ ЫШАНСАҢ, ТИЗ БӨЛƏРСЕҢ // Кто легко верит, тот легко и 
попадается 
ТИК ТОРҒАН ПЕЯШКƏ БЕРƏҮ ДƏ ТЕЙМЕЙ (букв. ‘Стоячей печи 
никто не тронет’ – если ты никого не трогаешь, тебя тоже 
не тронут)
ТИПСƏ – ТИМЕР ӨЗƏР // Пинком железо сломает (о сильном 
человеке)
ТИМЕР ТАПҚАН ТИЛМЕРМƏС (букв. ‘Железо нашёл – не будет 
тужить’) 
ТИШЕКСЕЗ ҖИРДƏН СЕЙДЕРЕР (букв. ‘Заставит без дырки 
обмочиться’  – о злом человеке)
ТОРМЫШ БАҚЩА: БАРЫСЫ ДА ҮСƏ // Мир, что огород: всё в нём 
растёт
ТОРЫРҒА (ТОРМЫШ) ҮЛЕҮДƏН ҚУРҚЫЩРАҚ // Жить страшнее, 
чем умереть
ТӨЛКЕНЕКЕ ТӨННƏ ТОРА // У лиса встаёт ночью (об эротическом 
желании, появившемся не вовремя)
ТӨКЕРМƏ АУАҒА: БИТЕҢƏ ТӨШƏР // Не плюй на небо: на лицо 
попадёт
ТӨКЕРМƏ ҚОЕҒА, СЫУЫН ЭЩƏРСЕҢ // Не плюй в колодец, 
сгодится воды напиться
ТУҒАННЫҢ АЗАРЫ БУЛСА ДА БИЗƏРЕ БУЛМАС // Родной человек 
хоть и обидится, но в трудную минуту не бросит тебя
ТУЙ БЕТКƏЩ – ДӨМБЕРГƏ (букв. ‘После свадьбы – к барабану’) // 
После брани много храбрых // После драки кулаками не 
машут 
ТУЙ ҮТКƏЩ – ДӨМБЕРГƏ // Люди с базара, а Назар на базар 
ТУН САРЫҚНЫҚЫ ДА, КҮҢЕЛ ƏДƏМНЕКЕ // Шуба овечья, да душа 
человечья
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ТУРЫ ƏЙТКƏН ТУҒАНЫНА ҖАРАМАҒАН (букв. ‘Прямо сказать – 
родне не угодить’) // Говорить правду – терять дружбу
ТУРЫ БАР, ҚЫЕУ ҚАРА // Иди прямо, гляди браво
ТЫНЫ БАРНЫҢ ҖАНЫ БАР // Дышит – живёт
ТЫРЫШҚАН КЕШЕ АЩ БУЛМАС // Старательный человек 
голодным не останется
ТЫРЫШҚАН ТАБАР, ТАШҚА ҚАДАҚ ҚАҒАР // Старательный 
найдёт – в камень гвоздь забьёт
УЛ БАСҚАН ҖИРДƏ ҮЛƏН ҚОРЫЙ, ЭЩКƏН ҖИРДƏ – СЫУ КИБƏ (букв. 
‘Он наступит – трава не растёт, попьёт – вода исчезает’ – o 
вредном, злом человеке)
УЛ ГЕЛ ДӨРЕС СӨЙЛЕЙ, АЛДАМАҒАНДА (АЛДАМАҒАН ЩАҒЫНДА) // 
Он зáвсе правду говорит, когда не лжёт
УЛ ИДƏН МУЩАЛАСЫ КҮК // Он как половая тряпка // Им хоть 
полы вытирай
УЛ СИНЕ САТА ДА, АЛА ДА // Он тебя и купит, и продаст
УРАМЫМНАН УЗМА, УЛЫМНЫҢ ҚУРАЗЫНА БАСАРСЫҢ // Не проходи 
по моей улице – на сыновнее достоинство наступишь (о 
людях, враждующих между собой) 
УТЫРА АУЫЗЫН КƏМШƏЙТЕП // Сидит, губы надув // Федул, что 
губы надул?
УТЫРАМ, ЭНƏ ӨСТЕНДƏ УТЫРҒАН ШИКЕЛЛЕ // Сижу, как на 
иголках
ҮГЕЗ КҮК КӨЩЛЕ, СЫЕР КҮК ТҮЗЕМ // Силён, как бык, а смирен, 
как корова 
ҮЗЕҢ ТЕЛƏМƏГƏННЕ КЕШЕГƏ ДƏ ТЕЛƏМƏ // Не желай другому 
того, чего себе не желаешь
ҮЛЕЛƏРГƏ – ТЫНЫЩЛЫҚ, ТЕРЕЛƏРГƏ – ТЕРЕКЛЕК // Мёртвым – 
покой, а живым живое
ҮПКƏЛƏГƏННЕҢ ӨЕНƏ БАР // К тому, кого ты обидел, иди сам // 
На сердитых воду возят, а на дутых – кирпичи 
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ШАЙТАННАН ҚУРЫҚҚЫНЩЫ, КЕШЕДƏН ҚУРЫҚ // Чем бояться 
чертей, лучше бойся людей
ШЫҒЫРТЫҚ АҒАЩ КҮП (НЫҚ) ТОРҒАН // Скрипучее дерево 
живуче
ШЫҒЫРТЫҚ АҒАЩ ШЫҒЫРТЫЙ ДА, ТОРА // Скрипучее дерево 
скрипит, да стоит
ЩАҚЫРСАЛАР – БАР, ҚЫУСАЛАР – ҚАЩ // Зовут – иди, гонят – 
беги // Зовут – иди, бьют – беги
ЩАП ИТКƏННЕҢ АУЫЗЫ ҖАНЫНДА, ТЫРТ ИТКƏННЕҢ КҮТЕ 
ҖАНЫНДА (букв. ‘Где чавкают – он тут, и где пукают – он тут 
как тут’) // В каждой бочке затычка 
ЩАЯН БУЛСАҢ – ДАН ЩЫҒА, ҖЫУАШ БУЛСАҢ, САНТЫЙҒА 
САНЫЙЛАР // Бойким будешь – прославят, тихим будешь – 
глупым прослывёшь 
ЩЕРЕК АЙДА (МЕСЯЦ) ТЫУҒАННАР // В гнилой год/месяц 
родились (o тех, кто слаб здоровьем)
ЩИТ ИЛДƏ СОЛТАН БУЛҒЫНЩЫ, ҮЗ ИЛЕҢДƏ ОЛТАН БУЛ // Чем 
быть в чужой стране султаном, лучше быть в своей стране 
подмёткой
ЩЫБЫҚТАН ЩЫБЫРҚЫ БУЛҒАН // Из прута кнутом стал 
ЭЗЛƏГƏН ТАБАР, ТАШҚА ҚАДАҚ ҚАҒАР // Кто ищет – найдёт, в 
камень гвоздь вобьёт
ЭЗЛƏМƏСƏҢ – ТАПМЫЙСЫҢ ДА // Чего не поищешь, того и не 
найдёшь



98

 
КӨН КҮРЕШЕ // ПОГОДА

АТЫМ ҖУҚ УРАМДА, ҚАЙҒЫМ ҖУҚ БУРАНДА (букв. ‘Не беспокоюсь 
о буране, потому что лошадь не на улице’)
АШАМА, ЭЩМƏ, ЩЫҒЫП ТЫЩМА (букв. ‘Не ешь, не пей, не ходи 
по нужде’ – o непогоде)
АЯЗ КӨННЕ АЛМА ҖЫЙҒАН, ҖАҢҒЫР КӨННЕ ПЕЩƏН ЩАПҚАН 
(букв. ‘В ясный день собирал яблоки, в дождливый день 
косил сено’ – o том, кто делает всё не вовремя)
ƏРБЕР ЩƏЩКƏ ҮЗ САБАҒЫНДА ЩƏЩКƏ АТА // Каждый цветок на 
своей ветке цветёт
БЕРЕНЩЕ ҚАР ЩАНАҒА ҖУЛ ТӨГЕЛ // Первая пороша – не санный 
путь
БУРАНДА КЕШЕ ЭТЕН ДƏ ЩЫҒАРМЫЙ УРАМҒА // В метель добрый 
человек не выпустит даже собаку на улицу
ҖАЗҒЫ БОЗНЫҢ ҖАСТЫҚ ҚАЛЫННЫҒЫНА ДА ЫШАНМА, КӨЗГЕ 
БОЗНЫҢ КӨЗГЕ ҚАЛЫННЫҒЫНА ЫШАН // Весенний лёд толст да 
прост, осенний тонок да цепок
ҖАЗ КӨННƏРЕ ОЗЫН, ҖЕП ҚЫСҚА // Весной дни долгие, да нитка 
коротка
ҖАҢҒЫР ҖАУА, ҚАР ЭРЕЙ – ЩАБАТА БАШЫ ЩЕРЕЙ (букв. ‘Дождь 
идёт, снег тает – лапти гниют’)
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ҖАУМАҒАН ҖАҢҒЫРҒА ҚЫУЫШ ҚОРА (букв. ‘Дождь не идёт, а он 
шалаш строит’ – о предусмотрительном человеке)
ҖƏЙГЕ КӨН – ҚЫШҚЫ АТНА // Летний день за зимнюю неделю
ҖƏЙ ҖЫЯР – ҚЫШ АШАР // Лето собирает, зима подъедает
ҖƏЙ КӨНЕ ЩАНА, ҚЫШ КӨНЕ АРБА ƏЗЕРЛƏ // Готовь сани летом, 
а телегу зимой
ҖƏЙ ҚЫШ ӨЩЕН ЭШЛЕЙ, Ə ҚЫШ ҖƏЙ ӨЩЕН // Лето работает на 
зиму, а зима – на лето
ҖИЛ БЕЛƏН ҖАҢГЫР КИЛƏ // С ветром дождь приходит // 
Откуда ветер, оттуда и дождь
ҖИЛГƏ ҚАРШЫ ТОРЫП, ҖИЛНЕ ҖИҢƏ АЛМАССЫҢ // Ветер не 
победишь, хоть станешь против ветра
ҖИЛНЕКЕ – ҖАҢҒЫРҒА // С ветра – в дождь, с ветра – на ветер 
(о нечестно нажитом)
ҖЫЛЫ СӨЯҚ СЫНДЫРМАС, СЫУЫҚ ҖАННЫ ТЫНДЫРМАС // Тепло 
кости не ломает, холод душу беспокоит // Жар костей не ломит
ИРТƏ КИЩТƏН ЭЛГƏРЕРƏК // Утро вечера мудренее
ИСЕҢДƏ ТОТ: БУ ҚЫШ, ҖƏЙ ТӨГЕЛ // Помни: это зима, не лето
КЕШЕ ҖƏЙГƏ ҚЫУАНА, УМАРТА – ЩƏЩКƏГƏ // Люди рады лету, 
а пчела – цвету 
КӨЗ ƏЙТЕР (ҚУШАР), ҖАЗ ҮЗЕНЕКЕН КҮРСƏТЕР // Осень прикажет, 
а весна своё покажет 
КӨЗГЕ АШЛЫҚНЫ КӨЛГƏ ЩƏЩ // Осенний урожай в золу сажай
КӨЗГЕ ЩЕБЕН АУЫРТТЫРЫП ТЕШЛЕЙ // Осенняя муха больнее 
кусает 
КӨЗ ЩЫПЫЙ ДА БАЙ // Осенью и воробей богат
КӨЗ МАҚТАНЩЫҚ, Ə ҖАЗ ДӨРЕСЛЕКНЕ ҖАРАТА // Осень хвастлива, 
весна справедлива 
ҚАЗ КИЛСƏ, ҖАЗ КИЛƏ // Гусь прилетит – весна приходит
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ҚАР БАШЫНА ҚАР ҖИТƏР // Снег изведёт снег (пока последний 
снег не пойдёт, снег не растает)
ҚАРҒА КИЛСƏ, ҚАР КИТƏР // Ворона приходит – снег уходит
ҚАР ҖАУА ДИП ҚЫУАНМА, ҚАРНЫҢ БУРАНЫ БУЛА // Не радуйся 
снегу – буран будет
ҚАР ҖУҚ – ЭЗ ДƏ ҖУҚ // Снега нет – и следа нет
ҚАР ӨСТЕННƏН ҚАР КИЛМƏС // Пока снег лежит, снег не выпадет
ҚОШЛАР ОЩЫП ҖИТМƏС ҖИР // Птица не долетит (очень далеко)
ҚОЯШ ҖУҚТА АЙ ДА ҖАҚТЫРТА // Солнца нет, так и месяц светит
ҚОЯШТАН ҚАЩСАҢ, ҖАҚТЫНЫ КҮРМƏССЕҢ // От солнца бегать – 
свету не видать
ҚОЯШ ЩЫҚСА, ТАҢ (КӨН) КИЛƏ // Солнце встанет, так и утро 
настанет
ҚЫШ БЕЛƏН ҖƏЙ ДУС (БЕРГƏ) БУЛМАС // Зиме да лету союза нету
ҚЫШ ҚАРСЫЗ БУЛСА, ҖƏЙ ҖАРЛЫ БУЛА // Зима без снега – лето 
бедно
ҚЫШ ҚОРСАҒЫ ОЗЫН // У зимы брюхо длинное // Лето – 
припасиха, зима – подбериха
МАТУР ЩƏЩКƏ ЩƏНЕЩКЕЛЕ БУЛА // Хорош цветок – остёр 
шипок
МИҚУЛЫ ҖИТМЕЙ – ҚЫШ ҖИТМЕЙ; МИҚУЛЫ ҖИТМЕЙ – ҖƏЙ 
ҖИТМЕЙ // Микола не придёт – зима не приходит // Микола не 
придёт – лето не приходит
ПЕЩƏН БАҒЫТЫ БЕР БУЛЫР // Одна пора в году сено косить
ПЫҚРАУ ҖИТМЕЙ – ҚЫШ ҖИТМЕЙ // Покров не придёт – зима 
не придёт
СИНТЯБЕРДƏ СИН ДƏ БЕР МИН ДƏ БЕР // В сентябре все равны // 
Сентябрь – месяц урожая – прибериха, припасиха
СЫҚЫ ТӨШСƏ, ЭЗ ДƏ БЕТƏ (ҮЛƏНДƏ) // Как роса упадёт, так и 
след пропадёт
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СЫУЫҚ МИЩ ҖЫЛЫТМЫЙ // У холодной печи не согреешься
ТАМЩЫДАН КҮЛ БУЛА // Из капель озеро получается
ТАНАУЫҢНЫ СЫУЫҚТАН САҚЛА // Береги нос в большой мороз
ТАҢ АТА – КӨН (ИРТƏ) ҖИТƏ (КИЛƏ) // Заря встаёт – утро/день 
настаёт/приходит
ТАҢ ТАҢНЫ ОЩРАТА // Заря зарю встречает
УМЫРЗАЯНЫҢ ГҮМЕРЕ ҚЫСҚА // У подснежника жизнь коротка
УРАҚНЫ БАҒЫТЫНДА УРАЛАР (УРАҚ БАҒЫТЫ) // Жнут поле в 
пору/осенью
УТТАН СЫУДАН ҚОДАЙ САҚЛАСЫН // От огня и воды помилуй 
Бог
УТТАН, СЫУДАН ҚОТЫЛЫП БУЛМЫЙ // От огня и воды не 
спасёшься
ФЕВРАЛЬ ҖИТТЕ – БУРАННАР БАШЛАНДЫ // Бураны и метели до 
февраля долетели
ЩУЛПАН (ҖОЛДЫЗ) ҚАЛҚА, ТАҢ АТА // Звезда поднимается – 
заря занимается
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КӨННƏШ – ЗАВИСТЬ
БАҒЫТЛЫ БУЛСАҢ – КЕШЕ КӨННƏШƏ // Счастливым быть – всем 
досадить
БАҒЫТЛЫ БУЛСАҢ, КӨННƏШ ЗУР // Где счастье, там и зависть
БОРЫН АСТЫНДАҒЫН КҮРМЕЙ, УРМАН АРТЫН АҚТАРА // Под носом 
не видит, за лесом видит
КЕШЕ ҚАЛАЩЫНА АУЫЗЫҢНЫ АЩМА // На чужой каравай рот не 
разевай 
КЕШЕ КЕЕМЕ ИРКЕН, КЕШЕ АТЫ ТИРЩƏН // Чужая одежда 
свободна, чужая лошадь потлива
КЕШЕ КҮЗЕНДƏ БОТАҚНЫ КҮРƏСЕҢ, Ə ҮЗЕҢДƏ БАҒАНАНЫ ДА 
КҮРМЕЙСЕҢ // У людей в глазу сучок видишь, а у себя бревна 
не видишь
КЕШЕНЕКЕ СИНЕКЕ ТӨГЕЛ // За чужим погонишься – своё 
потеряешь
КӨН КҮРМƏСНЕҢ КҮЗЕ КҮРМƏС // Не завидуй, ослепнешь
КӨННƏШ БЕЗДƏН АЛДАН ТЫУҒАН // Зависть прежде нас родилась
КӨННƏШЕ КҮЗЕННƏН ЩƏЩРƏП ТОРА // Зависть из глаз брызгает
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КӨНЩƏН КЕШЕ ТИЗ ҮПКƏЛЕЙ // Кто завидует, тот быстро 
обижается // Кто завидлив, тот и обидлив
КӨНЩƏН КҮЗ ҖЫРАҚ КҮРƏ // Завистливое око видит далёко
КҮҢЕЛ КҮКТƏ, КҮТ – БУҚТА // Душа в небе, зад – в дерьме (о 
тех, кто мечтает о несбыточном)
КҮРШЕНЕҢ ТАУЫҒЫ ДА КҮРКƏ БУЛЫП КҮРЕНƏ // Соседская курица 
даже кажется индюком
КҮРШЕҢ СУҚЫР БУЛСА, БЕР КҮЗЕҢНЕ ҚЫСЫП ҚАРА // Если сосед 
слепой, прикрой один глаз (совет не обращать внимания на 
чужие недостатки)
ҚАРАЛТЫРҒА ҖИҢЕЛ, АҒАРТЫРҒА АУЫР // Легко очернить, 
нелегко обелить 
САЕСҚАН ҖӨРЕҮЕ БЕЛƏН ҖӨРЕЕМ ДИП, ҚАРҒА ҮЗ ҖӨРЕҮЕН 
ОНЫТҚАН (букв. ‘Обучаясь сорочьей походке, ворона забыла 
свою’)
ТИМЕРНЕ ТУТ АШЫЙ, Ə КӨНЩƏН ҮЗЕН ҮЗЕ АШЫЙ // Железо ржа 
съедает, а завистливый от зависти погибает
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ҚУНАҚ – ҚУҖА // ГОСТЬ – ХОЗЯИН
АЙДА КИЛГƏН АЛТЫН ТАБАҚТАН, КӨНДƏ КИЛГƏН КӨЛ ЩҮМЕЩЕННƏН 
ЭЩКƏН (букв. ‘Кто приходит в месяц раз – с золотой посуды, а 
кто каждый день – с ковша, в котором золу выносят’)
АЛДАН КИЛГƏН УРЫН ӨЩЕН, АРТТАН КИЛГƏН ТАМАҚ ӨЩЕН (букв. 
‘Гости – люди подневольные: где посадят, там и сядут, а 
хозяин, что чирий: где захочет, там и сядет’)
АЛТЫ АЙ ҚАЙНА ҚАЗАНЫМ ҖИДЕ АЙ УТЫР ҚУНАҒЫМ (букв. 
‘Шесть месяцев кипи мой котёл, семь месяцев сиди мой 
гость. Ночуй – завтра поужинаем’ – о жадном хозяине)
АШ ЭЯСЕ БЕЛƏН ТАТЛЫ // Еда вкусна по хозяину
АЩ КИЛГƏННЕ ТУЙДЫР, КИЩ КИЛГƏННЕ ҚУНДЫР // Голодного 
гостя покорми, кто стучится – приюти
АЩЫҚ ЩЫРАЙ – ҖАҚШЫ КӨРМƏТ // Хороший приём – лучшее 
угощение
ƏЙБƏТ ҚУНАК ГЕЛ (КӨНДƏ) ҖӨРМЕЙ // Хорош гость, коли редко 
ходит
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ƏЙ СЫЙЛАДЫҒЫЗ, ТАУЫҚ ҚЫНА СУЙМАДЫҒЫЗ // Ну и угостили, 
только курочку не закололи
ƏЛЛƏ ҚУНАҚ, ƏЛЛƏ МУЙНАҚ // То ли гость, то ли кость // 
Незваные гости гложут кости
ҖАҚТЫ ЩЫРАЙ – ТАҚТА ЩƏЙ // Светлый лик – плиточный 
чай (раньше плиточный чай считался лучшим, поэтому им 
угощали гостей)
ҖАРЛЫНЫҢ ҚУНАҒЫ – БЕРҖУЛЫ // У бедного гости одновременно
ҖЫРАҒРАҚ ТОРСАҢ, ҖАҚЫНРАҚ БУЛАСЫҢ // Реже видишь – 
больше любишь
ИПЕЙ – ТОЗ, ҖАҚТЫ ҖӨЗ! // Хлеб да соль, светлый лик (добро 
пожаловать)!
КҮҢЕЛЕҢ КИҢ БУЛСА, ТАР ҖИРГƏ ДƏ СЫЯРСЫҢ // Душа широка, 
тесно не будет // В тесноте да не в обиде
КҮРШЕ АШЫ ҚАРА – ҚАРШЫ // Соседское гостеприимство – 
взаимное дело
ҚАШЫҒЫ БЕЛƏН ҚАПТЫРА, САБЫ БЕЛƏН СУҒА // Ложкой подаёт, 
концом тычет (угощает нехотя) 
ҚУНАҒЫНА КҮРƏ СЫЕ // По гостю и угощение // Каков гость, 
такова ему и честь
ҚУНАҚ АЗ БУЛСА ДА, КҮП КҮРƏ // Гость недолго побудет, но 
многое увидит
ҚУНАҚ АШЫ – ҚАРА ҚАРШЫ // Гостить – дело обоюдное // Хлеб-
соль – отплатное дело
ҚУНАҚ БУЛСАҢ, ҚУРҚАҚ БУЛ // Будь как дома, но не забывай, что 
в гостях // В гостях – воля хозяйская
ҚУНАҚ КИЛДЕ – БƏЙРƏМ // Гость пришёл – праздник // Принёс 
Бог гостя, дал хозяину пир
ҚУНАҚ КУНАҚНЫ СӨЙМƏС, ӨЙ ЭЯСЕ (ҚУҖА) БЕРСЕН ДƏ СӨЙМƏС 
(букв. ‘Гость гостя не любит, а хозяин никого не любит’)
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ҚУНАҚ ӨЙ ЭЯСЕНЕҢ – ИШƏГЕ (букв. ‘Гость – осёл хозяина’) // 
Гость во власти хозяина // В гостях, что в неволе
ҚУНАҚ – ӨЩ КӨН, ƏННƏН ҚУНАК ТӨГЕЛ // Гость – три дня, а 
потом уже не гость
ҚУНАҚТА ƏЙБƏТ, ӨЙГƏ ҚАЙТЫРҒА КИРƏК // В гостях хорошо, а 
дома лучше
ҚУНАҚҚА БАРМЫЙСЫҢ, ҚУНАҚ ЩАҚЫРЫРҒА БАРАСЫҢ // Не в 
гости идёшь, а идёшь звать гостей // В гости ходить – надо и 
к себе водить
ҚУНАҚҚА – ӨСТƏЛ, АТҚА – (БАҒАНА) ҚАЗЫҚ (АТ БƏЙЛƏРГƏ) // 
Гостю – стол, а коню – столб
ҚУНАҚҚА СЫЕҢ БУЛМАСА, СЫЙЛА ТƏМНЕ СҮЗ БЕЛƏН // Если нечем 
угощать гостя, угости его хорошей беседой
ҚУНАҚ КИЛСƏ – ИТ ПЕШƏ, ИТ ПЕШМƏСƏ – БИТ ПЕШƏ (букв. ‘Гость 
придёт – мясо варится, мясо не сварится – лицо сварится’) // 
Гость пришёл – казан кипит, мяса нет – лицо горит 
ҚУНАҚ ҚУНАҚНЫ СӨЙМƏС, ӨЙ ЭЯСЕ БЕРСЕН ДƏ СӨЙМƏС (букв. 
‘Гость гостю не рад, а хозяин никому не рад’)
ҚУНАҚНЫҢ КИЛГƏНЕНƏ ҚЫУАНМА, КИТКƏНЕНƏ ҚЫУАН // Не 
радуйся гостину приезду, радуйся отъезду
ҚУНАҚ ТА ҚУНАҚ, ИНƏЙ ДƏ КИЛГƏН – БЕР ИМГƏК (букв. ‘Гости да 
гости, и мать приехала – одна обуза’) 
ҚЫСТАТҚАН ҚУНАҚ АЩ ҚАЙТЫП КИТƏ // Ломливый гость 
голодный уходит 
МИНЕМ ҖОЛАМНЫ ТОТ, УТЫР БАШ ОЩЫНА (букв. ‘Тешь мой 
обычай, садись в головах’ – приветствие, обращённое к 
гостю)   
СЕЙРƏК БАРҒАН (КИЛГƏН) СӨЙКЕМНЕ // Редкое свидание – 
приятный гость
СЫЙЛАП БИРГƏН, СЫУ ДА ЭЩКƏН // Пей и воду, если угощают
СЫЙЛАМАСАҢ, СЫЙ КҮРМƏССЕҢ // Сам не будешь угощать, 
угощения не дождёшься
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ТУЙҒА БАРСАҢ, ТУЕП БАР (ҚУЕНЫҢА ИПЕЙ ТЫГЫП БАР) // На 
свадьбу иди сытым (со своим хлебом за пазухой)
ТУЙҒА ТУҚМАК ЭЯРГƏН (букв. ‘К свадьбе палка пристала’) //
Незваный гость хуже татарина
ТУҚ ҚУНАҚНЫ СЫЙЛАРҒА ҖАҚШЫ // Сытого гостя потчевать 
легче
ТҮГƏРƏК ӨСТƏЛНЕҢ ТҮРЕ ҖУҚ // У круглого стола переда нет
ТЫШЫННАН ҖАЛТЫРЫЙ, ЭЩЕННƏН ҚАЛТЫРЫЙ (букв. ‘Снаружи 
блестит, изнутри дрожит’ – о хозяине, который не хочет 
принимать гостей)
ЩАҚЫРҒАН ҚУНАҚҚА УРЫН – ТҮРДƏ // Званому гостю – первое 
место (в переднем углу)
ЩАҚЫРҒАН ҚУНАҚ СЫЙЛАРҒА ҚЫЙБАТ // Званый гость убыточен
ЩАҚЫРМАҒАН ТУЙҒА БАРМА // Не зван на пир – не ходи
ЩƏЙНҮКНЕҢ ТӨБЕ ТӨШТЕ // У чайника дна не стало (долго не 
закипает)
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КҮЗЛЕ – СУҚЫР // ЗРЯЧИЙ – СЛЕПОЙ
БЕР КҮЗЕ БЕЛƏН ҖОҚЛЫЙ, ИКЕНЩЕСЕ БЕЛƏН КҮРƏ // Одним 
глазом спит, другим видит
БЕР СУҚЫРҒА МЫНЫҢ ЩАҚЛЫ, КҮЗЛЕЛƏРГƏ НЕЙ ЩАҚЛЫ // На что 
вороне большие хоромы (удивляется слепой, что много дали)
БҮРƏНƏ АРҚЫЛЫ БҮРЕ КҮРГƏН // Через столб волка увидел
КӨН КҮРМƏГƏН КӨН КҮРСƏ, КӨНДЕЗ ЩЫРА ҖАНДЫРЫР // Кто света 
не видел, тот днём лучину зажжёт
КҮЗ АЩЫП, КҮЗ ҖОМГЫНЩЫ // Не успеешь глазом моргнуть // 
В мгновение ока
КҮЗ КҮРƏ. ҚОЛАҚ ЭШЕТƏ // Глаза видят, уши слышат
КҮЗ КҮРЕР, КҮТ ЩАМАЛАР // Глаза увидят, зад расценит
КҮКРƏК КҮЗЕ КҮРМƏСƏ, МАҢҒАЙ КҮЗЕ – БОТАҚ ТИШЕГЕ // Если 
внутренним глазом/сердцем не увидишь, глаза на лбу – дыра 
КҮРГƏННЕ КҮТЛƏГƏН ҖИҢГƏН // Смотренное лучше хвалёного
КҮРЕНГƏННЕ КҮРƏЗƏ ДƏ ƏЙТƏ // Видимое и знахарь обскажет
КҮРМƏГƏННЕҢ КҮРƏСЕ КИЛƏ, КҮРГƏННЕҢ ҚАЩАСЫ КИЛƏ // Кто не 
видел – хочет видеть, кто увидел – хочет убежать
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КҮРМƏДЕМ ДƏ, ЭШЕТМƏДЕМ ДƏ // Видом не видал, слыхом не 
слыхал
ҚАРАМАҒАНҒА ДӨЯ ДƏ КҮРЕНМЕЙ // Кто не смотрит, и верблюда 
не увидит // В кунсткамере был, а слона не видал
ҚАРАРБЫЗ, ДИГƏН СУҚЫР, НИЩЕК БЕЕР ИКƏН АҚСАҚ // Посмотрим, 
сказал слепой, как будет плясать хромой 
ҚЫЕҚ КҮЗ ДƏ ҖЫРАҚ КҮРƏ // И косо око видит далёко
ОЯТСЫЗНЫҢ КҮЗЕ ТУЙМЫЙ // У бессовестного глаза не сыты 
САҢҒЫРАУҒА КҮП СИЗЕЛƏ, СУҚЫРҒА КҮП КҮРЕНƏ // Глухому 
много чуется, слепому много видится
СИН КҮРƏСЕН БЕРƏҮ ДƏ КҮРМЕЙ // Что ты увидишь/испытаешь, 
никто не испытает
СУҚЫРҒА АТЛАҒАН САЕН ЩОҚЫР // Слепому каждый шаг – яма
СУҚЫРҒА ҚЫЕК ҖУЛ КҮРСƏТƏ // Промеж слепых кривой первый 
поводырь
СУҚЫРҒА САҢҒЫРАУ ДУС БУЛМАС // Слепому глухой не товарищ
СУҚЫРҒА СУД ҖУҚ // Слепому суда нет
СУҚЫРҒА ТАЯҚ ТОТТЫРҒАН // Слепому палку дал
СУҚЫР КҮП КҮРЕР, САҢҒЫРАУ КҮП ЭШЕТЕР // Слепой много 
видит, глухой много слышит
СУҚЫР ТАПҚАН БЕР ТИШЕК // Слепой нашёл одну дырку
СУҚЫР ТАУЫҚҚА БАРЫ ДА БОДАЙ // Слепой курице всё – пшеница
УРМАН КҮРƏ, Ə ҖАЛАН ЭШЕТƏ // Лес видит, а поле слышит
ҮЗЕ ТУЙСА ДА, КҮЗЕ ТУЙМЫЙ // Хоть сам наелся, глаза не 
наелись // Сытых глаз на свете нет
ЩЫННАП – ЩЫННАП ҖЫЛАСАҢ, СУҚЫР КҮЗДƏН ҖƏШ ЩЫҚҚАН // 
Если по-настоящему плакать, из слепого глаза слеза появится
ЫШАНМА КЕШЕ СҮЗЕНƏ, ЫШАН ҮЗ КҮЗЕҢƏ // Не верь чужим 
словам, верь своим глазам
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НУЖДА

АРЫШ ЩƏЩТЕК, АЛАБОТА УРАБЫЗ // Сеяли рожь, а косим лебеду
АУА БЕЛƏН ҖАБЫЛГАН, ҖАЛАН БЕЛƏН БҮЛЕНГƏН // Небом 
покрыто, полем огорожено
АУЫЗҒА САЛЫР НƏСТƏ ҖУҚ // В рот положить нечего // С куса 
на кус перебиваемся
ƏЛЛƏ ҖЫЛАРҒА, ƏЛЛƏ ҖЫРЛАРҒА // Или плакать, или петь // 
Хоть песенки пой, хоть волком вой
БЕТКƏН САЕН ШӨКЕР ИТКƏН // Чем больше теряет, тем больше 
благодарит
ҖАҢҒЫР БЕЛƏН ҖАБЫЛҒАН, ҖИЛ БЕЛƏН БҮЛЕНГƏН // Дождём 
покрыто, ветром огорожено
ҖИДЕ АУЫЛҒА БЕР АТ // Семь деревень, а лошадь одна
ҖИДЕ ҖОРТ (ӨЙ), СИГЕЗ УРАМ // При семи дворах восемь улиц
ҖЫЛАҒАН ДА КӨЛГƏН ДƏ БЕР АУЫЗ  // И плачешь, и смеёшься 
одним ртом
ИТЕКЛƏРЕ АШАРҒА СОРЫЙ // Сапоги есть/каши просят
ҚАЗНАНДА БУЛСА, НУЖДА КҮРМƏССЕҢ // Запасливый нужду не 
терпит/не знает
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КӨЛГƏН ДƏ ҖЫЛАҒАН ДА БЕР АУЫЗ // Плачешь и смеёшься 
одним ртом // Где смеются, тут и плачут
КҮҢЕЛ КҮКТƏ, КҮТ БУҚТА // Есть нечего, да жить весело 
ҚАРАСАҚАЛ (НУЖДА) БЕЗДƏН АЛДАН БАРЫП УТЫРА (ҖӨРЕЙ) // 
Нужда вперёд нас успевает // Нужда хитрее мудреца
ҚАШЫҚНЫ ҖАЛЫЕМ ƏЛЕ, ҚОРСАҒЫМ АЩТЫ // Полижу я ложку, 
кушать захотел // Нечего хлебать, так дай хоть ложку полизать
НУЖДА ҚАЛАЩ АШАТА // Нужда научит калачи есть
НУЖДА КҮРМƏГƏН, ҖАҚШЫЛЫҚНЫ (БАҒЫТ) ДА БЕЛМЕЙ // Кто 
нужды не видал, и счастья не знает
ТАМАҚ БАЙДАН, ҮЛЕМ ҚОДАЙДАН // Еду/пропитание – от богача, 
смерть – от Бога (жди)
ТУЙҒЫНЩЫ АШАМАСАҚ ТА, ҮЛМЕЙБЕЗ ƏЛЕ // Хоть досыта не 
едим, но не умираем
ҮЗЕМ ҖЫЛЫЕМ, ҮЗЕМ ҖЫРЛЫЕМ // Сам плачу, сам пою // Сам 
плачу – нужда скачет
ШАУЛА, АУЫЛ: ДҮРТ ҖОРТ, ИКЕ ҚАПҚА, БЕР МОРҖА // Шуми, 
деревня: четыре двора, двое ворот, одна труба (о бедности)
ЭШКƏ ДƏ БƏЙРƏМГƏ ДƏ БЕР КЕЕМ // И в мир, и в пир – одежда 
одна
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ОЯТ // СТЫД/СОВЕСТЬ

ҖИР ТИШЕГЕНƏ КЕРЕРЛЕК БУЛДЫМ // Готов был в землю 
провалиться // От стыда не знал, куда деваться
КӨНЩƏН КҮЗ ОЯТ БЕЛМЕЙ // Завидущие глаза не знают стыда
ҚОДАЕ БАРНЫҢ ОЯТЫ ДА БАР // В ком есть Бог, в том есть и стыд
ҚОДАЙДАН ҚУРЫҚМАҒАН КЕШЕ КЕШЕДƏН ДƏ ОЯЛМЫЙ // Кто Бога 
не боится, тот и людей не стыдится
ҚОДАЙДАН ДА ҚУРЫҚМЫЙ, КЕШЕДƏН ДƏ ОЯЛМЫЙ // Ни Бога не 
боится, ни людей не стыдится 
ОЯЛҒАН ӨЛЕШСЕЗ ҚАЛҒАН // Постеснялся – без доли остался
ОЯЛМАҒАН БОЕРМАҒАННЫ АШАР // Кто не стыдится, тот ест, что 
ему не положено
ОЯЛЩАН ҚЫЗАРА, ОЯТСЫЗ АҒАРА // Стыдливый покраснеет, 
бесстыжий побледнеет
ОЯЛЩАН КЕШЕ ӨСТƏЛ АРАСЫННАН АЩ ТОРА (ЩЫҒА) // Стыдливый 
из-за стола голодный встаёт
ОЯТЫ БАР ОЯЛА БЕЛƏ // В том стыд, в ком и совесть
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ОЯТЫ ҚАЩҚАН ИНДЕ АНЫҢ // Совесть убежала от него
ОЯТЫННАН ҖАНҒАН (ШАРТЛАҒАН) // Сгорел со стыда
ТУЙМАС КҮЗ ОЯТ БЕЛМЕЙ // Завидущие глаза не знают стыда
ТУЙСАҢ, ОЯТ БЕЛ // Когда сыт, так знай стыд

ҮЛЕМНƏН ОЯТ КӨЩЛЕ // Совесть сильнее смерти

 
САБЫРЛЫҚ // ТЕРПЕНИЕ

САБЫР ИТКƏН – МОРАТЫНА ҖИТКƏН // Кто терпит, тот желанного 
дождётся // Кто не торопится, тот ангелом становится
САБЫРЛЫҚ – ҚЫУАНЫЩ/ШАТЛЫҚ АЩҚЫЩЫ, АШЫҒЫУ/
ҚАБАЛАНЫУ – ҮКЕНЕЩ АЩҚЫЩЫ // Терпение – радости ключ, 
торопливость/поспешность – раскаяния ключ
САБЫРЛЫҚ – САРЫ АЛТЫН (букв. ‘Терпение – жёлтое золото’) // 
Терпение и труд всё перетрут
САБЫРСЫЗ БУЛСАҢ, ЗАРЛАНМЫЙ ЩАРА ҖУҚ // Будешь нетерпелив, 
будешь и ворчлив

ТҮЗГƏН ТҮЛ ҖЫЙҒАН // Терпенье – уменье
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САҚЛЫҚ // БЕРЕЖЛИВОСТЬ

АЗНЫ САҚЛАСАҢ, КҮБРƏК АЛЫРСЫҢ // Маленькая бережь лучше 
большого барыша
БАРЫН САҚЛЫЙ БЕЛМЕЙБЕЗ, ҖУҒАЛТАБЫЗ – ҖЫЛЫЙБЫЗ // Что 
имеем, не храним, потерявши – плачем
ҖЫРАҚ ҚУЙСАҢ, ҖАҚЫН АЛЫРСЫҢ // Дальше положишь – 
ближе возьмёшь
МАМЫҚҚА МАМЫҚ – ТҮШƏК БУЛА // Пушинка к пушинке, и 
выйдет перинка
«МИН ҮЛГƏЩ, БАЛ ДА МАЙ ҒЫНА АШАРСЫҢ», – ДИГƏН АТАСЫ 
БАЛАСЫНА // «Когда я умру, будешь есть мёд да масло», – 
сказал отец сыну (о бережливости)
НАЩАР ҚУЙҒАН НƏСТƏ – ТАШЛАНҒАН НƏСТƏ // Что плохо 
положено, то брошено
САҚЛАНҒАННЫ ҚОДАЙ САҚЛЫЙ (букв. ‘Кто бережётся, того Бог 
бережёт’) // Бережёного Бог бережёт
САҚЛАҒАННЫҢ САҒЫ БАР, САНДЫҒЫНДА ТАҒЫ БАР (букв. ‘У 
бережливого бережёное есть, в сундуке ещё есть’)
САҚЛАП ТОТСАҢ – МЕҢ КӨННЕК, САҚЛАМАСАҢ – БЕР КӨННЕК // 
Будешь беречь – на тысячу дней, не будешь беречь – на день
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САҚЛЫҚ БАЙЛЫҚТАН АРТЫҚ // Бережливость лучше богатства // 
Запасливый лучше богатого

САҚЛЫҚТА ҚУРЛЫҚ ҖУҚ // Бережливость – не помеха

 
СИН – СЕЗ // ТЫ – ВЫ

СЕЗДƏ НИЩЕК, БЕЗДƏ ШУЛАЙ // У вас как, у нас так
СЕЗ ДИГƏНДƏ – АЯҚ ИДƏНДƏ // Для Вас мы всегда готовы
СИН ДƏ МИН, МӨКАМƏТ, ƏМИН // Ты да я, Мухаммед. Аминь // 
Ты да я, да мы с тобой
СИННƏН ИНДЕ ТАУЫҚЛАР ДА ҖЫҒЫЛЫП КӨЛƏ // Над тобой и 
куры смеются
СИНСЕЗ – ДӨНҖƏ САНСЫЗ // Без тебя мир пуст 
СИН СОРАМА – МИН ƏЙТМЕЕМ // Ты не спрашивай – я не скажу
СИН ЭЛЕК ТЫУҒАН, МИН БЕЛЕП ТЫУҒАН // Ты раньше родился, а 
я знающим родился
СИҢА ТАШ БЕЛƏН ОРСАЛАР, СИН АШ БЕЛƏН ОР // Тебя ударят 
камнем, а ты едой/добром
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СЫУ // ВОДА

БАҒЫТ (ВРЕМЯ) – АҚҚАН СЫУ // Пора – проточная вода
БОЛҒАНЩЫҚ СЫУДА БАЛЫҚ ТОТА // Ловит рыбу в мутной воде
СЫУҒА ТӨШКƏН ЩЫЛАНМЫЙ ЩЫҚМАС // В воду попадёшь – 
сухим не выйдешь
СЫУДАҒЫ БАЛЫҚҚА ҚАРАП, АШЫН АШАП БЕТЕРГƏН // Глядя на 
рыбу в воде, съел свою еду
СЫУ КҮРМƏГƏН ҮГЕЗ КҮК // Как бык, что воду не видал (с 
жадностью пить)
СЫУНЫ СЕҢƏР ҖИРГƏ, СҮЗНЕ – СЫЯР ҖИРГƏ // Воду – чтобы 
проникла, слово – чтобы к месту
СЫУ ШАЙТАНСЫЗ ТОРМАС // В тихом омуте черти водятся

СЫУ ЩОҚЫРҒА ҖЫЕЛА // Вода собирается в яму
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ТЕЛ/СҮЗ // ЯЗЫК/РЕЧЬ

АЗ СӨЙЛƏ, КҮП УЙЛА // Мало говори, много думай // Язык 
наперёд ума рыщет
АЗ СӨЙЛƏГƏН КҮП ЭШЛЕЙ // Кто мало говорит, тот больше 
делает
АЛДАН УЙЛА, ƏННƏН БЕЗГƏ ДƏ ƏЙТЕРСЕҢ // Сперва подумай, а 
там и нам скажешь
АЛДЫЙ БЕЛМƏСƏҢ, АЛДАМА! // Не умеешь врать, не ври // Ври, 
да знай меру!
АНЫҢ АУЫЗЫННАН СҮЗЕН ТАРТЫП АЛЫП БУЛМЫЙ // Из него слова 
не вытянешь // У него слово слову костыль подаёт
АНЫҢ СҮЗЕ – АЛТЫН // Его слово – золото
АУЫЗЫ ҚЫЕК БУЛСА ДА, БАЙ БАЛАСЫ СӨЙЛƏСЕН (букв. ‘Хоть рот 
кривой, пусть говорит сын богача’)
АУЫЗЫҢ ҚЫЕК БУЛСА ДА, СҮЗЕҢ ТУРЫ БУЛСЫН // Хоть рот кривой, 
лишь бы слова были прямые
АУЫЗЫҢ ТУЛЫ ҚАН БУЛСА ДА, ДОШМАН АЛДЫНДА ТӨКЕРМƏ // Хоть 
полный рот крови, перед врагом не выплёвывай (не выдавай 
тайну)
АУЫЗЫ ТУЛЫ ҚАН БУЛСА ДА, ТӨКЕРМƏС // Хоть кровь во рту, не 
выплюнет (о том, кто умеет хранить тайну)
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ƏЙБƏТ ҚАБƏРДƏН НАЩАР ҚАБƏР ТИЗРƏК ТАРАЛА // Плохие вести 
быстрее хороших распространяются // Хорошее лежит, а 
худое далеко бежит
ƏЙДƏ ДИГƏННЕҢ ҚАТЫНЫ – МИН // Кто сказал «айда» – я жена 
(о человеке, который быстро соглашается на что бы то ни 
было)
ƏЙТЕМ ТИКТƏН ƏЙТЕЛМЕЙ // Пословица недаром молвится
ƏЙТЕРЕЕМ БЕР СҮЗ, УЛ ДА БУЛСА ҖҮНСЕЗ // Сказал бы одно слово, 
и то плохое // Сказал бы ещё сказку/пословицу, да дома забыл
ƏЙТЕРЕЕМ БЕР СҮЗ, УЛ ДА БУЛСА ҖҮНСЕЗ // Сказал бы слово, и 
то плохое
ƏЙТЕРЛЕК ТƏ ТӨГЕЛ // Не всякое слово в строку
ƏЙТКƏН СҮЗ – ҚАҚҚАН ҚАДАҚ // Сказанное слово – вбитый 
гвоздь // Сказанное словцо – серебряное, несказанное – 
золотое
ƏЙТКƏН СҮЗ – ТӨРТКƏН КҮЗ (букв. ‘Сказал слово – ткнул в 
глаз’) // Не в бровь, а в глаз
ƏЙТСƏҢ – КИРЕ АЛА АЛМАССЫҢ; ҖАЗСАҢ // СӨРТƏ АЛМАССЫҢ; 
ЩАПСАҢ – БЕРКЕТƏ АЛМАССЫҢ // Скажешь – не воротишь, 
напишешь – не сотрёшь, отрубишь – не приставишь
ƏЙТСƏҢ – ОЯТ, ƏЙТМƏСƏҢ – ҖАЗЫҚ // Стыдно сказать, и грех 
утаить
ƏЙТТЕҢ НЕЙ, ƏЙТМƏДЕҢ НЕЙ // Говори, не говори – всё одно // 
Говори, не говори – не прилипнет
ƏЛƏКЩЕНЕ ТЕГЕ ДӨНҖƏДƏ ТЕЛЕННƏН АСАЛАР // Ябедника на том 
свете за язык вешают 
ƏҢГƏМƏ БОЗАУ ИМЕЗƏ (букв. ‘Разговор помогает сосать 
телёнку’)
ƏҢГƏМƏ ТАМАҚ ТУЙДЫРМАС // С разговоров сыт не будешь
ƏР ҚАЛЫҚНЫҢ ҮЗ ТЕЛЕ; ƏРБЕР АТНЫҢ ҮЗ ҚЫЛҚЫ // У каждого 
народа свой язык; у каждого коня свой норов // Что двор, то 
говор; что конь, то норов
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ƏРЛƏШКƏНДƏ (ЫЗҒЫШҚАНДА) АУЫЗҒА ҖҮННЕ СҮЗ КЕРМЕЙ // 
Когда ругаешься, добрые слова не приходят на ум 
БАШЫҢДА (УЕҢДА) НЕЙ, ТЕЛЕҢДƏ ШУ // Что на уме, то и на языке
БЕР АУЫЗДАН ЩЫҚҚАН СҮЗ УТЫЗ ҚОЛАҚҚА ҖИТƏ (букв. ‘Выйдет 
с одного рта слово, дойдёт до тридцати ушей’) // Скажешь 
курице, а она – всей улице
БЕРҚАТЛЫ – ЭЩЕНДƏГЕ ТЫШЫНДА // Так прост, что всё наружу 
БИРГƏН СҮЗЕҢДƏ ТОР // Дал слово – держись // Договор дороже 
денег // Не давши слова, крепись, а давши – держись
БУ ӨЙДƏН КҮП ЩҮП ЩЫҒАРАЛАР // Из этой избы много сору 
выносят (о сплетнях)
ҖАЗҒАН (ҚАҒАЗДАҒЫ) ТЕЛДƏН ОЩЛЫРАҚ/ҮТКЕРЕРƏК // Перо 
острее языка 
ҖАҚШЫ СҮЗ АЩЫУНЫ (УСАЛНЫ) ҖИҢƏ // Кроткое слово гнев 
побеждает
ҖАҚШЫ СҮЗ – ҖАН АЗЫҒЫ, ҖАМАН СҮЗ – БАШ ҚАЗЫҒЫ // Доброе 
слово – душе отрада, злое слово – кол для головы //  Хорошую 
речь хорошо и слушать
ҖАМАН АУЫЗДАН ҖАМАН СҮЗ // От худой птицы худые песни // 
Вакса чернит с пользой, а злой человек с удовольствием
ҖАМАН ҖАМАННЫ МАҚТАР // Злой злого хвалит
ҖАМАН ҚАБƏР ОЗЫН ҚАНАТЛЫ // Плохая весть с длинными 
крыльями
ҖЕГЕТ СҮЗЕ БЕР БУЛЫР // Мужское слово – одно
ҖУҚ СҮЗ – БУҚ СҮЗ // Пустые слова – ничто // Не всякое слово 
в строку
ҖЫЛЫ СҮЗ КҮҢЕЛ ҖОМШАТА // Доброе слово и душе/кошке 
приятно
КЕШЕ СҮЗЕ КЕШЕ ҮТЕРƏ // Словом можно убить человека
КЕШЕ СҮЗЕН ТЫҢНА, ҮЗ АҚЫЛЫҢНЫ ТОТ // Слушай людей, а 
держись своего разума
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КЕШЕ СҮЗЕ СӨЙЛƏСƏҢ, АЛДАУЩЫ БУЛАСЫҢ // Чужое слово 
передашь – обманщиком станешь
КӨЛЕП ƏЙТКƏН ҒОНАҚҚА КЕРТƏ // Шутка вводит в грех // В чём 
живёт смех, в том и грех
КӨННЕ ҖИЛ БОЗА, ƏДƏМНЕ СҮЗ БОЗА // Погода ветром, а человек 
словом портится // Море ветром, народ слухом волнуется
КҮКƏЙ САЛМАС ТАУЫҚ КӨН ЭЛГƏРЕ ҚЫТАҚЛЫЙ // Курица, которая 
не будет нестись, кудахчет заранее
КҮП БЕЛ, АЗ СӨЙЛƏ // Знай больше, говори меньше
КҮП СӨЙЛƏГƏН – АЛДАУ СҮЗ // Как сорвалось (с языка), так и 
брякнулось // За твоим языком не поспеешь босиком
КҮП СӨЙЛƏМƏ – КҮЗ ТЕЯР // Много не говори – сглазят // 
Умеешь говорить, умей и слушать
КҮП СҮЗ – БУҚ СҮЗ // Много слов – ничто // Во многоглаголании 
нет/несть истины
КҮП СҮЗ – ҖУҚ СҮЗ // Во многословии не без пустословия
ҚАБАЛАНМА ТЕЛЕҢ БЕЛƏН, АЛДАН ЭШЕҢНЕ КҮРСƏТ // Не спеши 
языком, торопись делом
ҚАЙҒЫ – ЩИТ ҖИРДƏ ТЕЛСЕЗГƏ (ТЕЛ БЕЛМƏГƏН КЕШЕГƏ) // Горе 
на чужой земле безъязыкому (плохо живётся человеку на 
чужбине, если он не знает языка) 
ҚАЙСЫ СҮЗНЕ ЭШЕТМƏ // Иное слово пропускай мимо ушей
ҚАЛЫҚ АУЫЗЫНА КЕРГƏН СҮЗ БУШ БУЛМАС // От людей 
услышанные слова неправдой не бывают // Людская молва 
бывает права // Народ недаром говорит 
ҚОЛАҚ – ҚОДАЙ КҮЩТƏНƏЩЕ, ТЕЛ – ҚАРҒЫШ (ҚАРҒАУ) // Уши – 
благодать божья, язык – проклятие
ҚОЛАҚ – ҚОДАЙНЫҢ БИРГƏНЕ, ТЕЛ – ҚАРҒЫШ // Уши – дар 
Божий, язык – проклятие 
ҚОРЫНЫ БУШҚА ƏЙЛƏНДЕРЕП // Из пустого в порожнее (о 
пустословии) 
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ҚЫЕҚ УТЫР – ТУРЫ СӨЙЛƏ // Криво сиди – прямо говори
САЕСҚАН ТЕЛЕННƏН БИЛГЕЛЕ // Знать сороку по язычку
СИНЕҢ СҮЗЕҢНЕ – ҚОДАЙНЫҢ ҚОЛАҒЫНА // Твои бы речи да 
Богу в уши 
СИН СОРАМА – МИН ƏЙТМЕЕМ // Ты не спрашивай – я не скажу
СӨЙЛЕЙ БЕЛМƏГƏН АУЫЗДАН ТЫЩА БЕЛГƏН КҮТ ҖАҚЩЫ (букв. 
‘Чем рот, не умеющий говорить, лучше умелый зад’)
СӨЯҚСЕЗ ТЕЛ НЕЙ ƏЙТМƏС // Чего не скажет язык без костей
СҮЗ АУЫЗЫҢДА ЩАҚТА СИН ҚУҖА, АУЫЗЫҢНАН ЫЩҚЫНСА, УЛ 
СИҢА ҚУҖА // Пока слово во рту, ты хозяин, вылетело – оно 
хозяин
СҮЗГƏ БАЙ БУЛҒАН (букв. ‘Богатый на разговоры’) // За словом 
в карман не полезет
СҮЗНЕ СҮЗ ӨСТЕРЕЙ // Слово тянется за словом // Язык языку 
весть подаёт
СҮЗ СӨЙЛƏСƏҢ, УЙЛАП СӨЙЛƏ // Говори думая // Сперва 
подумай, а там и скажи // Язык языку ответ даёт, а голова 
смекает
ТАТАРҒА ТЫЛМАЩ КИРƏКМЕЙ // Татарину переводчик не нужен
ТАРТАЙ ТЕЛЕННƏН ТАБАР // Коростель от своего языка 
пострадает // Язык мой – враг мой
ТЕЛЕ БАРНЫҢ ҖУЛЫ БАР // Язык есть – дорога есть // Язык до 
Киева доведёт
ТЕЛ БƏЛƏКƏЙ, Ə ТАУЛАРНЫ СЕЛКЕТƏ // Мал язык, а горами качает
ТЕЛЕ БЕЛƏН ЩЕЛТƏР БƏЙЛЕЙ // Языком кружева плетёт
ТЕЛЕ ГЕНƏ ЛЫҒЫРТЫЙ // Язык только болтает // Язык наперёд 
ума рыщет
ТЕЛЕ ҚЫЩЫТА ТОРҒАНДЫР // Видно, у него язык чешется
ТЕЛЕ ЛЫҒЫРТЫЙ, СЫЕР ҚОЙРЫҒЫН БОЛҒАҒАН КҮК // Вертит 
языком, что корова хвостом/кочедыком/шилом)



122

ТЕЛЕНƏ БИЗƏНЕП АЩ ҚАЛҒАН (букв. ‘Болтая языком, остался 
голодным’) // Язык до добра не доведёт
ТЕЛЕНДƏ БАЛ, ТЕЛ АСТЫНДА БОЗ // На языке мёд, а под языком 
лёд
ТЕЛЕҢ БЕЛƏН АШЫҚМА, ҚАБАЛАН ЭШЕҢ БЕЛƏН // Не спеши 
языком, торопись делом
ТЕЛЕҢ БЕЛƏН МАЙ ҖАЗА АЛМАССЫҢ // Языком масла не собьёшь
ТЕЛЕҢ БУЛМАСА, КҮЗЕҢНЕ КҮПТƏН ҚАРҒА ЩУҚЫРЫЕ (букв. ‘Если 
бы не язык у тебя, то глаза давно бы ворона выклевала’) // 
Говорит день до вечера, а слушать нечего // Мели, Емеля, 
твоя неделя
ТЕЛЕҢƏ БИЗƏНЕП ТОРМА // Не мели языком
ТЕЛЕҢ ГЕНƏ ТƏЛКЕЛТЕЙ // Только язык лопочет
ТЕЛЕҢНЕ ТЫЙ! (букв. ‘Успокой язык!’) // Прикуси язык!
ТЕЛЕ ОСТА ДА, ҚУЛЫ БАР (букв. ‘Языком мастер, да руки есть’ 
(ворует) // Речист, да на руку нечист
ТЕЛСЕЗ ҚАЛДЫ // Без языка стал (онемел от испуга) 
ТЕЛЕ ТƏЛКЕЛТЕЙ, Ə ЭШЕ БАРМЫЙ // Языком-то берёт, а к делу 
не льнёт
ТЕЛЕ ТЕЛГƏ ҖОҚМЫЙ (букв. ‘Язык не успевает за словами’) // 
Рот – нараспашку, язык – на плечо
ТЕЛНЕҢ СӨЯГЕ ҖУҚ // Язык без костей
ТЕЛ ОЩЫМДА ТОРА, ƏЙТƏ АЛМЫЕМ (букв. ‘На кончике языка 
стоит, а сказать не могу’) // Язык ворочается, говорить хочется
ТЕЛ ОЩЫҢА ТӨЕР ЩЫҚСЫН // Типун тебе на язык
ТЕЛСЕЗ ҚЫҢҒЫРАУ ДА ШАЛТЫРАМЫЙ // Без языка и колокол нем 
ТУРЫ ƏЙТКƏН ТУҒАНЫНА ҖАРАМАҒАН // Прямо сказал – родне 
не угодил
УЙНАП ƏЙТСƏҢ ДƏ, УЙЛАП ƏЙТ (букв. ‘Думай, если даже в 
шутку говоришь’)



123

УЛ ТЕЛЕ БЕЛƏН АҒАРТА ДА, ҚАРАЛТА ДА // Он(а) языком и белит, 
и чернит
УТЫЗ ТЕШ АРАСЫННАН ЩЫҚҚАН СҮЗ УТЫЗ КЕШЕГƏ ҖИТƏР // 
Слово, прошедшее через тридцать зубов, дойдет до тридцати 
человек
ҮЗ АУЫЛЫҢНЫҢ ҚАБƏРЕН ЩИТ АУЫЛДАН БАРЫП СОРА // Новости 
своего села спрашивай в соседнем селе
ЩАБАТАНЫ ТЕЛЕҢ БЕЛƏН ҮРМƏ, ШӨШЛЕҢ БЕЛƏН ҮР // Плети 
лапти не языком, а кочедыком/шилом
ЩЫННАП ƏЙТƏМ ДИП, СЕРЕҢНЕ ƏЙТМƏ // Говоря правду, тайну 
не выдай
ЫШАНМА КЕШЕ СҮЗЕНƏ, ЫШАН ҮЗ КҮЗЕҢƏ // Не верь чужим 
словам, верь своим глазам
ЭЩЕМДƏГЕ – ТЫШЫМДА // О чём думаю, то и говорю // Что на 
уме, то и на языке
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ТИЛЕ // ДУРАК
АҚЫЛЛЫ БАШ ТИЛЕГƏ ТУРЫ КИЛГƏН // Умная голова, да дураку 
досталась
ҖҮНСЕЗ ҚОШ ҮЗ ОЯСЫННАН БИЗƏР // Глупа та птица, которой 
гнездо своё не мило 
ИЛƏКТƏ СЫУ ТОРМАС, ТИНТƏКТƏ СҮЗ ТОРМАС // У сита вода не 
держится, у глупца – слово
ИЛƏКТƏ СЫУ ТОРМАС, ТИЛЕДƏ МАЛ ТОРМАС // В сите вода не 
держится, у дурака скотина не водится
ИРТƏ УҢМАҒАН, КИЩ УҢМАС, КИЩ УҢМАҒАН, ИЩ ТƏ УҢМАС // 
Утром не повезло – вечером не повезёт, вечером не повезло – 
никогда не повезёт
КҮП ƏРЛƏШКƏН ҖҮННЕГƏ ТӨГЕЛ // Много бранился, а добра не 
добился
ТЕРСƏК ҖАҚЫН – ТЕШЛƏП БУЛМЫЙ // Локоть близок, да не 
укусишь
ТИЛЕ АШАҒАНЫН, ЭЩКƏНЕН СӨЙЛƏР; АҚЫЛЛЫ КҮРГƏНЕН СӨЙЛƏР // 
Дурной скажет, что ел и пил, а умный скажет, что увидел
ТИЛЕ БЕЛƏН ТАПМА ДА, ӨЛƏШМƏ ДƏ // С дураком не находи и 
не делись // С глупым и найдёшь – не разделишь // Лучше с 
умным потерять, чем с дураком найти
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ТИЛЕДƏН СОРАМА, ҮЗЕ ƏЙТЕР // У глупого не спрашивай: сам 
скажет
ТИЛЕГƏ ЗАКОН ҖУҚ // Дуракам закон не писан
ТИЛЕГƏ СУД ҖУҚ // Дураку суда нет
ТИЛЕ ДƏ БУТҚА ПЕШЕРƏ, ҖАРМА БЕЛƏН СЫУ БУЛСА // И дурень 
кашу сварит, была бы крупица да водица
ТИЛЕ ҖИҢДЕМ ДИРЕР, АҚЫЛЛЫ ҖУЛ ҚУЙДЫМ ДИРЕР // Дурень 
скажет: победил, умный скажет: уступил
ТИЛЕ ИСЕРСƏ, ӨЕН ИШƏР // Дурак опьянеет – дом свалит
ТИЛЕ КЕРСƏ, УРМАН ҖЫЛАР // Дурень войдёт – лес плачет
ТИЛЕ ҚЫЗЫЛҒА ҚЫЗЫҒА // Дурак любит красное
ТИЛЕНЕҢ ҮЗЕННƏН НЫҒЫРАҚ ТИЛЕРСƏҢ – БАСЫЛА (ТЫЕЛА) // 
Если сильнее дурака разбушуешься, он успокоится
ТИЛЕНЕ ӨСТƏЛ АРАСЫНА УТЫРТСАҢ, УЛ АЯҒЫН ДА ӨСТƏЛГƏ 
КҮТƏРƏ // Посади дурака за стол, а он и ноги на стол
ТИЛЕНЕ ЩƏЩМЕЙЛƏР, ҮЗЕ ҮСƏ // Дураков не жнут, не сеют, 
сами плодятся
ТИЛЕ ТИЛЕРСƏ, ТИРƏК ҖЫҒАР // Дурак разбушуется – тополь 
свалит
ТИЛЕ ТИМЕР ҖЫЯР // Дурак железо собирает
ТИЛЕ ТИҢЕ БЕЛƏН, ИТƏГЕ ҖИҢЕ БЕЛƏН // Дурак с ровней, а подол 
с рукавом // По Сеньке и шапка
ТИЛЕ ТҮРГƏ ҮРЕЛЕР, АҚЫЛЛЫ ПОЩМАҚТА ДА КҮРЕНЕР // Глупый 
ринется в передний угол, а умного и в углу видать
ТИЛЕ ТҮРНЕ БЕЛМƏС // Дурак переднего угла не знает
ТЫУҒАНДА БƏЛƏКƏЕЕМ, ҮЛГƏНДƏ ИСЕРЕГЕЕМ // Когда родился, 
был маленьким, когда умирал, был пьяным
ТЫЯРЫ ҖУҚ – ТУЙҒА БАРҒАН (букв. ‘Запрещать некому – идёт 
на свадьбу’ – о незваных и нежеланных гостях)
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ТУЙ // СВАДЬБА

БУРАН БУЛСА ТУЙ БАРҒАНДА – БАЙЛЫҚ ҖИЛГƏ КИТƏ (ОЩА) // 
Метель на свадебный поезд – всё богатство выдует
ДИМЩЕ ДИҢГЕЗ КҮЩЕРƏ // Сводник/сводница море сдвинет 
ƏЙБƏТ ТУЙ – БЕР АТНА // Добрая свадьба – неделя 
ҖАҢҒЫР – ҖƏШ КЕЯҮ БЕЛƏН КИЛЕНГƏ – БАҒЫТ // Дождь на 
молодых – счастье
ИПЕЙ – ҚАЛАЩЫБЫЗДАН АУЫЗ ИТЕГЕЗ, АЛТЫН ТƏҢКƏ САЛЫҒЫЗ // 
Сыр-каравай примите, золоту гривну положите
КƏБЕНГƏ КЕРДЕҢ, КЕЯҮЛЕ (ПАРЛЫ) БУЛДЫҢ // Была под венцом – 
стала замужней // Была под венцом – и дело с концом
ҚАР – ҖАҢҒЫР ТУЙ БАРҒАНДА – БАЙ ТОРЫРҒА // Снег и дождь на 
свадебный поезд – богато жить 
ҚЫЗ АЛЫРҒА ПАРСЫЗ БАРАЛАР // Свадебный поезд выезжает 
нечётом (нечётным составом)
ҚЫЗҒА БАРАЛАР – МАҚТАНАЛАР // Сватают, так и хвастают



127

СЕБЕР, СЕБЕР, Ə ЩҮБЕН УРАМҒА ЩЫҒАРМА // Мети, мети, а сор 
на улицу не выкидывай (говорят свёкор и свекровь)
СЫНАУЛЫ ҚЫЗ ТУЙДА УСЫРҒАН (букв. ‘Хвалёная девушка на 
свадьбе пёрнула’)  
ТУЙ УЕН – КӨЛКЕСЕЗ БУЛМЫЙ // Свадьба без див не бывает (без 
проказ)
ЩИБƏРЛЕК ТУЙДА КИРƏК, ТОРМЫШТА АҚЫЛ КИРƏК // Краса на 
свадьбе нужна, а в жизни ум нужен

 
ҮЗЕМ // САМ(А)

АЕПЛЫ ҮЗЕН ҮЗЕ БЕЛДЕРƏ // Виноватый сам себя выдаёт
ƏЙБƏТ ТАУАР (НƏСТƏ) ҮЗЕН ҮЗЕ МАҚТЫЙ // Хороший товар сам 
себя хвалит
ƏРБЕР ҖИМЕШ ҮЗ БАҒЫТЫ БЕЛƏН // Всякому овощу своё время
БАРЫ ДА ҮЗ БАҒЫТЫ БЕЛƏН // Всему своё время
ҖУЛДА ТАПҚАН ҮЗЕҢНЕКЕ // На дороге нашёл – твоё // Что 
урвал, то и твоё
КЕШЕНЕКЕН КҮРƏСЕҢ, ҮЗЕҢНЕКЕН КҮРМЕЙСЕҢ // У других 
видишь, а у себя не видишь (о недостатках)
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КЕШЕНЕ ӨЙРƏТСƏҢ, ҮЗЕҢƏ ДƏ БАРЫП ҖИТƏ // Учи других и сам 
поймёшь
КҮКЕ ҮЗЕ ОЯ ҖАСАМЫЙ // Кукушка своего гнезда не вьёт
ҚАДЕР ҮЗ ҖИЛКƏҢДƏ КИЛƏ // Почёт приходит на твоих плечах // 
Велик почёт не живёт без хлопот 
ОЗЫН ТАНАУЛЫ ҮЗЕН ҮЗЕ БЕЛƏ // Долгоносый себе на уме
ҮЗ АУЫЛЫҢНЫҢ ҚАБƏРЕН БАШҚА АУЫЛДАН БАРЫП СОРА // 
Новости своего села спрашивай в соседнем селе
ҮЗ БАШЫҢА БУЛҒЫРЫ // Кабы тебе на свою голову (форма 
проклятия)
ҮЗ БЕЛГƏНЕН ҚЫЛА // Делает/творит что вздумается
ҮЗЕ БЕЛГƏНЕН ЭШЛЕЙ // Делает, что сам(а) умеет
ҮЗЕ ДƏ ҚУНАҚҚА ҖӨРМЕЙ, КЕШЕНЕ ДƏ ЩАҚЫРМЫЙ // И в гости не 
ходит, и к себе не зовёт
ҮЗЕ ҖУҚНЫҢ КҮЗЕ ҖУҚ // Нет самого – нет глаз 
ҮЗЕ ҚАРТ ТА, КҮҢЕЛЕ ҖƏШ // Сам стар, да душа молода
ҮЗЕМ ҖЫЛЫЕМ, ҮЗЕМ ҖЫРЛЫЕМ, ҮЗЕМ БӨРЛЕГƏН ӨЗƏМ // Сама 
плачу, сама пою, сама бруснику рву
ҮЗЕҢДƏ ТАПМАСАҢ, АУЫЛДА ДА ТАПМЫЙСЫҢ // Не найдёшь в 
себе, не найдёшь и на селе
ҮЗ ҚАЙҒЫҢ КЕШЕ ҚЫУАНЫЩЫННАН ҚЫЙБАТРАҚ // Своя печаль 
чужой радости дороже
ҮЗ ҚУЛЫҢ ҮЗЕҢƏ ТАРТА // Своя рука – владыка
ҮЗЕ ҮЗЕН САҚЛАҒАННЫ ҚОДАЙ ДА САҚЛЫЙ // Кто сам себя 
сбережёт, того и Бог бережёт
ҮЗЕМ МОНДА, УЕМ ИЛ ГИЗƏ // Сам здесь, мысли по миру гуляют
ҮЗЕМНЕ ҮЗЕМ БЕЛƏМ // Что мне до людей: я знаю себя
ҮЗЕНƏ КҮРƏ ТӨГЕЛ (букв. ‘Не по себе суди’)
ҮЗЕН ҮЗЕ ЭРЕ ТОТА (букв. ‘Сам себя считает выше’)
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ҮЗЕҢƏ КИРƏКМƏГƏННЕ КЕШЕГƏ ДƏ ҚЫЛМА // Чего себе не 
хочешь, того и другому не делай
ҮЗЕҢ БЕЛ, КЕШЕДƏН СОРА // Сам знай, у людей спрашивай
ҮЗЕҢ БЕЛГƏННƏН ҖАҚШЫСЫ ҖУҚ // Ладно, коли всё сам знаешь 
и умеешь
ҮЗЕҢДƏ БУЛМАҒАН АҚЫЛНЫ БЕРƏҮ ДƏ КЕРТƏ АЛМАС // Если нет 
ума у себя, никто не втолкнёт
ҮЗЕҢНЕ ҮЗЕҢ БЕЛ (букв. ‘Знай сам себя’ – не осуждай других) // 
Лапоть знай лаптя, сапог – сапога
ҮЗЕҢНЕ ҮЗЕҢ МАҚТАМА, КЕШЕ СИНЕ МАҚТАСЫН // Сам себя не 
хвали, пусть тебя люди похвалят
ҮЗЕҢ ЭШЛƏ ДƏ, ƏННƏН МАҚТАН // Сам сделай, да и похвастай
ҮЗ ҖӨГЕҢ ИҢСƏҢНЕ СЫҚМЫЙ (АУЫР ТӨГЕЛ) // Своя ноша не 
тянет
ҮЗЕ ТУЙҒАН, КҮЗЕ ТУЙМАҒАН // Сам-то наелся, да глаза не сыты
ҮЗЕ ТУЙСА ДА, КҮЗЕ ТУЙМЫЙ (букв. ‘Сам наелся, глаза не 
наелись’) 
ҮЗ КҮЛƏГƏСЕННƏН ҮЗЕ ҚУРЫҚҚАН // Испугался своей тени
ҮЗ КҮЩТƏНƏЩЕН АШАҒАН КЕШЕ ҒУМЕРЛЕ БУЛА (букв. ‘Кто ест 
свой гостинец, будет долго жить’)
ҮЗ ӨЕ, ҮЗ КӨЕ (букв. ‘Свой дом – своя воля’) // В своём доме 
сам хозяин
ҮЗ ӨЕҢДƏ ҮЗ КӨЕҢ (букв. ‘В своём доме – своя воля’) // Дома и 
стены помогают
ҮЗ ӨЕҢДƏ – ҮЗЕҢЩƏ, Ə КЕШЕДƏ – КЕШЕЩƏ // Дома я – как хочу, 
а в людях – как велят
ҮЗ БОЗАУЫҢ КЕШЕНЕҢ СЫЕРЫННАН ƏЙБƏТРƏК // Свой телёнок 
лучше чужой коровы // Домашний телёнок лучше заморской 
коровы
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ҮЛЕМ // СМЕРТЬ

АҒАРҒАН – ҮЛЕ ТӨСЕ КЕРГƏН // Побледнел как смерть // 
Побледнел, ровно скатерть бела
АҢҒАРМЫЙ ҖӨРГƏН АУЫРМЫЙ ҮЛГƏН // Ходишь без ума – 
умрёшь без болезни 
АУЫЗЫННАН ҖАНЫ ЩЫҒАРҒА ТОРА // Изо рта душу видно // 
Душа из тела вон 
АУЫРЫУЫН ҖƏШЕРГƏН ҮЛƏР, БУРЫЩЫН ҖƏШЕРГƏН БӨЛƏР // 
Скрывший болезнь умрёт, скрывший долг пропадёт
АШАҒАННАН ҮЛМƏССЕҢ // От еды не умрёшь
ƏҖƏЛЕ ҖИТМЕЙ ҮЛЕП КИТМЕЙ // Смерть не придёт – не умрёт // 
Прежде смерти не помирают
ƏҖƏЛ ҖИТМЕЙ ҮЛЕП БУЛМЫЙ // Без смерти не умрёшь
ƏҖƏЛЕ ҖИТКƏН КӨНДƏ ҮЛГƏН // К кому приходит смерть – 
каждый день умирает
ƏЛЕ УРЫНЫ ДА ҖЫЛЫ // Ещё место тепло (о том человеке, 
который недавно ушёл из жизни)
ƏЛЕ УРЫНЫ ДА СЫУЫНМАҒАН // Ещё и место не простыло (о 
человеке, который только что ушёл из жизни)



131

ƏРБЕР ГҮР ӨСТЕ ҮЛƏН БЕЛƏН ҚАПЛАНА // Всякая могила травой 
зарастает
БУРЫЩЛЫ ҮЛМƏС, ЩИРЛЕ ҮЛƏР // Не тот умрёт, кто в долгах, а 
тот, кто болен
ГҮРЕҢДƏ БҮРЕ ҮКЕРСЕН (проклятие) // Чтоб на могиле волк 
завыл (проклятие) 
ҖƏШ КЕШЕ ДƏ ҮЛЕП КИТƏ (букв. ‘И молодые умирают’) // 
Жизнь не по молодости, смерть не по старости
ҖОҚЫ БЕЛƏН ҮЛЕМ ТИҢ // Сон и смерть равны/одинаковы
КЕШЕНЕ ҚАЙҒЫ ДА, ЩИР ДƏ ҮТЕРМЕЙ, ƏҖƏЛ ҮТЕРƏ // Пока смерть 
не придёт, не умрёшь
КҮП АЛЫРЫЕМ ДА, КИРƏК ТӨГЕЛ (ҮЛГƏНДƏ) // Много бы взял, да 
не надобно (размышления о смерти)
КҮРƏСЕН КҮРМЕЙ, ГҮРГƏ КЕРМЕЙ // Пока не увидишь, что 
предназначено, в могилу не уйдёшь
ҚАЙДА КҮМƏЛƏР ҮЛЕНЕ, ШУНДА ҖЫЛЫЙЛАР // Где погребают, 
тут и рыдают 
ҚОДАЙДАН ҚУРЫҚ: ҮЛЕМ БУСАҒАДА // Бойся Бога: смерть у 
порога
ҚУРЫҚ, ҚУРЫҚМА, ҮЛЕМ БУСАҒАДА // Бойся – не бойся – смерть 
у порога 
НАМЫС ҮЛЕМНƏН КӨЩЛЕ // Честь сильнее/дороже смерти
НЕЙ ҮЛЕ, НЕЙ ТЕРЕ ТӨГЕЛ // Ни жив, ни мёртв (о состоянии при 
тяжёлых недугах)
РИЗЫҚ ҖАЗСА ҖАЗСЫН ЩИТКƏ, ТУПРАҚ ЩИТКƏ ҖАЗМАСЫН 
(букв. ‘Пищи я могу лишиться, лишь бы земли родной не 
лишиться’ – пожелание, чтобы похоронили на родной земле)
СƏҒАТ САЕН ҮЛЕМГƏ ҖАҚЫНРАҚ // Час от часу к смерти ближе
СИН ҮЛЕМНЕ ЭЗЛƏМЕЙСЕҢ – УЛ СИНЕ САҚЛЫЙ // Не ты смерти 
ищешь – она сторожит



132

СӨЙМƏС СӨЯГЕН ТОТАР // Приходится и нелюбимого человека 
в мир иной провожать
ТЕГЕ ДӨНҖƏ ƏЙБƏТ ДЕЙЛƏР, БЕРƏҮНЕҢ ДƏ АНДА БАРАСЫ КИЛМЕЙ // 
На том свете хорошо, говорят, но никто туда не хочет // Крепка 
могила, да никто в неё не ходит
ТЕЗЛƏНЕП ҖƏШƏГЕНЩЕ, АЯҚ ҮРƏ ҮЛ // Чем жить на коленях, 
лучше умереть стоя 
ТИЗ ҮЛЕМ – ҖИҢЕЛ ҮЛЕМ // Легче всех нечаянная смерть
ТОЗЛЫНЫ АША, ƏЩЕНЕ ЭЩ, ҮЛСƏҢ – ЩЕРЕМƏССЕҢ // Ешь солоно, 
пей кисло, умрёшь – не сгниёшь
ТОРЫРҒА (ГУМЕРЕҢƏ) ЫШАН, ҮЛƏРГƏ ƏЗЕРЛƏН // Жить надейся, 
а умирать готовься
ТЫУМАҒАН ҮЛМЕЙ ДƏ // Что не родится, то и не умирает
ТОРАБЫЗ УЙНАП, ҮЛƏБЕЗ ЩЫННАП // Живём шутя, а помрём 
вправду
ТОРЫРҒА КҮҢЕЛСЕЗ, Ə ҮЛƏРГƏ ҚУРҚЫЩ // Жить грустно, а 
умирать тошно
ТЫУАСЫҢ ҚАДЕРЛЕ ҖИРДƏ, ҮЛƏСЕҢ – ЩОҚЫРДА // Родишься – в 
палатах, умираешь – в яме
ТЫЩҚАНҒА – ҮЛЕМ, МƏЩЕГƏ (ПЕСЕЙГƏ) – КӨЛКЕ // Кошке – 
игрушки, а мышке – слёзки
УЛЫҢА ДА БИР, ҮЗЕҢƏ ДƏ ҮЛƏРГƏ ҚАЛДЫР // И сыну отдай, и на 
смерть себе оставляй   
ҮГЕЗЕ ҮЛГƏН, УРТАҒЫ АЕРЫЛҒАН (букв. ‘Бык умер – 
посредничество исчезло’ – о смерти мужа или жены)
ҮГЕЗ ҮЛСƏ – ИТ, АРБА УАТЫЛСА – УТЫН // Бык умрёт – мясо, 
телега сломается – дрова (шутливое утешение)
ҮЛƏРЕМНЕ БЕЛСƏМ, ЩОҚЫР ҚАЗЫП ҚУЯРЫЕМ // Если б знал, что 
умру, яму бы выкопал
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ҮЛƏСЕ ҚАРЩЫҚ ҮЛМƏГƏН, КИТƏСЕ ҚЫЗ КИТМƏГƏН // Старуха 
ещё не умерла, девушка ещё не вышла замуж (о том, что 
жизнь длинна)
ҮЛГƏНДƏ АУЫЗЫҢА СЫУ ДА САЛМАС (букв. ‘Когда умирать 
будешь, воду в рот не нальёт’ – о человеке, который не 
станет помогать в трудной ситуации)
ҮЛГƏН СЫЕР СӨТЛЕ БУЛА // Умершая корова бывает молочной // 
Та ведь хороша была корова к молоку, которая околела
ҮЛГƏЩ, ҮЗЕҢ БЕЛƏН БЕР НƏСТƏҢНЕ ДƏ АЛА АЛМЫЙСЫҢ // 
Помрёшь – ничего с собой не возьмёшь
ҮЛЕДƏН УСЫРЫҚ КӨТКƏН КҮК (букв. ‘От покойника не 
дождёшься пуканья’ – о бессмысленном ожидании)
ҮЛЕ КӨЕ БЕЛƏН ТЕРЕ ҖӨРМЕЙ // По желанию покойника живой 
не ходит
ҮЛЕМ АЯҚ АСТЫНДА (букв. ‘Смерть под ногами’) // Смерть на 
носу // Смерть за порогом
ҮЛЕМ ҖАЗЫҚЛЫҒА ҚУРҚЫЩ // Смерть по грехам страшна
ҮЛЕМ ҖИТМЕЙ, ҮЛЕП БУЛМЫЙ // Без смерти не умрёшь
ҮЛЕМНƏН ҖЫРАҒРАҚ КИТЕП БУЛМЫЙ // От смерти не 
посторонишься
ҮЛЕМНƏН ҚУРЫҚСАҢ, БУ ДӨНҖƏДƏ ТОРМЫЙСЫҢ // Смерти 
бояться – на свете не жить
ҮЛЕМНƏН ҚУРЫҚМА, ҖАЗЫҚТАН ҚУРЫҚ // Не бойся смерти, 
бойся грехов
ҮЛЕМНƏН ТҮЛƏП ҚАЛА АЛМЫЙСЫҢ // От смерти не откупишься
ҮЛЕМ СЫЛТАУСЫЗ БУЛМАС // Смерть без причины не бывает // 
Смерть причину найдёт
ҮЛЕҮДƏН ТОРЫУ ҚУРҚЫЩРАҚ // Жить страшнее, чем умереть
ЩУРТАННЫҢ ҮЗЕ ҮЛСƏ ДƏ, ТЕШЕ ҮЛМЕЙ // Щука, хоть и умрёт, 
зубы остаются
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ЭТ // СОБАКА

АСТЫРТЫН ЭТ ӨРМЕЙ ТЕШЛЕЙ // Скрытная собака не лая 
кусает (о скрытном человеке, от которого не знаешь, чего 
ожидать)
ƏРБЕР ЭТНЕҢ ҮЗ ҚУШАМАТЫ // У всякой собаки своя кличка
БƏЙДƏН ЫЩҚЫНҒАН ЭТ КҮК // Как с цепи сорвался
«ИСƏН – САУ ҚЫШНЫ ЩЫҚСАМ, ӨЙ САЛЫРЫЕМ», – ДИГƏН ДЕЙ 
ЭТ // «Проживу зиму – построю дом», – сказала собака (о тех, 
кто все свои дела оставляет на завтра)
ҚОРЫ СӨЯҚНЕ ЭТ ТƏ КИМЕРМЕЙ // Голой кости и собака не 
гложет
ҚУРҚАҚҚА ЭТ КҮП  // На трусливого много собак
ӨРƏ БЕЛМƏГƏН ЭТ ӨРЕП, ӨЕНƏ ҚУНАҚ ЩАҚЫРҒАН (букв. ‘Собака, 
не умеющая лаять, залаяв, домой гостей позвала’ – о человеке, 
сделавшем что-либо, не подумав)
ӨРГƏН ЭТТƏН ҚУРЫҚМА, ӨРМƏГƏНЕННƏН ҚУРЫҚ // Не бойся 
собаки брехливой, а бойся молчаливой
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УЛА, ЭТ, ҮЗ БАШЫҢА // Взвой, собака, на свою голову
УРТАҚ МАЛНЫ ЭТ ҖЫЙМАС // Общую скотину и собака не 
принимает // Общая овечка – волку корысть
ШЫМ АҚҚАН СЫУДАН, ӨРМЕЙ ҖАТҚАН ЭТТƏН САҚЛАН // 
Остерегайся тихой воды и молчаливой собаки
ЭТ АЩЫУЫН БЕТТƏН АЛҒАН // Сорвал зло на вши, обидевшись 
на собаку (cорвать зло на ком-либо)
ЭТ ҖИГЕП ТƏ ТАБЫП БУЛМЫЙ // На запряжённой собаке не 
найдёшь // Днём с огнём не сыщешь
ЭТ ҖӨРЕЙ ДИП БЕТ ҖӨРЕЙ (букв. ‘Вошь ходит оттого, что 
собака ходит’)
ЭТКƏ ҚУШСАҢ – СӨЯК КИТЕРЕР // Собаке велишь – принесёт 
кость
ЭТ КҮЗЕ ТӨТЕН БЕЛМƏС // Собачьи глаза дыма не знают/не 
заметят
ЭТ КҮТЕННƏН КӨН КҮРЕП ТОРА (букв. ‘Живёт собачьей жизнью’)
ЭТ ОЯСЫНДА КӨЩЛЕ // Собака в своей конуре сильна
ЭТ ӨРЕР – БҮРЕ ҖӨРЕР // Собака лает – волк ходит // Собака 
лает, ветер носит
ЭТ СИМЕРСƏ, ЭЯСЕН ТАЛАР (букв. ‘Собака кидается на хозяина, 
если ожиреет’)
ЭТ ТƏ БЕЛƏ ҖАҚШЫЛЫҚНЫҢ ҚАДЕРЕН // И собака помнит добро
ЭТТƏН ҖАРЛЫ, БЕТТƏН ҖАЛАНҒАЩ // Беднее собаки, оголённее 
вши // Гол как сокол
ЭТ ТƏ ҮЗЕНЕҢ ЭЯСЕН БЕЛƏ // И собака знает своего хозяина // И 
собака помнит, кто её кормит
ЭТ ЫРЛАШМЫЙ ТАНЫШМЫЙ // Собаки не знакомятся, не 
погавкав
ЭТ ЫРЫУЫН ТАНЫМАС // Собака свой род не узнаёт (о человеке, 
который не хочет знаться с родными) 
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ЭТ ЭЗЛƏСƏ – СӨЯҚ ТАБА // Собака ищет – кость найдёт // Кто 
ищет, тот всегда найдёт
ЭТ – ЭТКƏ, ЭТ – ҚОЙРЫҚҚА (букв. ‘Собака – собаке, собака – 
хвосту’) // Ванька – Таньке, Танька – Маньке
ЭТ ЭТЛЕГЕН ИТƏР (букв. ‘Собака делает своё собачье дело’ – o 
злых людях)
ЭТ ЭТЛЕГЕН ИТМƏСƏ – ЭЩЕ КҮГƏРƏ (букв. ‘Собака своё собачье 
не сделает – внутри плесневеет’)

ЭТНЕҢ ҚОРАЛЫ ҮЗЕ БЕЛƏН // У собаки инструмент с собой

 
ЭШ // РАБОТА/ЗАНЯТОСТЬ

АҚЩАЛЫНЫҢ ЭШЕ КҮП, БАҚЩАЛЫНЫҢ АШЫ КҮП // У денежного 
работы много, у кого сад – еды много // Работа черна, да 
денежка бела
АЛДА ЭШЕ КҮП КЕШЕ АРТҚА БОРЫЛЫП ҚАРАМЫЙ // У кого много 
дел впереди, тот назад не оглядывается 
АЛТЫННАН ОСТА ҚЫЙБАТРАҚ // Не то дорого, что красного 
золота, а дорого, что доброго мастерства
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АТНАҒА СОҢҒА ҚАЛСАҢ, АЙДА ҚЫУЫП ҖИТƏ АЛМАССЫҢ // На 
неделю отстанешь – за месяц не догонишь // Неделя год 
кормит
ƏЙБƏТ ЭШ ҮЗЕН ҮЗЕ МАҚТЫЙ // Доброе дело само себя хвалит
ƏРБЕР ЭШ ОСТАНЫ МАҚТЫЙ // Всякая работа мастера хвалит
ƏРЛЕ ƏРЛƏНЕП ТОРҒЫНЩЫ, ƏРСЕЗ ЭШЕН БЕТЕРГƏН // Пока 
обиженный обижался, другой работу кончил
БАҒЫТЫМ – МИНЕМ ЭШЕМ УЛ // Моё счастье – это мой труд // 
Счастье – это труд
БАҒЫТЫҢ ЭШЕҢДƏ // В труде счастье // Счастье – это труд
БАҒЫТЫҢ АЗ БУЛСА, ТИЗРƏК ЭШЛЕЙСЕҢ // Времени мало – 
быстрее работаешь
БАҚЩА БУЛДЫРМЫЙ – АЛМА БУЛМЫЙ // Не разведёшь сад – 
яблок не будет
БАЛТАНЫ ҚЫЗЫУЫНДА СУҚ (букв. ‘Бей, пока топор горячий’) // 
Куй железо, пока горячо
БАРЫНА ДА ТОТЫНСАҢ – БЕРСЕН ДƏ ЭШЛЕЙ АЛМАССЫҢ // За всё 
браться – ничего не сделать
БАШЛАҒАН ЭШ – БЕТКƏН ЭШ // Начатое дело – конченое дело // 
Лиха беда – начало
БАШЛАҒАН ЭШНЕ ТАШЛАМА // Начатое дело не бросай // Пошёл 
в рабы – рабски и твори
БАШЛА ҒЫНА АЗАҒЫ (ОЩЫ) БУЛЫР // Было бы начало, будет и 
конец
БАШЫҢА ТӨШСƏ – БАШМАҚЩЫ // Придётся – и тапочки будешь 
шить
БАШЫҢ ЭШЛƏМƏСƏ, ЭШ БАРЫП ЩЫҚМЫЙ // Если голова не 
работает, работа не идёт 
БЕЛГƏН БЕЛГƏНЕН ЭШЛƏР; БЕЛМƏГƏН БЕЛƏГЕН ТЕШЛƏР // 
Умеющий делает, что умеет, неумеха локоть кусает
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БЕРГƏ – БƏРƏКƏТЛЕ // Вместе полезно // Дружно не грузно
БЕРГƏНЕКЕ БЕРƏГƏЙЛЕ // Вместе – не грузно // Артельный 
горшок гуще кипит
БӨГЕНГЕ ЭШНЕ ИРТƏГƏГƏ ҚАЛДЫРМА // Сегодняшней работы на 
завтра не оставляй // Сделал дело – гуляй смело
ДИГƏН КЕШЕ ДИҢГЕЗ КИЩƏ // Была бы охота, заладится любая 
работа 
ҖАРАТ ЭШНЕ, ОСТА БУЛЫРСЫҢ // Люби дело – мастером будешь
ҖƏЙГЕ ЭШ КӨНЕ – ҖЫЛЛЫҚ АЗЫҚ // Летний день год кормит
ҖЕРЛƏМƏГƏН СУҚМАҒАН, ШАҒЫЙ, СЫЯ КҮЛМƏКЛЕК (букв. ‘Не 
спрядено, не соткано, Шагый, тебе на платье’) // Ковры семи 
шелков, а рубаха и не прядена
ҖЕРЛЕЙ БЕЛСƏҢ, ҖЕРЛЕЙСЕҢ (букв. ‘Можешь – прядёшь’) // 
Прясть мочью, а красть ночью
ҖИДЕРƏТ ҮЛЩƏ, БЕРЕРƏТ КИС // Семь раз отмерь, один раз 
отрежь
ҖИТЕЗНЕКЕ ҖИТМƏС // У проворного/скорого недоделано
ҖӨГЕРСƏҢ – ҚЫУЫП ҖИТƏСЕҢ (букв. ‘Кто бежит, тот и 
догоняет’ – кто быстро работает, тот всё успевает)
ҖЫҒЫЛДЫМ ДА ТЫҒЫЛДЫМ (букв. ‘Упал – споткнулся’ – (о 
человеке, который слишком торопится в каком-либо деле)
ИЗМƏГƏН, ƏҮƏЛƏМƏГƏН – ИПЕЙ БУЛМАС // Не тёрт, не мят – не 
будет калач
ИПЕЙ АШАСЫҢ КИЛСƏ, МИЩ БАШЫНДА ҖАТМА // Хочешь есть 
калачи, так не лежи на печи
ИРТƏГƏ НЕЙ ЭШЛƏРЕҢНЕ КИЩ ҖАТҚАНДА УЙЛАП ҖАТ // Что 
будешь делать завтра, думай с вечера // Ложась спать, думай, 
чем утро начать
ИРТƏ ТОРҒАН ҮКЕНМƏС // Кто рано встанет, тот не пожалеет
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КИНДЕР ЩƏЩСƏҢ – КҮЛМƏК КЕЯРСЕҢ // Коноплю посеешь – 
платье наденешь
КҮНДƏМ АТНЫ ҚЫУАРҒА ҖАҚШЫ // Послушного коня погонять 
лучше // Кто везёт, того и погоняют
КҮҢЕЛ ҚУРҚАҚ, ҚУЛ БАТЫР // Душа боится, руки делают // Глаза 
боятся, а руки делают
КҮТКƏ ҚЫЛ ДА СЫЙМЫЙ, БАЛТА САБЫ ДА БУШ (букв. ‘В зад 
струна не лезет, да топорище слабо’ – говорят, когда работы 
так много, что её и не переделать)
КҮЩЕП КИТСƏҢ ДƏ, ЩƏЩЕП КИТ // Посей, даже если уезжаешь 
ҚАБАЛАН ДА, АШЫҚМА // Поспешай, да не торопись 
ҚОДАЙ ЭШЛƏГƏННЕ ҖАРАТА // Бог любит того, кто трудится // 
Бог труды любит
ҚУЛЫНА ЭШ ҚУНМЫЙ // У него всякое дело из рук валится
ҚУЛЫННАН ҚУЛ ҖАРЫСЫ КИЛМЕЙ // Руки – крюки: не тем 
концом воткнуты
ҚЫҢҒЫР ЭШ ҚЫРЫҚ ҖЫЛДАН СОҢ ДА БЕЛЕНЕР // Плохая работа 
и через сорок лет узнается
МАҢҒАЕҢ ТИРЛƏМЕЙ, ҚАЗАН ҚАЙНАМЫЙ // Лоб не вспотеет – 
котёл не закипит
НАЩАР БАШЛАСАҢ ҖҮННЕ БУЛМАС (букв. ‘Плохо начнёшь – 
лучше не будет’) // Затеяли худо – не быть добру
НЕЙ ЩƏЩСƏҢ, ШУНЫ УРЫРСЫҢ // Что посеешь, то и пожнёшь
ОСТАҒА ҚАРАП ЭШЕ ДƏ // Каков мастер, таково и дело
ОСТА ЭШЕННƏН (ҚУЛЫННАН) БЕЛЕНƏ (КҮРЕНƏ) // По закалке 
мастера видать
ӨЙДƏ ӨЙРƏ ПЕШЕРƏ БЕЛМЕЙ, ҚЫРДА ТОҚМАЩ ПЕШЕРƏ // Дома 
болтушку не сварит, а в поле лапшу варит (о человеке, 
которому приходится угождать кому-либо) 
ПЕЩƏН ЩАП – ИРКЕННƏП ҖАТ // Покоси сено – отдыхай 
спокойно
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САБАНДА САЙРАШМАСАҢ, ЫНДЫРДА ЫҢҒЫРАШЫРСЫҢ // На пахоте 
не попоёшь – на овине постонешь
САБАН ЭШТƏН ҖАЛТЫРЫЙ // Плуг от работы блестит
СОЛДАТ ҖОҚЛЫЙ, ЭШЕ БАРА // Солдат спит, а служба идёт
СӨТЕСТЕНЕ БОЛҒАТ – МАЙ АЛЫРСЫҢ // Мешай сметану – масла 
дождёшься
СҮГЕНМЕЙЩЕ ЭШ ТƏ ЭШЛƏНМЕЙ // Не поматерившись/не 
выругавшись, и дела не сделаешь
ТИМЕРНЕ ҚЫЗЫУЫНДА СУҚ // Куй железо, пока горячо
ТИРЛƏП ЭШЛƏСƏҢ, ТƏМНƏП АШАРСЫҢ // Поработаешь до поту 
и поешь в охоту
ТЫНЫЩ СЫУ ЭЩƏ, ТЫНЫЩСЫЗ БАЛ АШЫЙ // Покой пьёт воду, а 
беспокойство – мёд
ТЫРЫШҚАНҒА ЭШ ҚАРШЫ ТОРМЫЙ // Кто старается, тому работа 
не противится // Была бы охота, а впереди ещё много работы
УМАРТА БЕР ТАМЩЫҒА ҖЫРАҚҚА ОЩА // Пчёлка далеко за 
каплей летит
ҮЛЩƏМЕЙЩЕ ЩАБАТА ДА ҮРЕЛМЕЙ // Без меры и лаптя не 
сплетёшь 
ҮНƏРЕ БАР – ҚУР БУЛМАС (ТИЛМЕРМƏС) // Ремесло есть – не 
пропадёт
ҮНƏРЛЕ ҮЛМƏС, ҮНƏРСЕЗ КӨН КҮРМƏС // С ремеслом не умрёшь, 
без ремесла добра не увидишь // Ремесло – золотой кормилец
ШУНДЫЙ-ШУНДЫЙ ЭШЛƏР, СОҢҒА ТАБА НИШЛƏР (букв. ‘Такие 
вот дела, что дальше будет – неизвестно’) // Дальше в лес – 
больше дров
ШЫУЛЫҒАН ЩЫҒАРҒАН, ҚАРҒА КИНƏНГƏН (букв. ‘Суслик 
вытащил вороне в радость’ – о человеке, который 
воспользовался чужим трудом)
ЩАБАТА ҮРƏ, ОЩЛАРЫН ҚАЩЫРА БЕЛМЕЙ // Лапти плетёт, а 
концов хоронить не умеет
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ЩАП, ЩАЛҒЫ, СЫҚЫ БАРДА; СЫҚЫ КИТТЕ, БЕЗ ДƏ ӨЙГƏ // Коси, 
коса, пока роса; роса долой, и мы домой 
ЩИТКƏ КИТСƏҢ ДƏ, ЩƏЩЕП КИТ // Даже если хочешь уехать, 
сначала посей
ЩҮБЕК ЩƏЙНƏП, МАЙ ЩЫҚМАС // Волокно жуя, масла не 
получишь // Языком масло не собьёшь
ЫНДЫРДА ТИРЛƏСƏҢ, КЕЛƏТТƏ ТЕЛƏГЕҢНЕ ТЕЛƏСƏҢ, АЩТАН 
ҮЛМƏССЕҢ // На ниве потей, в клети молись – с голоду не 
помрёшь
ЫНДЫРЫҢДА НЕЙ БУЛСА, КЕЛƏТЕҢДƏ ШУЛ БУЛЫР // Что будет в 
овине, то будет в амбаре
ЭЗЛƏГƏН ТАБАР, ТАШҚА ҚАДАҚ ҚАҒАР // Кто ищет, тот найдёт, в 
камень гвоздь вобьёт // Чего не поищешь, того не найдёшь
ЭЛЕП АЛА, СЕЛКЕП САЛА (букв. ‘Хватает и бросает’ – о том, 
кто неаккуратно выполняет работу и говорит невпопад)
ЭШ АЛДА БУЛСА, АУЫЗ БАЛДА (МЁД) БУЛЫР // Горька работа, да 
хлеб/мёд сладок
ЭШ БЕТТЕ, КӨЛТƏ ҖЫЯСЫ ҒЫНА ҚАЛДЫ // Работа кончилась, 
только осталось копны собрать (шутливо о нескончаемой 
работе)  
ЭШЕ ҖУҚНЫҢ АШЫ ҖУҚ // У кого работы нет, у того и еды нет
ЭШЕ ҖУҚТАН ЭШ // Дело от безделья
ЭШЕ ҖУҚ ЫШТАНЫННАН БЕТ ҚАРАҒАН (букв. ‘Нет дела – ищет в 
штанах вшей’) 
ЭШЕНƏ ҚАРАП ҚАҚЫ (ТҮЛƏҮЕ) // Какова работа, такова и плата/
цена
ЭШЕҢƏ КҮРƏ АШЫҢ // По работе и еда // Как потопаешь, так и 
полопаешь
ЭШ ҚАЩМАС – БҮРЕ ТӨГЕЛ // Дело не волк – в лес не убежит
ЭШ КӨНЕ КҮПНЕҢ АУЫЗЫ – БОРЫНЫ МАЙ // Уста в масле у того, 
у кого рабочих дней много
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ЭШЛƏГƏНГƏ – ЭШ, АШАҒАНҒА – АШ // Трудяге – работа, едоку – 
пища
ЭШЛƏГƏНГƏ ЭШ ҚАРШЫ ТОРМЫЙ // Кто работает, тому работа 
не противится
ЭШЛƏГƏНДƏ ҖАҢҒЫШСЫЗ БУЛМЫЙ // Кто работает, тот и 
ошибается
ЭШЛƏГƏН КЕШЕ ҖАНЫНДА ТОРҒЫНЩЫ, ТЫЩҚАН КЕШЕ ҖАНЫНДА 
ТОР (букв. ‘Чем стоять рядом с работающим, стой рядом с 
какающим’)
ЭШЛƏГƏННƏН СОҢ КИҢƏШКƏ БАРМЫЙЛАР // После дела за 
советом не ходят
ЭШЛƏГƏННƏН ҮЛМƏССЕҢ, ЩИРЛƏП ҮЛƏРСЕҢ // Работая, не 
умрёшь, а умрёшь от болезни
ЭШЛƏМƏГƏН АШАМЫЙ // Кто не работает, тот не ест // Не 
потопаешь – не полопаешь
ЭШЛƏМƏГƏННЕҢ АШЫ ҖУҚ // Кто не работает, у того нет пищи // 
Кто не работает, тот не ест
ЭШЛƏМƏГƏН ЭШТƏН ШАЙТАН КӨЛГƏН // Над недоделанной 
работой чёрт смеётся
ЭШЛƏМƏСƏҢ, КӨРƏК ТƏ ТУТЫҒА // От безделья и лопата ржавеет
ЭШЛƏМƏСƏҢ ЭШ КӨНЕ, НЕЙ АШАРСЫҢ ҚЫШ КӨНЕ // Не будешь 
трудиться в рабочие дни, что будешь есть в зимние дни
ЭШЛƏП АЛҒАН КИСƏК (ИПЕЙ) УРЛАҒАН ҚАЛАЩТАН ТƏМНЕРƏК // 
Заработанный кусок/хлеб вкуснее краденого калача // 
Заработанный ломоть лучше краденого каравая
ЭШЛƏП АШАСАҢ, ТƏМНЕ БУЛА // Поработав, поешь – и еда 
вкусна // После работы и еда вкусна
ЭШЛƏП ТАПҚАННЫ ДА ҖЫЕУЩЫ КИРƏК // Наработанное тоже 
кто-то убирать должен
ЭШЛƏП ҮЛМƏССЕҢ, ЩИРЛƏП ҮЛƏРСЕҢ // От работы не умрёшь, 
умрёшь от болезни
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ЭШЛƏРГƏ ИРЕНГƏН – АШАРҒА ТИЛМЕРГƏН // Поленился – 
проголодался: а есть нечего // Кто не работает, тот не ест
ЭШЛƏРГƏ ҚЫЕН ТӨГЕЛ, УЙЛАП ЩЫҒАРЫРҒА ҚЫЕН // Сделать не 
трудно, да трудно задумать
ЭШЛЕКСЕЗГƏ КӨНДƏ БƏЙРƏМ // Бездельнику каждый день 
праздник
ЭШНЕ БАШЛАМА, БАШЛАСАҢ – ТАШЛАМА // Работу не начинай, 
начнёшь – не бросай
ЭШНЕ ЭШЛƏРГƏ ОЩЫНА – ҚЫРЫНА ҖИТКЕНЩЕ (букв. 
‘Выполняйте работу так, чтобы она была закончена’) // 
Начатое дело доводи до конца
ЭШ ОСТАДАН ҚУРҚА // Дело мастера боится
ЭШ ЭЗЛЕЙСЕҢМЕ, ƏЛЛƏ ЭШТƏН ҚАЩЫП ҖӨРЕЙСЕҢМЕ? // Дело 
пытаешь, аль от дела лытаешь?
ЭШ ЭШЛƏГƏН ИНТЕКМƏС, ЭШЛƏМƏГƏН КӨН ИТМƏС (букв. ‘Кто 
работает – не мучается, кто не работает – не проживёт и дня’)
ЭШ ЭШЛƏСƏҢ, КӨН ТИЗ УЗА // За делами дня не видно
ЭШЩƏН БАЛАЛАР – АТАҒА ҚЫУАНЫЩ // Работящие дети для 
отца – радость // Работящие дети – отцу хлеб
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ТӨРЛЕ // РАЗНОЕ
АҒАРСА – АҒАРДЫ, АҒАРМАСА – БҮЗƏРДЕ // Отбелилось или нет, 
но чисто стало
АЗ БУЛСА ДА, ƏЙБƏТ БУЛСЫН // Хорошего помаленьку/понемногу
АЗ ДА ТӨГЕЛ, КҮП ТƏ ТӨГЕЛ, БЕР ӨЙРƏНГƏЩ, БУҚ ТА ТӨГЕЛ // Ни 
мало, ни много, привыкли – неплохо 
АЛА ҚАРҒАДА АЛАСЫҢ БУЛСЫН // Старый клад собрать, что клад 
найти
АЛТЫНЫ БИШКƏ АЛЫШТЫРЫРҒА // Шесть на пять поменять (не 
разбираться в ценностях)
АТНА УЗДЫ, БЕЗГƏ КИЛЕП ҖИТМƏДЕ // Неделя прошла, до нас не 
дошла
АУЫЗ БЕЛƏН ЩИР КЕРƏ, БƏЛƏ ЩЫҒА // Ртом болезнь входит, а 
беда выходит
АУЫЛДА – АУЫЛЩА, ҚАЛАДА – ҚАЛАЩА // В деревне свои 
порядки, а в городе свои // Что город, то норов, что деревня, 
то обычай
АЯҚ ҖӨРТƏ, ҚУЛ ТУЙДЫРА // Ноги носят, руки кормят
ƏЙБƏТ АРЗАН БУЛМЫЙ // Хорошо дёшево не бывает
ƏЙБЕРЕ БАР, ҖҮНЕ ҖУҚ // Вещи/одежда есть, а толку нет
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ƏЙЛƏНƏ, БЕЗГƏ УТЫРҒАН КҮК // Вертится, как на шиле
ƏЙТЕМГƏ, ТИЛЕГƏ, ДӨРЕСЛЕККƏ СУД ТА ҖУҚ // На пословицу, на 
дурака да на правду и суда нет
ƏЛЕ ГЕНƏ АЯҚ ЭЗЕ СЫУЫНҒАН // Только след простыл
ƏРБЕР НƏСТƏ БЕР ҖИРДƏ КИРƏК БУЛА // Нет такой вещи, чтобы 
не пригодилась к месту
ƏРБЕР НƏСТƏНЕҢ ЩИГЕ БУЛЫРҒА ТЕЕШ // Во всём надо знать 
меру
ƏЩЕ БЕЛƏН ТЕРЕЛТƏЛƏР, ТƏМНЕ БЕЛƏН БОЗАЛАР // Горьким 
лечат, а сладким портят
ƏЩЕ ТОРМАДАН ДА ƏЩЕ // Горше редьки // Хрен редьки не слаще
БАҒЫТ БУЛЫР – БЕЗ БУЛМАБЫЗ // Досуг будет, когда нас не будет
БАҒЫТНЫ КҮРСƏҢ – ТИЗРƏК БАРАСЫҢ // Счастье видишь – 
смелее идёшь
БАҒЫТЫҢ ҒЫНА БУЛСЫН, АЛДА КӨННƏР КҮП // Было б счастье, а 
дни впереди
БАЛТА ДА ЩАБА БАҒЫТЫНДА // Рубят и топоры до поры
БАЛТА ЩАПҚЫНЩЫ, ТҮМГƏК ҖАЛ ИТКƏН // Пока топор рубанёт, 
пень отдыхает
БАЛ ТƏМНЕ ДИП БАРМАҚ ТЕШЛƏП БУЛМЫЙ // Из-за того, что мёд 
вкусен, палец не укусишь
БАЛЫҚ СӨЯҚСЕЗ БУЛМАС // Без костей рыбы не бывает
БАРМАҚ ТЫҚСАҢ – БАЛ КИМЕЙ // Палец сунешь – мёд убавляется
БАРЫН ДА БЕЛЕРГƏ ҚОДАЙ ҚУШМАҒАН // Всё знать Бог человеку 
не дал
БАРЫСЫ ДА ҮЗ БАҒЫТЫ БЕЛƏН // Всему своё время
БАШ ҚАЛА – ТАШ ҚАЛА // Главный город – каменный город
БАШҚАУЫЛНЫҢ БАШЫ БАШҚА // Другая деревня – другие 
порядки 
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БЕЗ ДƏ ДӨРЕС, СЕЗ ДƏ ДӨРЕС, Ə ҚОДАЙҒА КЕМ ДӨРЕСЕН ƏЙТƏ? // И 
наша правда, и ваша правда, а кто же Богу ответ даст?
БЕЕСЕ КИЛМƏГƏННЕҢ КӨЕСЕ КИЛМƏГƏН (букв. ‘Если не хочет 
плясать, значит, настроения нет’)
БЕЛМƏГƏН ҖИРГƏ КҮҢЕЛ ДƏ ТАРТМЫЙ // Чего не знаешь, туда и 
не тянет
БЕРГƏ ЩАҚТА ТУЙДЫРА, АЕРЫЛҒАЩ КӨЙДЕРƏ // Вместе тошно, а 
розно скучно
БЕРƏҮ КҮРƏСЕН ДƏ БЕРƏҮ КҮРМЕЙ // Никто чужую жизнь не 
проживёт // Кому что уготовано // Каждому – что дано
БЕР ҚАДАҚҚА БАРЫН ДА ЭЛЕП БУЛМЫЙ // На одном гвозде всего 
не повесишь
БЕР КИСКƏН КИСƏК КИРЕ ҖƏБЕШМЕЙ // Отрезанный ломоть не 
приклеишь
БЕРЛЕКТƏ – ТЕРЕКЛЕК // В единении – сила/жизнь
БУ ДӨҖƏДƏ ƏЙБƏТЕ АЗ, НАЩАРЫ БӨТЕН ҖИРДƏ ДƏ КҮП // Хорошего 
мало на свете, а худого всюду много
БУ ДӨНҖƏДƏ ТОРА БЕЛМƏСƏҢ, КӨТ ТЕГЕ ДӨНҖƏНЕ // Коли тут 
житья нет, так жди перевода на тот свет
БУЛДЫ – БУЛМАДЫ, ТОРДЫ – ТОРМАДЫ, БИЛГЕЛЕ – ҖУҚ БУЛДЫ // 
Был – не был, жил – не жил, знать, пропал
БУСАҒАДА ТАПСАҢ, ТҮРГƏ УЗМА // На пороге найдёшь – дальше 
не проходи
БУШ БАШАҚ БАШЫН ЭЙМƏС // Пустой колос голову вверх 
держит 
БУШ ҚАПЩЫҚ ТУРЫ ТОРМЫЙ // Пустой мешок прямо стоять не 
будет
БУШ КИСМƏК НЫҚ ШАЛТЫРЫЙ // Пустая бочка пуще гремит
БУШ САУЫТТАН ЭЩМЕЙЛƏР ДƏ, АШАМЫЙЛАР ДА // Из пуста судна 
не пьют, не едят 
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БҮРЕДƏН ҚАЩҚАН, АЕУҒА ЭЛƏККƏН // От волка бежал, да на 
медведя попал
ДЕГЕТ БУЛҒАН ҖИРДƏ ИСЕН ОЗАҚ БЕТЕРƏ АЛМАССЫҢ // Где дёготь 
побывает – не скоро дух выведешь
ДӨНҖƏ – ТƏГƏРМƏЩ, БЕР БИТЕН, БЕР КҮТЕН КҮРСƏТƏ // Жизнь – 
колесо: то лицо, то зад показывает
ДӨРЕСЛЕК – АҚЫЛ ҖАҚТЫЛЫҒЫ // Правда – свет разума
ДӨРЕСЛЕККƏ ҚЫЕУ ТОР // За правое дело стой смело
ҖАЗМЫШМЫ, ҖАҢҒЫШМЫ? // Судьба ли, ошибка ли? // То ли 
судьба, то ли ошибка?
ҖАЗМЫШТАН УЗМЫШ ҖУҚ // От судьбы не уйдёшь
ҖАЗЫҚ ҚАЗЫҚ БАШЫНДА (букв. ‘Грех на заборе’ – о том, что 
дурные поступки всегда выявятся)
ҖАҚҚАН УТ – АТҚАН УҚ // Что огонь зажечь, что стрелу пустить 
(об обречённости чего-либо)
ҖАРАР БЕЗГƏ – МАЙЛЫ КҮЗГƏ ƏЙРƏН (БЕЛƏН) ҚАТҚАН 
(ҚАТЫҚЛАҒАН) – СӨТЛЕ УМАЩ (букв. ‘Ладно нам – масляным 
глазам молочная затеруха с йогуртом’)
ҖАТСАМ, ҖОҚЛЫЙ АЛМЫЕМ, ҚАПСАМ АШЫМ ҮТМЕЙ (букв. 
‘Лягу – сон не идёт, еду проглотить не могу’)
ҖЕБЕ БУЛСА, ҖОМҒАҒЫ ДА БУЛЫР // Была бы нитка – дойдём и 
до клубка
ҖИЛДƏН КИЛГƏН ҖИЛГƏ КИТТЕ // С ветру пришло, на ветер 
ушло
ҖИЛ ҚАЙДА ИСƏ, ТӨТЕН ШУЛ ҖАҚҚА БАРА // Куда ветер дует, 
туда и дым
ҖИЛЫ ТИРЕҢдƏ ТУЗСЫН // Чтобы твоя обнова на тёплом теле 
износилась (пожелание здоровья)
ҖОЗЕНƏ ҚАРАМА – эШЕНƏ ҚАРА // Не смотри на лицо, а смотри 
на дела
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ҖУЙҒАННЫ (УЗҒАННЫ) ҚАБАТ ҚАЙТАРА АЛМАССЫҢ // Потерянного 
не вернёшь/воротишь
ҖОДРЫҒЫ БИЗМƏН КҮК // Кулак, что безмен/весы (о большом 
кулаке)
ҖОЗАҚСЫЗ, ҚАПҚАСЫЗ – ҖОРТ ТӨГЕЛ // Без замка и без ворот – 
не хозяйство // Изба крепка запором, а двор забором 
ҖОЛЫҚМАҒАН, ҚЫРЫҚҚАН // Не стрижено, брито
ҖӨГЕРЕП ТƏ, ҚЫРЫ БЕЛƏН ДƏ, ҮРМƏЛƏП ТƏ, ҚАЙСЫ ҖИРДƏ ДҮРТ 
АЯҚЛАП // Где прыжком, где бочком, где ползком, а где и на 
карачках
ҖӨРƏК БЕЛДЕРƏ, Ə КҮҢЕЛ ҮЛЩЕЙ // Сердце даёт знать, а душа 
измеряет // Сердце – вещун, а душа – мера
ҖӨРƏККƏ КЕРЕП БУЛМЫЙ // В сердце не влезешь
ҖУҚҚА МИН ҮЗЕМ ДƏ ТУҚ // Нетом я и сам сыт // Нета припасено 
с лета
ҖЫЛЫ СӨЯҚ СЫНДЫРМЫЙ // Тепло костей не ломит // Пар 
костей не ломит
ҖЫРАҚ ҖЫЙСАҢ – ҖАҚЫН АЛЫРСЫҢ // Дальше спрячешь – 
ближе возьмёшь
ИКЕЛЕ ДƏ ӨЩЛЕ (букв. ‘Двойное да тройное’) // С пятого на 
десятое // С середины наполовину
ИЛƏКТƏГЕ СЫУ КҮК // Что вода в решете
ИСЕМЕ ТҮБƏН, Ə ТАУДА ТОРА // Слывёт Нижним, да стоит на 
горе (о Нижнем Новгороде)
ИТЕКЛƏРЕН ЩАБАТАҒА АЛЫШТЫРҒАН // Променял сапоги на 
лапти
ИТЕКЩЕНЕҢ ИТЕГЕ ҖУҚ // Сапожник без сапог
ИТ ҮЗЕННƏН ҮЗЕ ҚОРТЛЫЙ // Мясо само собой червивеет
КƏЗƏ КЕРГƏН БАҚЩАҒА, КƏБЕСТƏНЕ АШАРҒА // Зашёл козёл в 
огород капусты поесть // Пустили козла в огород 
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КЕЕМЕННƏН КҮРЕНЕП ТОРА, КЕМ ИКƏНЕ // Кто есть кто, узнаешь 
и по платью 
КЕМГƏ ҖИЛƏК, БЕЗГƏ – ТУҚМАҚ // Кому клюковка, а нам 
тукманка/битьё
КЕМГƏ ҚОДАЙ НЕЙ ҚУШҚАН // Кому что Богом предпослано
КЕРГƏН БЕЛƏН ЩЫҚҚАН БЕР ТӨГЕЛ // Приход и расход не одно 
и то же
КЕТ КӨЛ, КЕТ ҖЫЛА // Хоть смейся, хоть плачь // И смех, и грех
КИРƏКНЕҢ ҚЫЙБАТЫ ҖУҚ (букв. ‘Нужное не дорого’) // Дорого, 
да мило, дёшево, да гнило
КИРƏМƏТЕ КИРЕ ƏЙЛƏНГƏН // Всё вверх дном
КӨЕСЕ КИЛМƏГƏННЕҢ БЕЕСЕ КИЛМƏС // Нет настроения – нет 
пляски 
КӨЛМƏ КЕШЕДƏН – АУЫЗЫҢ ҚЫЙҒАЕР // Не смейся над людьми – 
рот скривится
КӨТƏ-КӨТƏ, КӨТЕК БУЛДЫМ // Жду, жду – жданкой стала // 
Ждать да догонять – нет хуже
КӨТКƏН ТҮРƏ БУШ БУЛМАС // Посуленное ждётся // Хоть жду, 
да дождусь 
КҮБРƏК ТОРСАҢ – КҮБРƏК ҖАЗЫҚЛЫ // Больше жить – больше 
грешить
КҮЗ – ҚОЛАҚ БУЛЫҒЫЗ // Глаза и уши держите начеку
КҮЗ ҚУРҚЫТА, ҚУЛ ЭШЛЕЙ // Глаза страшат, а руки делают
КҮЗ КҮРƏ, ҚОРСАҚ СОРЫЙ, ТЕЛ ƏЙТƏ, ҚУЛ ҖЫЯ // Глаза видят, 
брюхо просит, язык скажет, руки сгребут
КҮКЕ ДƏ ҚЫЩҚЫРА ОЯСЫ ҖУҚҚА // О том и кукушка кукует, что 
своего гнезда нет
КҮЛЕҢƏ ҚАРАП ЩУМАРСЫҢ // Чтобы нырнуть, надо знать озеро 
КҮҢЕЛЕМ ТАРТМЫЙ // Душа не принимает



150

КҮҢЕЛЕҢ НЕЙ ТЕЛƏСƏ, ШУНЫ ЭШЛЕЙСЕҢ // Дай душе волю, 
захочет и боле
КҮҢЕЛ КҮҢЕЛНЕ БЕЛƏ, Ə ҖӨРƏК ҖӨРƏККƏ БЕЛДЕРƏ // Душа душу 
знает, а сердце сердцу весть подаёт
КҮҢЕЛЕҢƏ ҖИТМƏСƏ, ҚОЛАҒЫҢ ЭШЕТМЕЙ // Не ухо слышит, а 
душа
КҮҢЕЛ – КҮКТƏ, КҮТ – БУҚТА // Душа – в небе, зад – в дерьме 
КҮПКƏ ЫШАНҒАН – АЗДАН ҚОРЫ ҚАЛҒАН // За большим 
погонишься – и малого не увидишь
КҮП ТЕЯМƏ: АЛЫП ҚАЙТЫП ҖИТƏ АЛМАССЫҢ // Тяжело 
нагребёшь – домой не донесёшь
КҮП ТƏ ТӨГЕЛ, АЗ ДА ТӨГЕЛ // Ни много ни мало // Ни то ни сё 
КҮТ САСЫ ДИП КИСЕП ТАШЛАП БУЛМЫЙ // Хоть и вонючий зад, 
не отрежешь и не выбросишь
ҚАДЕРЛƏП ЩАҚЫРДЫ, Ə МИЩ БАШЫНА УТЫРТТЫ // Звал на честь, 
а посадил на печь (об отношении зятя к тестю)
ҚАЗЫҚСЫЗ ҚАПҚА ТОРМЫЙ // Без столбов ворота не стоят // Без 
столбов забор не стоит
ҚАЙДА ИНДЕ УЛ, ИСƏН ГЕНƏ БУЛСАҚ (ҚАЛСАҚ) // Где уж, быть бы 
живу // Не до жиру, быть бы живу
ҚАЛАНЫҢ ҮЗ ҚЫЛҚЫ, АУЫЛНЫҢ ҮЗ ҖОЛАСЫ // Что город, то 
норов, что деревня, то обычай
ҚАРА СЫЕР, Ə СӨТЕ АҚ // Чёрная корова, да бело молочко
ҚАРАЩҚЫ КҮК // Как пугало // Гороховое чучело // Воронье 
пугало
ҚАР БЕЛƏН ДƏ, ПАР БЕЛƏН – ҚАРТАЙМАССЫҢ ГҮМЕРГƏ // Снегом 
да паром, так не будешь старым
ҚАРҒА НЕЙ ҚАТЛЕ ƏЙЛƏНСƏ ДƏ – ҚАРА ҚАРҒА // Как ни вертись 
ворона, а спереди – карга и сзади – карга
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ҚАРҒАНЫҢ БЕР КҮЗЕ УҚТА, БЕР КҮЗЕ БУҚТА // Ворона одним 
глазом на стрелу, другим на поживу смотрит
ҚАТЫ ҖИРГƏ ҚАЗЫҚ КЕРМƏС // В твёрдую землю кол не вобьёшь
ҚАШЫНА ТӨГЕЛ, КҮЗЕНƏ // Не в бровь, а в глаз
ҚАШЫН ТӨЗƏТƏМ ДИП КҮЗЕН ЩЫҒАРҒАН // Хотела исправить 
бровь – выбила глаз 
ҚОДАЙҒА ЫШАНСАҢ – АЩ ҚАЛЫРСЫҢ // На Бога понадеешься – 
голодным останешься // На Бога надейся, а сам не оплошай
ҚОДАЙ ҖУЛ КҮРСƏТƏ // Бог пути кажет
ҚОДАЙ ҚУШҚАНЩА // Как Бог дал
ҚОДА – ҚОДАҒЫЙ МАЙ АШАР, АРАДА ҖӨРГƏН БУҚ АШАР (букв. 
‘Сватьи масло едят, а кто встревает между ними, станет 
врагом’ – о тех, кто пытается поссорить людей)
ҚОТЫМ БОТЫМА ҖИТТЕ (букв. ‘Испуг до ляжки дошёл’) // 
Душа в пятки ушла
ҚУЕ УРМАН – КҮБЕРƏК АҒАЩ // Гуще лес – больше дров // Чем 
дальше в лес, тем больше дров
ҚУЛ ҚУЛДАН ҖУҚҚА ЩЫҒА, Ə АЯҚ АЯҚНЫ КҮТƏРƏ (букв. ‘Рука от 
руки погибает, нога ногу поднимает’)
ҚУЛЫНА КИЛЕШКƏН // Пришлoсь к рукам
ҚУЛЫҢНЫ ҖЕҮЕШЛƏМЕЙЩЕ, ҖЫУЫНА АЛМЫЙСЫҢ // Не замочив 
рук, не умоешься
ҚУРАЙ ТЕЙГƏН – ҚУРЫ ҚАЛҒАН // Ковылём тронул – мета 
осталась (об отметинах, которые остаются после всякого 
повреждения на теле)
ҚУРҚЫУЫННАН ТЫН ДА АЛМЫЙ // Со страху дух захватило
ҚУРЫҚҚАНҒА – ҚУШ, ҚОЙРЫҒЫ БЕЛƏН – БИШ (букв. ‘Испугался – 
двоится, а с хвостом – пятерится’)
ҚЫЕК ОРЩЫҚ ТУРЫЛАНМЫЙ // Кривое веретено не исправится
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ҚЫЙБАТ ТА – ƏЙБƏТ, ОЩСЫЗ ДА – ЩЕРЕК // Дорого, да мило, 
дёшево, да гнило
ҚЫСАН (КЕЕМ) КИҢƏЯ, КИҢЕ УТЫРА // Тесное разносится, 
широкое ссядется
МАҚТАУ БОЗА ҒЫНА // Хвала – первая порча
МАЙ ЩҮЛМƏГЕНЕҢ ТЫШЫННАН БИЛГЕЛЕ // Чугун с маслом 
снаружи видать
МЫЖЫМЫЙЩЫ АШАМЫЙ (ПЕСЕЙ) // Не поворчавши, не съест 
(о кошке)
МЫНА ТОРМЫШ: ҮЛƏРГƏ ДƏ КИРƏК ТӨГЕЛ // Вот жизнь: и 
помирать не надо
НАЩАР АҒАЩ БОТАҚҚА ҮСƏ // Худое дерево в сук растёт
НАЩАР ҚАБƏР ТИК ҖАТМЫЙ // Плохие вести просто не лежат // 
Худые вести не лежат на месте
ОЛЫ АЯҚ СЫЙҒАНЫН КЕЯ, БƏЛƏКƏЙ АЯҚ СӨЙГƏНЕН КЕЯ // 
Большие ноги носят, что полезет, а маленькие – что любо
ОЩТЫМАҚҚА ДА БУШ ҖИБƏРМЕЙЛƏР (КЕРТМЕЙЛƏР) // И в царство 
небесное даром не пустят
ОЩЫ ҚЫРЫЕ ҖУҚ // Нет ни конца, ни края
ӨЕ БЕЕК, ӨЙРƏСЕ СЫЕК // Дом высок, а похлёбка жидкая
ӨЕРЛЕ САРЫҚ АРАСЫНДА БЕР ТƏКƏ // Среди всех овец один баран
ӨЙСƏҢ – КҮП, ӨЛƏШСƏҢ – АЗ // Загребёшь – много, раздашь – 
мало
ПЕСЕЙ ҖОҚЛЫЙ, Ə ТЫЩҚАННАРНЫ КҮРƏ // Кошка спит, а мышей 
видит
ПЕСЕЙ СЫЙПАҒАН САЕН ҚОЙРЫҒЫН КҮТƏРƏ // Кошку, что больше 
гладишь, то больше хвост дерёт
ПЫЩАҒЫ МАЙ ӨСТЕНДƏ // Нож на масле (о достатке в доме)
САЛ БЕРУЩ – ЩЫҒАР НИБУЩ (букв. ‘Клади горсть – выйдет 
небось’ – о перце) // Взял с сердцем, так ешь с перцем 



153

САРЫҚ АТАСЫН БЕЛМЕЙ, Ə ПЕЩƏН БАШЫННАН КИТМЕЙ // Овца не 
помнит отца, а сено у неё с ума нейдёт
СӨТЕҢ БУЛМАСА, СӨТЕСТЕ БИР // Нет молочка, так сливок дай 
СӨЯҚ ӨСТЕНДƏГЕ ИТ ТƏМНЕ // Около кости мясо слаще
СУҒАН ҖИДЕ ЩИРДƏН // Лук семь недугов лечит // Лук от семи 
недуг
СУҚҚАН (БƏРГƏН) ШЕШƏР, ЩƏЩКƏН ТИШЕЛЕР // Зашибленное/
битое вспухнет, а посеянное взойдёт
СУҚСАҢ СУҚ; СУҚМАСАҢ, ҚУЛЫҢНЫ ДА ПЫЩРАТМА (КҮТƏРМƏ) // 
Бить так бить, а не бить, так нечего и руки марать/поднимать
СУТЛАШМА: ЩАБАТА ИТЕКТƏН ҚЫЙБАТРАҚҚА ТӨШƏР // Не судись: 
лапоть дороже сапога станет
СЫЕР АЩ ТӨГЕЛ, ТҮБƏҢДƏ САЛАМ БУЛСА // Не голодна корова, 
если в стрехе солома
СЫЕР БЫЗАУЛЫЙ, Ə ҮГЕЗ АҚЫРА // Корова телится, а бык ревёт
ТАЗА АҒАЩНЫ КИС, Ə ЩЕРЕГЕ ҮЗЕ ДƏ ҖЫҒЫЛА // Руби дерево 
здоровое, а гнилое и само свалится
ТАМҒАСЫЗ МАЛНЫҢ ЭЯСЕ КҮП // Скотина без меты – хозяев 
много
ТАМЩЫДАН – ДИҢГЕЗ, САЛАМНАН – ЩҮМƏЛƏ // По капельке – 
море, по былинке – стог
ТАМЩЫ ТАШ ҖАРА (УАТА) // Капля камень долбит/точит
ТАМЫРСЫЗ ƏРЕМ ДƏ ҮСМЕЙ // Без корня и полынь не растёт
ТАУАРНЫ БИТЕ БЕЛƏН САТАЛАР // Товар лицом продают
ТАУЫШЫ ТАШ ҖАРА (букв. ‘Голосом камень ломает’) // От 
крику пыль столбом
ТАШ БУЛЫП ҚАТТЫМ // Камнем застыла // Душа закаменела
ТАШҚА ҖАЗҒАН КҮК // Как на камне написано // Как дважды 
два – четыре
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ТАЯҚ ИКЕ ОЩЛЫ // Палка о двух концах
ТƏГƏРƏГƏН ТƏГƏРМƏЩ КИРЕ ƏЙЛƏНМЕЙ // Катящееся колесо не 
повернуть назад
ТƏГƏРМƏЩ ƏЙЛƏНГƏН ЩАҚТА // Пока крутится колесо // Жить, 
пока живётся
ТЕЗГЕНЕН ҚЫСҚАРТЫРҒА КИРƏК (букв. ‘Надо укоротить удила’ – 
о необходимости укротить чей-либо нрав)
ТЕЙСƏ – ТЕЕНГƏ, ТЕЙМƏСƏ – БОТАҚҚА // Либо в сук, либо в 
тетерю (о необходимости действовать)
ТЕРЕ СӨЯККƏ ИТ ҮСƏ // Живая кость мясом обрастает
ТЕРСƏК ҖАҚЫН, ТЕШЛƏП БУЛМЫЙ // Близок локоток, да не 
укусит роток 
ТИБЕШКƏНДƏ ДƏ ТИҢЕҢ БУЛСЫН // Пинаться и то надо с ровней
ТИК ҖАТСА, ТАШ ТА МҮКЛƏНƏ // И камень лёжа мхом обрастает
ТИКМƏДƏН ҚУТЫР ДА ЩЫҚМЫЙ // Даром и чирей не сядет
ТИК ТОРМАҒАН КҮТТƏ БƏЛƏ БАР // Кому не сидится, тот и 
грешит // Кто молчит, не грешит
ТИМЕР ҖӨРƏК БИРЕМ АЛМЫЙ (букв. ‘Безмен/весы не лгут’) // 
Железна душа не берёт барыша
ТОРА БАҒАНА КҮК // Стоит как столб
ТОРАБЫЗ РИЗЫҚ ҖАЗҒАНЩА // Живём столько, сколько нам 
положено жизнью
ТӨПСЕЗ КИСМƏКНЕ ТУТЫРА АЛМАССЫҢ // Бездонную кадку 
водою не наполнишь 
ТУҚ САРЫҚ ТА ҚЫЩҚЫРА, АЩ САРЫҚ ТА ҚЫЩҚЫРА // Сыта овца 
кричит и голодна кричит
ТУН НАЩАР, Ə СЫУЫҚТАН ҚОТҚАРА // Шуба плоха, да от холоду 
тепла
ТЫУҒАНДА МАҢҒАЕҢА ҖАЗЫЛҒАН СИНЕҢ КҮРƏСЕҢ (букв. ‘При 
рождении на лбу написано, что ты испытаешь при жизни’)
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ТЫЩҚАН ЩҮМƏЛƏДƏН (КИБƏННƏН) ҚУРЫҚМЫЙ // Мышь копны/
скирды не боится
УЕННАН УЙМАҚ ЩЫҒА, УСЫРЫҚТАН БУҚ ЩЫҒА // С игры – 
напёрсток, пукнешь – дерьмо (удачно пошутишь – хоть 
напёрсток получишь, а пукнешь – дерьмо получишь)
УЗҒАННЫ (БУЛҒАННЫ) БАБАЙЛАР КҮРДЕ, КИЛƏСЕН (БУЛАСЫН) 
БАЛАЛАРНЫҢ БАЛАЛАРЫ КҮРЕР // Что было, видели деды; что 
будет, увидят внуки
УЗҒАННЫ ИНДЕ НИК УЙЛАРҒА // Что прошло – о том поминать 
на что?
УЙЛАҒАН ҖИТМЕЙ, БОЕРҒАН ҖИТƏ // О чём думаешь – не идёт, 
а что положено/Бог даст – придёт
УЙЛАМАҒАН ҖИРДƏН // Даже не думал
УЙЛАП ТА ҚАРАМА // Даже не думай
УРАЛДЫ, ҮРМƏКҮЩ ОЯСЫНДА КҮК // Запутался, что мизгирь/
паук в тенетах
УРАМ ТУРЫ ДА, ӨЕ ҚЫЕК // Улица-то прямая, да хата кривая
УРМАНҒА БАРҒАН, УТЫН ТАПМАҒАН // Ездил в лес, а дров не 
нашёл 
УТ ҚЫРЫНДА ҖАНАСЫҢ, СЫУ ҚЫРЫНДА ЩЫЛАНАСЫҢ // Подле 
огня обожжёшься, подле воды промокнешь
УТСЫЗ ТӨТЕН ЩЫҚМЫЙ // Дыма без огня не бывает
УТТАН, СЫУДАН, УСАЛ ҚАТЫННАН ҚОДАЙ САҚЛАСЫН // От пожара, 
от потопа и злой жены, Боже сохрани
УТ ТӨТЕНСЕЗ БУЛМЫЙ // Огня без дыма не бывает
ҮГЕЗСЕЗ СӨТ АШЫЙ АЛМЫЙСЫҢ // Без бычка не поешь молочка
ҮЛЩƏНГƏН ЫШАНЫЩЛЫ // Где мера, там и вера
ҮТКƏН ҒУМЕР – АҚҚАН СЫУ, КИРЕ ҚАЙТМЫЙ // Прошедшая 
жизнь – бегущая река, обратно не возвращается
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ШАЙТАН АЛМЫЙ АНЫ, ҚОДАЙҒА КИРƏК ТӨГЕЛ // Чёрт не возьмёт 
его, а Богу не надо
ШУҢА ДА ИКЕ ҚОЛАҚ, КҮБРƏК ЭШЕТЕРГƏ // На то два уха, чтоб 
больше слышать
ШҮКƏ ҮЗЕ ҮЛСƏ ДƏ ТЕШЕ ҚАЛА // Щука умерла, да зубы остались
ШЫУЛЫҒАН ЩЫҒАРҒАН, ҚАРҒА КИНƏНГƏН // Нырок/суслик 
вырыл – ворона насладилась
ЩƏЩЕМ ҮРƏ ТОРА // Волосы становятся дыбом
ЩЕБЕШНЕ КӨЗ КӨНЕ САНЫЙЛАР // Цыплят по осени считают
ЩЕРЕМ ДƏ ИТМƏДЕМ // Ни на волос не уснул
ЩИРЛЕГƏ ЩЕБЕН ЭТЕНГƏН (ҚАҒЫНҒАН) (букв. ‘На больного 
муха садится’)
ЩУҚЫНМАҒАН БАЛАНЫҢ ИСЕМЕ ҚОДАЙБИРГƏН (букв. ‘Не 
крещён, так Богдан’ – до обряда крещения всех мальчиков 
называли Богданами)
ЩҮП ӨСТЕНƏ – ЩҮМƏЛƏ // На соринку – куча (к большим 
неприятностям добавляется ещё неприятность)
ЩҮПТƏН – ЩҮМƏЛƏ, ТАМЩЫДАН – КҮЛ // Из крошек/сора – 
кучка, из капель – море
ЩЫБЫҚСЫЗ ТЕЛЕФОН // Телефон без проводов (о сплетниках)
ЩЫРШЫДА АЛМА ҮСМЕЙ // Не расти яблочку на ёлке
ХАЛВА ДИП НИЩƏ ҚАБАТЛАСАҢ ДА УЛ ТƏМНЕРƏК БУЛМЫЙ // Халва, 
халва – хоть сколько повторяй, от этого вкусней не станет
ЫРЫУҒА ҚАРАМЫЙ, БАРЫ ДА ҚОДАЙ ҚУШҚАНЩА // Не родом 
ведётся – как Бог приведёт
ЭЛЕП АЛДЫ, СЕЛКЕП САЛДЫ (букв. ‘Схватил, тряхнул и 
выкинул’) // После меня хоть трава не расти
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